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15	 Caractéristiques techniques

15.1	 Conditions ambiantes

Unité Valeur

Lieu d’installation : uniquement à l’intérieur, altitude maximale au-dessus du niveau 
de la mer

m 3000

Température

Environnement (données métrologiques)* °C +10 – +30

Environnement °C +5 – +40

Stockage et transport °C -10 – +60

Humidité relative de l’air**

Pour des températures jusqu’à 31 °C, sans condensation % 15 – 80

Diminuant ensuite de manière linéaire de 80 % max. pour 31 °C à 50 % max. pour 40 °C

Pas de chaleur provoquée par un radiateur ou les rayons du soleil

Pas de champs électromagnétiques

* Pour les balances évaluées conformes (approuvées pour l’utilisation en métrologie légale) selon l’UE, voir les 
indications apposées sur la balance.

** Pour les balances évaluées conformes (approuvées pour l’utilisation en métrologie légale) selon l’UE, la 
législation en vigueur s’applique.

15.2	 Type de contamination, catégorie de surtension (appareil)

Unité Valeur

Niveau de contamination selon CEI 61010-1 2

Catégorie de surtension selon CEI 60664-1 I

15.3	 Alimentation électrique

15.3.1	 Alimentation électrique de l’appareil

Unité Valeur

Tension d’entrée VDC 15 (±10 %)

Puissance absorbée max. W 4

Seulement par le bloc d’alimentation Sartorius YEPS01-15V0W
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15.3.2	 Bloc d’alimentation

Unité Valeur

Type : bloc d’alimentation Sartorius YEPS01-15V0W

Primaire

Tension VAC 100 – 240 (±10 %)

Fréquence Hz 50 – 60

Puissance absorbée, maximale A 0,2

Secondaire

Tension VDC 15 (±5 %)

Intensité, maximale A 0,53

Protection contre les courts-circuits Électronique

Classe de protection selon CEI 60950-1 II

Niveau de contamination selon CEI 61010-1 2

Catégorie de surtension selon CEI 60664-1 II

Autres caractéristiques : voir indications sur le bloc d’alimentation

15.4	 Compatibilité électromagnétique

Immunité aux émissions parasites : 

convient à une utilisation dans les secteurs industriels

Émissions parasites :

Classe B

Convient à une utilisation dans les zones résidentielles et les zones directement raccordées au réseau basse 
tension alimentant également des habitations.

15.5	 Batterie tampon

Unité Valeur

Pile au lithium, type CR2032

Durée de vie à température ambiante, minimum Années 10

15.6	 Matériaux

Boîtier Polytéréphtalate d’éthylène (PBT)

Unité de commande Verre

Paravent Verre / Polytéréphtalate d’éthylène (PBT)
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15.7	 Temps de préchauffage

Unité Valeur

Appareil, env. h 2

15.8	 Interfaces

15.8.1	 Spécifications de l’interface RS232

Type d’interface : interface série

Fonctionnement de l’interface : full duplex

Niveau : RS232

Connecteur : connecteur femelle SUB-D à 9 broches

Longueur maximale du câble : 10 m

Affectation des broches

Broche 1 : non occupée
Broche 2 : sortie de données (TxD)
Broche 3 : entrée de données (RxD)
Broche 4 : non occupée
Broche 5 : masse interne
Broche 6 : non occupée
Broche 7 : Clear to Send (CTS)
Broche 8 : Request to Send (RTS)
Broche 9 : touche universelle

15.8.2	 Spécifications de l’interface USB-C

Communication : USB OTG

Appareils connectables : imprimante Sartorius, écran supplémentaire Sartorius ou PC

5
9

1
6
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Unité Valeur Valeur Valeur Valeur Valeur Valeur Valeur Valeur

Poids de calibrage recommandé

Charge d’essai calibrée 
externe

g 200 100 50 500 500 200 200 200

Classe de précision selon 
OIML R111-1

E2 E2 E2 F1 F1 F1 F1 F1

Dimensions du plateau de 
pesée

mm Ø 90 Ø 90 Ø 90 Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Hauteur de la chambre de 
pesée (du bord supérieur du 
plateau de pesée au bord 
inférieur de la vitre supérieure 
du paravent)

mm 240 240 240 50 240 240 240 240

Poids net, env. kg 5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

4,5 | 
4,8

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3
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16	 Accessoires

16.1	 Accessoires de la balance
Les tableaux ci-dessous contiennent un extrait des accessoires qui peuvent être commandés. Si vous avez besoin 
d’informations sur d’autres articles, veuillez contacter la société Sartorius.

Article Quantité Référence

Film de protection d’écran (kit de 5) 1 YDC10

Anneau de blindage pour les balances avec une précision de lecture de 
0,1 mg

1 YSP02

Housse de protection pour les balances avec paravent pour balance 
d’analyse

1 6960BC01

Dispositif de détermination de la masse volumique pour solides et liquides, 
pour les balances avec une précision de lecture de 0,1 mg | 1 mg

1 YDK03

Système antivol « encoche de sécurité Kensington » 1 YKL01

Pédale de commande 1 YFS03

Écran supplémentaire | Écran à distance 1 YSD01

Dispositif de pesée en dessous du socle (pas pour les modèles utilisés en 
métrologie légale)

Crochet M5 1 69EA0039

Table de pesée

en bois avec plaque en pierre 1 YWT09

en pierre, avec amortisseurs de vibrations 1 YWT03

Console murale en pierre 1 YWT04

16.2	 Imprimante et accessoires pour la communication des données
Les tableaux ci-dessous contiennent un extrait des accessoires qui peuvent être commandés. Si vous avez besoin 
d’informations sur d’autres articles, veuillez contacter la société Sartorius.

Article Quantité Référence

Imprimante thermique directe (USB-B) 1 YDP40

Imprimante à transfert thermique (USB-B, RS232) 1 YDP30

Imprimante matricielle (RS232) 1 YDP20-0CE

Câble de données USB-C > USB-B 1,5 m YCC-USB-C-B

Câble de données USB-C > USB-A 1,5 m YCC-USB-C-A

Câble de données RS232 (9 broches) > USB-A 1,5 m YCC-D09M-USB-A

Câble de données RS232 (9 broches) mâle > RS232 (9 broches) mâle 1,5 m YCC-D09MM

Câble de données RS232 (9 broches) mâle > RS232 (9 broches) femelle 1,5 m YCC-D09MF

Adaptateur Y RS232 (9 broches) mâle > 2x RS232 (9 broches) femelle 1,5 m YCC-D09M-2D09F
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16.3	 Poids de calibrage et d’ajustage externes
Les tableaux ci-dessous contiennent un extrait des accessoires qui peuvent être commandés. Si vous avez besoin 
d’informations sur d’autres articles, veuillez contacter la société Sartorius.

Modèle BCE Poids Classe de précision Référence

224 200 g E2 YCW522-AC-02

124 100 g E2 YCW512-AC-02

64 50 g E2 YCW452-AC-02

653 | 623 500 g F1 YCW553-AC-02

423 | 323 | 223 200 g F1 YCW523-AC-02

17	 Sartorius Service
Le Sartorius Service se tient à votre disposition si vous avez des questions concernant l’appareil. Vous trouverez les 
adresses des centres de service après-vente, des informations sur les prestations du service après-vente et les diffé-
rents contacts locaux sur le site Internet de Sartorius (www.sartorius.com). 

Si vous avez des questions sur le système et si vous contactez le Sartorius Service en cas de dysfonctionnement, 
veuillez indiquer les informations sur l’appareil, par ex. numéro de série, hardware, firmware, configuration. Consultez 
à cet effet les informations qui se trouvent sur la plaque signalétique et dans le menu « INFO ».

18	 Documents relatifs à la conformité
Par les documents ci-joints, la société Sartorius atteste que l’appareil est conforme aux directives et normes 
mentionnées.

La déclaration de conformité fournie avec la balance est valide pour les balances évaluées conformes 
(approuvées pour l’utilisation en métrologie légale) destinées à être utilisés dans l’Espace Économique 
Européen. Il est obligatoire de la conserver.
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1	 Acerca de estas 
instrucciones

1.1	 Validez
Estas instrucciones son parte del aparato. Estas 
instrucciones son válidas para las siguientes versiones 
del producto:

Aparato Modelo 1) 2)

Balanza analítica Entris® 
BCE con protector 
contra corrientes de aire 
en análisis manual, 
legibilidad de 0,1 mg

BCE224I-1x | BCE224-1x | 
BCE124I-1x | BCE124-1x | 
BCE64I-1x | BCE64-1x

Balanza de precisión 
Entris® BCE con protec-
tor contra corrientes de 
aire en análisis manual, 
legibilidad de 1 mg

BCE623I-1x | BCE623-1x | 
BCE423I-1x | BCE423-1x | 
BCE323I-1x | BCE323-1x | 
BCE223I-1x | BCE223-1x

Balanza de precisión 
Entris® BCE con protec-
tor contra corrientes de 
aire de vidrio curvo, legi-
bilidad de 1 mg

BCE653I-1x | BCE653-1x

1) Indicaciones específicas según país en el modelo, x =

S Balanza estándar sin adiciones específicas del 
país

SAR Balanza estándar con adiciones específicas del 
país para Argentina

SJP Balanza estándar con adiciones específicas del 
país para Japón

SKR Balanza estándar con adiciones específicas del 
país para Corea del Sur

OBR Balanza con homologación para Brasil

OIN Balanza con homologación para India

OJP Balanza con homologación para Japón

ORU Balanza con homologación para Rusia

CCN Balanza con homologación para China

CEU Balanza con conformidad evaluada y 
certificado de examen de tipo UE sin adiciones 
específicas del país

1) Indicaciones específicas según país en el modelo, x =

CFR Balanza con conformidad evaluada y certificado 
de examen de tipo UE solo para Francia

NUS Balanza con homologación para EEUU y 
Canadá

2) Indicaciones específicas del modelo en el modelo

I-1x Aparatos con función interna de calibración 
y ajuste

1.2	 Documentos pertinentes
Además de estas instrucciones, consulte la siguiente 
documentación:

	− Manual de instalación de los accesorios, p. ej., 
impresora

1.3	 Grupos de destinatarios
Las instrucciones están dirigidas a los siguientes grupos 
de destinatarios. Los grupos de destinatarios deben 
disponer de los conocimientos mencionados.

Grupo de 
destinatarios

Conocimientos y cualificaciones

Usuario El usuario está familiarizado con el 
funcionamiento del aparato y los 
procesos de trabajo asociados. 
Conoce los posibles peligros 
relacionados con el uso del aparato y 
sabe cómo evitarlos.
El usuario ha recibido formación 
sobre el uso del aparato. 

Propietario El propietario del aparato es 
responsable del cumplimiento de las 
disposiciones de seguridad y 
protección en el trabajo. 
El propietario debe asegurarse de 
que todas las personas que trabajan 
con el aparato tengan acceso a la 
información relevante y reciban 
instrucciones sobre el trabajo con el 
mismo. 
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1.4	 Símbolos

1.4.1	 Indicaciones de advertencia en las 
descripciones de uso

 ADVERTENCIA
Indica un peligro que, si no se evita, puede provocar 
lesiones graves o incluso la muerte.

 ATENCIÓN
Indica un peligro que, si no se evita, puede provocar 
lesiones moderadas o leves.

AVISO
Indica un peligro que, si no se evita, puede provocar 
daños materiales.

1.4.2	 Otros símbolos

	t  Instrucción de actuación: Describe las tareas 
que se deben llevar a cabo.

	y  Resultado: Describe el resultado de las 
tareas llevadas a cabo.

[   ] Hace referencia a elementos de manejo y 
visualización.

[   ] Identifica mensajes de estado, mensajes de 
advertencia y mensajes de error.

Identifica la información sobre metrología legal 
para aparatos de conformidad evaluada 
(verificados). En este manual, los aparatos de 
conformidad evaluada se denominan también 
“verificados”.

Figuras de la pantalla de mando 

Las figuras en la pantalla de mando del aparato pueden 
diferir de las de este manual.

2	 Indicaciones de 
seguridad

2.1	 Uso previsto
El aparato es una balanza de alta resolución que se 
puede utilizar en interior, p. ej., se puede utilizar en 
zonas industriales. Sirve para determinar de manera 
exacta la masa de materiales en forma líquida o pastosa, 
en polvo o en forma sólida.

Para contener los materiales se deben usar envases 
apropiados.

El aparato está destinado exclusivamente para su uso 
de acuerdo con este manual. Cualquier otro uso se 
considera inadecuado. 

Si el aparato no se utiliza conforme a las instrucciones: 
sus medidas de protección pueden verse afectadas. 
Esto puede ocasionar lesiones personales o daños 
materiales imprevistos.

Condiciones de uso del aparato

No utilice el aparato en entornos con riesgo de 
explosión. Utilice el aparato únicamente en edificios.

Utilice el aparato únicamente con el equipo y en las 
condiciones de funcionamiento descritas en los datos 
técnicos de las instrucciones. 

Modificaciones en el aparato

No repare, modifique técnicamente o desmonte el 
aparato por su cuenta y sin autorización. Solo deben 
aplicarse cambios y modificaciones técnicas en el 
aparato si así lo ha autorizado Sartorius previamente por 
escrito.
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2.2	 Cualificación del personal
Si realizan trabajos en el aparato personas que no 
cuentan con los conocimientos necesarios para manejar 
el aparato con seguridad: estas personas o las que se 
encuentren en el área cercana pueden sufrir lesiones.

	t Asegúrese de que todas las personas que realicen 
trabajos en el aparato cuenten con los conocimien-
tos y cualificaciones necesarios (véase la descripción 
en Capítulo “1.3 Grupos de destinatarios”, 
página 151).

	t Si es necesaria una determinada cualificación para 
las tareas descritas: encargue las tareas al grupo de 
destinatarios requerido.

	t Si no es necesaria ninguna cualificación para las 
tareas descritas: encargue las tareas al grupo de 
destinatarios “Usuarios”.

2.3	 Importancia de estas 
instrucciones

Incumplir estas instrucciones puede acarrear 
consecuencias graves, por ejemplo, peligros causados 
por influencias eléctricas, mecánicas o químicas. 

	t Antes de trabajar con el aparato, lea detenida y 
completamente las instrucciones.

	t En caso de pérdida del manual puede solicitar uno 
nuevo o descargar el manual más reciente de la 
página web de Sartorius (www.sartorius.com).

	t Asegúrese de que la información de las instrucciones 
esté disponible para todas las personas que trabajan 
con el aparato.

2.4	 Perfecto estado del aparato
Si el aparato se daña o sus piezas se desgastan, pueden 
producirse fallos en el funcionamiento o peligros 
difíciles de detectar.

	t El aparato debe utilizarse únicamente en un estado 
perfecto por razones de seguridad.

	t En caso de daños en la carcasa, desconecte el 
aparato del suministro eléctrico y no vuelva a ponerlo 
en marcha.

	t No abra el aparato. Encargue la reparación de daños 
a Sartorius Service de inmediato.

	t Respete los intervalos de mantenimiento (para los 
intervalos y las tareas de mantenimiento, véase 
Capítulo “9.2 Limpiar el aparato”, página 183). 

2.5	 Símbolos en el aparato
Todos los símbolos mostrados en el aparato deben ser 
legibles, p. ej., las indicaciones de advertencia y las 
etiquetas de seguridad.

	t No oculte, retire o modifique los símbolos.
	t Sustituya los símbolos cuando sean ilegibles.

2.6	 Equipo eléctrico

2.6.1	 Daños en el equipo eléctrico del 
aparato

Los daños en el equipo eléctrico del aparato, p. ej., en el 
aislamiento, pueden ser mortales. Tocar componentes 
con tensión eléctrica puede causar la muerte.

	t Si hay algún defecto en el equipo eléctrico, 
desconecte inmediatamente el aparato de la 
alimentación de tensión y póngase en contacto con 
el Sartorius Service.

	t Mantenga las piezas sometidas a tensión protegidas 
contra la humedad. La humedad puede causar 
cortocircuitos.

2.6.2	 Trabajar con el equipo eléctrico 
del aparato

Solo Sartorius Service debe realizar cambios o trabajos 
en el equipo eléctrico del aparato. Solo Sartorius Service 
puede abrir el aparato.

2.6.3	 Fuente de alimentación y cable de 
conexión a la red eléctrica

El uso de una fuente de alimentación inadecuada o un 
cable de alimentación de tamaño inadecuado o 
incorrecto puede provocar lesiones graves, p. ej., por 
descarga eléctrica.

	t Utilice solo la fuente de alimentación y el cable de 
conexión a la red originales.

	t Si es necesario reemplazar la fuente de alimentación 
o el cable de conexión a la red eléctrica: contacte 
con Sartorius Service. No repare ni modifique la 
fuente de alimentación ni el cable de conexión a la 
red eléctrica.
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2.7	 Comportamiento en caso 
de emergencia

En caso de riesgo inmediato de lesiones o de daños al 
aparato, por ejemplo, como resultado de un mal 
funcionamiento o de situaciones peligrosas, debe 
apagar el aparato inmediatamente.

	t Desconecte el aparato del suministro eléctrico.
	t Pida a Sartorius Service que solucione los fallos del 

funcionamiento.

2.8	 Accesorios y recambios
El uso de accesorios y recambios no adecuados puede 
afectar al funcionamiento y la seguridad y acarrear las 
siguientes consecuencias:

	− Peligros personales
	− Daños en el aparato
	− Fallos de funcionamiento del aparato
	− Avería del aparato

	t Utilice únicamente accesorios y recambios 
aprobados por Sartorius.

	t Utilice solo accesorios y recambios en perfecto 
estado técnico.

2.9	 Equipo de protección 
personal

El equipo de protección personal protege contra los 
peligros causados por los materiales procesados. 

	t Si el área de trabajo o el proceso en el que se utiliza 
el aparato requiere un equipo de protección 
personal: utilice el equipo de protección personal.

2.10	 Rotura de cristal
Los componentes de vidrio se pueden romper debido a 
caídas o a un manejo incorrecto. Las aristas vivas del 
vidrio pueden ocasionar lesiones por corte.

	t Levante siempre el aparato agarrándolo por la base, 
no por el protector contra corrientes de aire.

	t Al elevarlo o transportarlo, preste atención a que no 
haya personas u objetos que interfieran en la ruta.

	t Use solo los dedos para utilizar la pantalla de mando. 
No utilice objetos punzantes o cortantes.
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3	 Descripción del 
aparato

3.1	 Descripción general 
del aparato

1 2 43

5

678

Fig. 1:  Balanza de precisión con protector contra corrientes de aire 
redondo y balanza analítica con protector contra corrientes de aire en 
análisis (ejemplo)

Pos. Nombre Descripción

1 Protector contra 
corrientes de aire 
redondo

2 Tapa de protector 
contra corrientes 
de aire redondo

3 Pasador de 
cubierta

Sirve para abrir 
manualmente la placa 
de cubierta.

4 Placa lateral

5 Pasador lateral Sirve para abrir 
manualmente la placa 
lateral.

6 Pata ajustable Sirve para nivelar la 
balanza, ajustable de 
forma manual

7 Unidad de 
manejo

8 Nivel de burbuja

3.2	 Conexiones de aparatos

21 3 54

Fig. 2:  Balanza de precisión con protector contra corrientes de aire 
redondo (vista trasera)

Pos. Nombre Descripción

1 Interruptor de 
bloqueo

Protege el aparato 
contra la modificación 
de los ajustes. En los 
aparatos de 
conformidad evaluada 
está sellado.

2 Suministro 
eléctrico

Conexión para el 
suministro eléctrico del 
aparato

3 Conexión USB-C Para conectar una 
impresora, PC o una 
segunda pantalla

4 Conexión RS232 De 9 polos, para 
conectar una impresora, 
un PC o una segunda 
pantalla

5 Casquillo de 
fijación

Para conectar un seguro 
antirrobo o un candado 
Kensington
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3.3	 Platillo de pesaje y los componentes correspondientes

1

2

4

3

1

2

3

1
2

3

Fig. 3:  Balanza analítica con protector contra corrientes de aire en análisis, balanza de precisión con protector contra corrientes de aire en análisis 
y balanza de precisión con protector contra corrientes de aire redondo (ejemplo)

Pos. Nombre Descripción

1 Platillo de pesaje

2 Platillo inferior

3 Vástago de platillo

4 Anillo obturador Accesorios opcionales, solo para balanzas analíticas

3.4	 Aparatos con conformidad evaluada
Algunos ajustes de los modelos con conformidad evaluada están protegidos de los cambios por parte del usuario, 
p. ej. ajuste externo en los aparatos con clase de precisión II. Esta medida sirve para garantizar la adecuación del 
aparato para el uso en metrología legal.

3.5	 Símbolos en el aparato

Símbolo Significado

¡AVISO! Lea las instrucciones de manejo.
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4	 Concepto de 
manejo

4.1	 Pantalla de mando en el 
régimen de pesaje

1 2 3

4

5

6

789

Fig. 4:  Pantalla de mando en el régimen de pesaje (ejemplo)

Pos. Nombre Descripción

1 Datos 
metrológicos

2 Menú

3 Resumen de 
aplicaciones

Muestra el funcionamiento 
del programa de aplicación 
seleccionado

4 Barra de 
herramientas

5 Unidad de 
pesaje

Indica la unidad 
seleccionada,  
p. ej. gramos [g]

6 Barra de 
navegación

Para navegar por los 
ajustes de menú y de 
sistema

7 Indic. valor 
medido

8 Señales táctiles 
visuales

9 Barra de 
herramientas

4.2	 Muestra los ajustes de menú 
y de sistema

31 2

Fig. 5:  stra los ajustes de menú y de sistema (ejemplo)

Pos. Nombre Descripción

1 Indicación 
[Selección]

2 Nivel de menú Indica la posición del menú 
o de los parámetros 
mostrados en un máximo 
de 4 niveles

3 Opciones del 
menú o de 
parámetros
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4.2.1	 Botones

Símbolo Nombre Descripción

Botón [Encen-
dido /  
Apagado]

	− Al pulsar el botón: se enciende la pantalla de mando.
	− Al mantener pulsado el botón: se apaga la pantalla de mando.

Botón [Menú] 	− Al pulsar el botón: se abre el menú de ajustes.
	− Al mantener pulsado el botón: cambia a la indicación de la versión.

Botón [Poner a 
cero]

Pone a cero el aparato.

Botón [Tara] Inicia el tarado.

Botón [Imprimir] Emite los valores ajustados a través de las interfaces de datos integradas.

Botón [isoCAL] Si el botón parpadea: inicia la función isoCAL.
Si el botón no parpadea: inicia la función de calibración y ajuste definida.

Botón [Ajustar] inicia la función de calibración y ajuste definida.

Botón [GLP] 	− Finaliza el registro GLP e inicia la impresión del pie GLP.
	− Si la aplicación “Total neto”, “Totalización” o “Estadística” está activa: imprime y 

elimina los valores almacenados y cierra la aplicación. 

Botón 
[Condiciones de 
entorno]

Conmuta entre las condiciones de entorno “M.TRANQ.”, “TRANQ.”, “INTRANQ.” y 
“M.INTR.”.

Botón [Filtro de 
aplicación]

Conmuta entre los filtros de aplicación “Pesar” y “Dosificar”.

Botón [Cambio 
de unidades]

Si la función “Cambio de unidades” está activa:
	− Al mantener pulsado el botón: se abre el menú de la función “Cambio de 

unidades”.
	− Al pulsar el botón: se conmuta entre la indicación en la unidad base y hasta 4 

otras unidades.

Botón [Volver] 	− En el menú: 
	− Al pulsar el botón: regresa a la pantalla anterior.
	− Al mantener pulsado el botón: guarda los ajustes de menú.

	− Si se introduce una cifra: resalta la posición anterior.
	− Si hay una aplicación activa: cancela la aplicación y elimina el valor de 

referencia ajustado.

Botón [Arriba] 	− En el menú: se desplaza por los niveles de menú o los parámetros disponibles.
	− Si se introduce una cifra: aumenta el valor mostrado.
	− En la pantalla principal de una aplicación activa: cambia a la pantalla con los 

valores de pesaje o los parámetros actuales.
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Símbolo Nombre Descripción

Botón [Abajo] 	− En el menú: se desplaza por los niveles de menú o los parámetros disponibles.
	− Si se introduce una cifra: disminuye el valor mostrado.
	− En la pantalla principal de una aplicación no activa: abre la pantalla para ajustar 

los valores de referencia.
	− En la pantalla principal de una aplicación activa: cambia a la pantalla con los 

valores de pesaje o los parámetros actuales.

Botón 
[Confirmar]

	− En el menú: abre el nivel de menú mostrado o confirma el parámetro mostrado.
	− Si se introduce una cifra: resalta la posición siguiente.
	− En la pantalla principal de una aplicación no activa: inicia el proceso de 

aplicación y guarda el valor de referencia ajustado.
	− En la pantalla principal de una aplicación activa: aplica el siguiente 

componente o el siguiente parámetro.

4.3	 Indicaciones en la pantalla de mando

Símbolo Nombre Descripción

Indicación [Contaje] Indica que la aplicación “Contaje” está seleccionada.

Indicación [Pesaje 
en porcentaje]

Indica que la aplicación “Pesaje en porcentaje” está seleccionada.

Indicación [Cálculo] Indica que la aplicación “Cálculo” está seleccionada.

Indicación [Pesaje 
de animales]

Indica que la aplicación “Pesaje de animales” está seleccionada.

Indicación [Total 
neto]

Indica que la aplicación “Total neto” está seleccionada.

Indicación 
[Totalización]

Indica que la aplicación “Totalización” está seleccionada.

Indicación 
[Determinación de 
la densidad]

Indica que la aplicación “Determinación de la densidad” está seleccionada.

Indicación 
[Estadística]

Indica que la aplicación “Estadística” está seleccionada.

Indicación [Valor 
máximo]

Indica que la aplicación “Valor máximo” está seleccionada.

Indicación [Pesaje 
de control]

Indica que la aplicación “Pesaje de control” está seleccionada. 

Indicación 
[Ocupado]

Indica que el aparato está procesando un comando.

Indicación [Signo] Indica si en la pantalla se muestra un valor positivo o negativo.
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Símbolo Nombre Descripción

Indicación [Cero] En algunos aparatos con conformidad evaluada: indica que el aparato está 
puesto a cero.

Indicación [AUTO] Indica que la aplicación “Pesaje de animales” se inicia automáticamente.

Indicación 
[Indicador auxiliar 
de la aplicación]

	− Muestra la cantidad de componentes en “Totalización”, “Total neto” y 
“Estadística”.

	− Muestra el límite inferior “LL” y el límite superior “HH” del “Pesaje de 
control”.

Indicación [R12] Muestra el campo activo de la balanza multirrango.

Indicación 
[Impresora]

	− Muestra que se ha reconocido una impresora en la interfaz USB.
	− Parpadea si la salida de datos está activa.

Indicación 
[Conexión PC]

	− Muestra que se ha reconocido un PC o una segunda pantalla en la interfaz 
USB.

	− Parpadea si hay un enlace de datos activo.

Indicación 
[Porcentaje]

Indica que en la pantalla se muestra un valor porcentual.

Indicación [Neto] Indica que en la pantalla se muestra un valor neto.

Indicación [Bruto] Indica que en la pantalla se muestra un valor bruto.

Indicación 
[Selección]

En el menú: identifica el valor del parámetro seleccionado.
Si la aplicación “Cálculo” o “Determinación de la densidad” está activa: indica 
que en la pantalla se muestra un valor calculado.

Indicación [Símbolo 
de unidad]

Indica la unidad de peso ajustada, p. ej. [g] para “Gramos”.

Indicación [Número 
de piezas]

Indica que en la pantalla se muestra un número de piezas.

Indicación [Ningún 
valor de pesaje 
válido]

	− Indica que en la pantalla no se muestra un valor de pesaje, sino el resultado 
calculado por una aplicación, p. ej. la aplicación “Totalización”.

	− En aparatos con conformidad evaluada: indica que hay una avería. La causa 
de esta avería se muestra tras accionar el pulsador [Cambio].

4.4	 Estructura del menú

4.4.1	 Estructura del menú “Menú principal”
	t Navegar por los menús (véase Capítulo 4.5, página 162).

Nivel 1 Nivel 2 Descripción

CONFIG. BALANZA Configurar las funciones del aparato.

SERV.GEN.
“Servicios generales”

Restablecer los ajustes de fábrica del menú.
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Nivel 1 Nivel 2 Descripción

APARATO RS-232
“RS232, 9 polos”

Establecer los parámetros de la interfaz COM.

USB
“USB-C”

Establecer los parámetros de la interfaz USB.

F.EXTRA Establecer las funciones de la pantalla de mando.

SAL.DAT.
“Salida de datos”

COM. SBI
“Comunicación SBI”

Configurar la salida de datos automática.

PAR.IMPR.
“Ajustes para la salida 
de impresión”

Realizar ajustes para la salida de impresión.

PC.DIRCT.
“Transmisión directa 
PC”

Establecer el formato de salida para el intercambio de datos entre la 
balanza y el PC

APLIC.
“Aplicaciones”

PESAR 	− Determinar el valor de pesaje de un producto.
	− Activar las funciones para todas las aplicaciones.

CONTAJE Determinar la cantidad de piezas que tienen un peso por unidad 
aproximadamente igual.

PORCENT.
“Pesaje en porcentaje”

Determinar el porcentaje de
peso de un producto en relación con un peso de referencia.

TOT.NET.
“Total neto”

Realizar el pesaje de componentes para una mezcla.

TOTAL
“Totalización”

Sumar en una memoria valores de pesajes independientes.

PES.ANIM.
“Pesaje de animales”

Pesar productos móviles, por ejemplo, animales. Para ello se forma 
un valor medio a lo largo de varios ciclos de medición.

CALC.
“Cálculo”

Calcular el valor de pesaje con la ayuda de un multiplicador o divisor, 
por ejemplo, para determinar el peso superficial del papel.

DENSID.
“Determinación de la 
densidad”

Determinar la densidad de cuerpos sólidos siguiendo el método del 
empuje hidrostático.

ESTADIS.
“Estadística”

Guardar y evaluar estadísticamente los valores de pesaje y los 
valores calculados.

CONTROL.
“Pesaje de control”

Controlar si un valor de pesaje se encuentra dentro de los límites de 
tolerancia impuestos.

VAL.MAX.
“Valor máximo”

Determinar el valor de pesaje máximo de una muestra (valor pico).

ENTRAR ID DISP. Guardar el número de identificación introducido para el aparato.

ID LOTE Activar o desactivar la impresión de una línea para el ID LOTE en el 
registro GLP. Se puede introducir el número de ID LOTE o se puede 
anotar el ID LOTE a mano en la línea.
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Nivel 1 Nivel 2 Descripción

ID MUES. 	− Activar o desactivar la impresión de una línea para el ID MUES. en el 
registro GLP. 

	− Con cada muestra se puede aumentar o disminuir el número ID 
introducido.

FECHA Ajustar la fecha.

HORA Ajustar la hora.

CONT. US. Establecer la contraseña de usuario.

CONT. SER. Activar el modo de servicio.

PESO. CAL.
“Pesa de calibración”

Ajustar el valor de peso definido por el usuario de la pesa de 
calibración.

INTERV. Se puede ajustar la tasa de salida SBI entre 0 - 9999 segundos.

INFO
“Info. del 
aparato”

V. SOFTW
“Número de versión”

Mostrar el número de versión del software.

N.SERIE
“Número de serie”

Mostrar el número de serie del aparato.

MODELO Mostrar el código de modelo del aparato.

VERS.BAC Mostrar la versión del procesador BAC.

IDIOMA Configurar el idioma del menú de la pantalla de mando.

4.4.2	 Estructura del menú “Cambio de unidades”
	t Navegar por los menús (véase Capítulo 4.5, página 162).

Nivel 1 Descripción

Unidad 1 - Unidad 4 Establecer la unidad de peso mostrada y la resolución para la 1.ª - 4.ª unidad admisible.

4.5	 Navegar por los menús

Procedimiento

	t Para acceder al menú principal: toque el botón [Menú].

	t Para mostrar las opciones del menú o los parámetros de un nivel: toque el botón [Arriba] o 
[Abajo].

	t Para volver al siguiente nivel de menú superior o salir del menú: toque el botón [Volver].

	t Para abrir un nivel de menú o parámetro en visualización: toque el botón [Confirmar].
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5	 Instalación

5.1	 Alcance de suministro

Artículo Cantidad

Aparato 1

Platillo de pesaje 1

Platillo inferior 1

Fuente de alimentación con adaptador 
específico del país

1

Protector contra corrientes de aire 1

En modelos con protector contra 
corrientes de aire en análisis: cubierta 
antipolvo 

1

Instrucciones de manejo 1

5.2	 Seleccionar el lugar 
de instalación

Procedimiento

	t Compruebe que el lugar de instalación cumple las 
siguientes condiciones:

Condición Características

Condiciones 
del entorno

	− Adecuación verificada (para 
las condiciones ambientales, 
véase Capítulo 15.1, 
página 189

Superficie 	− Superficie estable, libre de 
vibraciones y nivelada

	− Tamaño suficiente para el 
aparato (para consultar el 
tamaño suficiente, véase 
Capítulo “15.9 Dimensiones 
del instrumento”, 
página 192). 

	− Capacidad de sustentación 
suficiente para el aparato (para 
el peso del aparato, véase 
Capítulo “15.10 Datos 
metrológicos”, página 193).

Acceso a partes 
relevantes para 
el usuario

Cómodo y seguro

5.3	 Desembalar

Procedimiento

	t Desempaquete el aparato.
	t  ATENCIÓN ¡Rotura del cristal por manipulación 

incorrecta del aparato! No levante el aparato por el 
protector contra corrientes de aire. Levante siempre 
el aparato agarrándolo por la base. 

	t Coloque el aparato en el lugar de instalación 
previsto.

	t Si el aparato se va a almacenar temporalmente: 
observe las indicaciones para el almacenamiento 
(véase Capítulo 13.1, página 187).

	t Conserve todas las piezas del embalaje original, p. ej. 
para devolver el aparato.

5.4	 Utilizar el platillo de pesaje y 
los componentes 
correspondientes

5.4.1	 Montar el aparato con protector 
contra corrientes de aire en análisis

Procedimiento

	t Abra completamente 
las placas laterales 
del protector contra 
corrientes de aire en 
análisis.

	t Coloque el platillo 
inferior sobre el 
vástago de platillo y 
coloque el platillo de 
pesaje sobre este.
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5.4.2	 Montar el aparato con protector 
contra corrientes de aire redondo

Procedimiento

	t Coloque la base del 
protector contra 
corrientes de aire en la 
ranura redonda del 
aparato.

	t Coloque el platillo 
inferior sobre el vástago 
de platillo.

	t Ponga el platillo de 
pesaje sobre el platillo 
inferior.

	t Coloque el anillo de vidrio redondo sobre la base del 
protector contra corrientes de aire.

	t Ponga la tapa del protector contra corrientes de aire 
en el anillo de vidrio redondo.

5.5	 Aclimatar el aparato
Si se traslada un aparato frío a un entorno con mayor 
temperatura: la diferencia de temperatura podría 
provocar condensación debido a la humedad del aire en 
el aparato (empañamiento). La humedad presente en el 
aparato podría provocar un fallo de funcionamiento.

Procedimiento

	t Deje el aparato en el lugar de montaje durante unas 
2 horas para que se aclimate. El aparato debe 
permanecer desconectado del suministro eléctrico 
durante ese período.
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6	 Puesta en marcha

6.1	 Montar la fuente de 
alimentación

6.1.1	 Ensamblar la fuente de alimentación

Número del 
artículo en el 
embalaje

Fuente de alimentación  
YEPS01-15VOW con cable de 
conexión y adaptadores de enchufe 
específicos del país (embalado en 
una bolsa de polietileno con la 
indicación del país, por ejemplo 
UE)

YEPS01-PS8 EE. UU. y Japón (US+JP), Europa y 
Rusia (EU+RU), Reino Unido (UK), 
India (IN), Sudáfrica (ZA), 
Australia (AU), China (CN)

YEPS01-PS9 Argentina (AR), Brasil (BR), Corea 
(KR)

YEPS01-PS10 China (CN)

Procedimiento

	t Seleccione el adaptador 
de red específico del 
país. El adaptador de 
red debe ser apropiado 
para el enchufe 
del lugar de instalación.

	t Encaje el adaptador de red en la fuente de 
alimentación. La tecla estriada debe mirar hacia 
delante.

	t Deslice el adaptador de red hasta el tope, hasta que 
encaje de forma audible. 

	t Compruebe que el adaptador de red esté bien fijado. 
Para ello, tire suavemente del adaptador de red.
	y Si no puede retirar el adaptador de red: significa que 

está bloqueado.

6.1.2	 Desmontar el adaptador de red

Procedimiento

	t Presione desde arriba la 
tecla estriada y deslice el 
adaptador de red hacia 
atrás. 

	t Desencaje y saque el 
adaptador de red de la 
fuente de alimentación.

6.2	 Conectar el suministro 
eléctrico

Procedimiento

	t  ADVERTENCIA ¡Lesiones graves por el uso de un 
cable de alimentación defectuoso! Compruebe que 
el cable de conexión a la red eléctrica no esté 
dañado, p. ej., con grietas en el aislamiento.
	t Cuando sea necesario: contacte con Sartorius 

Service.
	t Compruebe si los enchufes del país se corresponden 

con las conexiones de red del lugar de instalación. 
	t Cuando sea necesario: cambie el adaptador de 

red específico del país.
	t AVISO ¡Peligro de daños en el aparato por tensión de 

entrada demasiado elevada! Compruebe si las 
indicaciones sobre tensión de la placa de tipo 
coinciden con la alimentación de tensión del lugar de 
instalación.
	t Si la tensión de entrada es demasiado elevada: 

no conecte el aparato al suministro eléctrico.
	t Contacte con Sartorius Service.

	t Conecte el conector acodado a la conexión de la 
alimentación de tensión.

	t Conecte el enchufe en una toma de pared (tensión 
de red) en el lugar de instalación.
	y Aparece la indicación [BOOTING] en la pantalla de 

mando.
	y El aparato ejecuta una autocomprobación.
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7	 Ajustes del sistema

7.1	 Realizar los ajustes del sistema
Pueden realizarse ajustes predeterminados para el 
aparato y las aplicaciones que se adaptan a las 
condiciones del entorno y los requisitos de uso. 

Para utilizar el aparato con los componentes 
conectados, se recomiendan los siguientes ajustes:

	− Configuración de la comunicación de los aparatos 
conectados 

	− Configuración de los componentes adicionales

Para la configuración del aparato, se recomiendan los 
siguientes ajustes:

	− Ajustar el idioma del menú
	− Ajustar la fecha y hora
	− Configurar la calibración y el ajuste

Procedimiento

	t Toque el botón [Menú].
	t Para realizar ajustes: abra el menú deseado.
	t Seleccione y confirme el parámetro deseado (para 

los parámetros, véase Capítulo “7.3 Lista de 
parámetros”, página 167).

	t Salga del menú.

7.2	 Configurar la calibración 
y el ajuste

7.2.1	 Activar o desactivar la función isoCAL 
(solo modelo I-1x)

Al usar la función isoCAL, el aparato realizará 
automáticamente una calibración y ajuste internos en 
función del tiempo y la temperatura.

Si se trata de un aparato con conformidad 
evaluada en metrología legal: no es posible 
apagar la función isoCAL. 

Procedimiento

	t Abra el menú “CONFIG.” / “BALANZA”.
	t Para configurar el inicio automático de la función 

isoCAL: seleccione el valor de ajuste “ACT.” para el 
parámetro “ISOCAL”.

	t Para configurar el inicio manual de la función isoCAL: 
seleccione el valor de ajuste “Nota” para el 
parámetro “ISOCAL”.

	t Para desactivar la función isoCAL: seleccione el valor 
de ajuste “DESACT.” para el parámetro “ISOCAL”.

7.2.2	 Configurar la calibración y el ajuste 
internos (solo modelo I-1x)

Se pueden configurar las siguientes funciones en la 
calibración y el ajuste internos:

	− Calibración interna con inicio automático de ajuste.
	− Calibración interna con inicio manual de ajuste.

Procedimiento

	t Abra el menú “CONFIG.” / “BALANZA”. Acceda al 
parámetro “CAL/AJU” y seleccione el valor “CAL.
INT.”.

	t Si se va a configurar la función calibración con un 
ajuste automático posterior: en el menú 
“CONFIG.” / “BALANZA” para el parámetro “DES.
CAL.” seleccione el valor de ajuste “AJUSTAR”.

	t Si se va a configurar la función calibración sin un 
ajuste automático posterior: En el menú 
“CONFIG.” / “BALANZA” para el parámetro “DES.
CAL.” seleccione el valor de ajuste “CAL.AJU.”.

7.2.3	 Configurar la calibración y el ajuste 
externos

Se pueden configurar las siguientes funciones en la 
calibración y el ajuste externos:

	− Calibración externa con inicio manual del ajuste.

Si se trata de un aparato con conformidad 
evaluada en metrología legal: No es posible 
la calibración y el ajuste externos.
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Procedimiento

	t Abra el menú “CONFIG.” / “BALANZA”. 
	t Si se va a configurar la función calibración con un 

ajuste automático posterior: seleccione el valor de 
ajuste “AJUSTAR” para el parámetro “DES.CAL.”.

	t Si se va a configurar la función calibración sin un 
ajuste automático posterior: seleccione el valor de 
ajuste “CAL.AJU.” para el parámetro “DES.CAL.”. 

Configurar el valor de peso para el peso externo

Se puede configurar un valor de peso predeterminado o 
un valor de peso definido por el usuario para el peso 
externo. 

Procedimiento

	t Si se va a utilizar el valor de peso predeterminado: en 
el menú “CONFIG.” / “BALANZA” para el parámetro 
“CAL/AJU” seleccione el valor de ajuste “CAL.EXT.”.

	t Si se va a utilizar un valor de peso definido por el 
usuario: 
	t En el menú “ENTRAR”, seleccione el valor de 

ajuste “PESO.CAL”.
	t Introduzca el valor de peso deseado y toque el 

botón [Confirmar].
	t Para utilizar el valor de peso definido por el 

usuario para el siguiente proceso de ajuste: en el 
menú “CONFIG.” / “BALANZA” para el parámetro 
“CAL/AJU”, seleccione el valor de ajuste 
“CAL.E.USU.”.

7.3	 Lista de parámetros

7.3.1	 Menú “CONFIG.” / “BALANZA”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

ENTORNO M.TRANQ. Establece las condiciones del entorno en “muy tranquilas”: activa el 
seguimiento rápido de los valores de pesaje al producirse variaciones de 
carga con tasa de salida alta.
Recomendado para los siguientes entornos de trabajo:

	− Mesa muy estable cerca de la pared
	− Sala cerrada y tranquila

TRANQ.* Establece las condiciones del entorno en “tranquilas”. Recomendado para los 
siguientes entornos de trabajo:

	− Mesa estable
	− Poco movimiento en la sala
	− Pocas corrientes de aire

INTRANQ. Establece las condiciones del entorno en “intranquilas”: activa el seguimiento 
con retardo de los valores de pesaje con tasa de salida reducida. 
Recomendado para los siguientes entornos de trabajo: 

	− Mesa de despacho sencilla
	− Sala con máquinas o personas en movimiento
	− Poco movimiento de aire

M.INTR. Establece las condiciones del entorno en “muy intranquilas”: activa el 
seguimiento con mucho retardo de los valores de pesaje y la espera larga 
para la estabilización con tasa de salida más reducida.
Recomendado para los siguientes entornos de trabajo:

	− Vibraciones del subsuelo lentas y notables
	− Variaciones notables del edificio
	− Producto a pesar agitado
	− Movimientos de aire muy fuertes

* Ajuste de fábrica
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Parámetro Valores de ajuste Explicación

FIL.APL. PESAR* Activa un filtro que permite el seguimiento rápido del indicador con 
variaciones de carga muy rápidas. Los cambios de indicador con variaciones 
de carga mínimas (en el rango de dígitos) ocurren más despacio.

DOSIF. Activa un filtro que permite el seguimiento muy rápido de la indicación con 
variaciones mínimas de la carga, p. ej. al dosificar o llenar recipientes.

ESTAB. MUY.PREC. Ajusta la estabilización en “muy precisa”.

PRECISO* Ajusta la estabilización en “precisa”.

RAPIDA Ajusta la estabilización en “rápida”.

MUY RAP. Ajusta la estabilización en “muy rápida”.

ZER./TAR. SIN.EST. Si se pulsa el botón: la función del botón [Puesta a cero] o [Tara] se realiza de 
inmediato.

CON.EST. La función del botón [Puesta a cero] o [Tara] se realiza después de que se 
haya llevado a cabo la estabilización.

CERO.AUT. ACTIV.* Activa la puesta a cero automática. El indicador se restablece 
automáticamente a cero si la oscilación de 0 es menor a (X).

DESACT. Desactiva la puesta a cero automática. La puesta a cero debe realizarse con 
el botón  
[Puesta a cero]. 

UNIDAD GRAMOS*, 
KILOGR., 
QUILAT., LIBRAS, 
ONZAS, O.TROY, 
T.HONGK, T.SING, 
T.TAIW, GRANOS, 
PENNYW, 
MILIGR., PART/
LB, T.CHINA, 
MOMMES, QUIL.
AU., TOLAS, 
BAHTS, 
MESGHAL, 
NEWTON

	− El aparato muestra el peso en la unidad seleccionada.
	− Cuáles de las unidades indicadas están disponibles depende de las leyes 

nacionales y, por lo tanto, son específicas para el país. 

POSIC.D TODOS* “Todas las posiciones”: en la pantalla se muestran todas las posiciones. En los 
aparatos con conformidad evaluada no es posible este ajuste.

MENOS 1 “Última posición apagada”: la última posición está apagada.

CAL/AJU CAL.EXT. El botón [Ajustar] inicia un proceso de calibración y ajuste externos con la 
pesa de ajuste predeterminada.

CAL.E.USU. El botón [Ajustar] inicia un proceso de calibración y ajuste externos con la 
pesa de ajuste establecida por el usuario.

REPRO Inicia la prueba de reproducibilidad. Determina la diferencia de calibración 
con un peso de usuario.

SELEC. Al botón [CAL] se le asigna una selección de los elementos de menú 
permitidos de “CAL./ADJ.”.

CAL.INT.* El botón [Ajustar] inicia un proceso de calibración y ajuste interno.

* Ajuste de fábrica
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Parámetro Valores de ajuste Explicación

DES.CAL. AJUSTAR* El ajuste comienza automáticamente tras la calibración.

CAL.AJU. El ajuste se debe iniciar o cancelar de forma manual tras la calibración con el 
botón [Confirmar].

ACT.Z/T ACTIV.* Activa el tarado de encendido / puesta a cero. El aparato se tara o se pone a 
cero tras el encendido.

DESACT. Desactiva el tarado de encendido / puesta a cero: tras el encendido, se 
muestra el mismo valor que antes del último apagado.

ISOCAL DESACT. Desactiva la función isoCAL.

NOTA Cuando la balanza debe ajustarse: el botón [isoCAL] parpadea. La función 
isoCAL debe realizarse de forma manual con el botón [Ajustar].

ACT.* Activa la función isoCAL. El aparato se ajusta de forma automática tan pronto 
como se inicia la función isoCAL.

CAL.EXT. LIBRE* Activa la calibración y el ajuste externos en [CAL/AJU].

BLOQ. Desactiva la calibración y el ajuste externos en [CAL/AJU].

* Ajuste de fábrica

7.3.2	 Menú “CONFIG.” / “SERV.GEN.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

REST.MEN. PREDET. Establece los ajustes del sistema a los ajustes de fábrica preestablecidos.

NO* Desactiva la opción de restablecer el menú del aparato. 

* Ajuste de fábrica

7.3.3	 Menú “APARATO” / “RS232”

Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

PROT.DAT. XBPI Alcance ampliado de los comandos para el control de numerosas funciones 
de pesaje con protocolos binarios para una comunicación directa con el 
aparato.

SBI* Permite la comunicación SBI. La salida de datos se realiza mediante un PC o 
un controlador. Permite el uso de comandos ESC de un PC para controlar las 
funciones básicas de pesaje con protocolos ASCII.

SEG.INDI. Permite la salida de datos a otra pantalla.

BARCODE Permite la conexión de un lector de códigos de barras autorizado.

YDP20 Ajusta la configuración predeterminada de la impresora YDP20.

YDP30 Ajusta la configuración predeterminada de la impresora YDP30.

DESACT. Desactiva la salida de datos automática.

* Ajuste de fábrica
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Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

BAUDIOS 600, 1200, 2400, 
4800, 9600*, 
19200, 38400, 
57600, 115200

Establece la velocidad de baudios en el valor seleccionado.

PARIDAD IMPAR* Establece una paridad impar.

PAR Establece una paridad par.

NINGUNA No configura ninguna paridad.

HANDSHK SOFTW. Establece el protocolo de handshake como un handshake de software.

HARDW.* Establece el protocolo de handshake como un handshake de hardware.

NINGUNO No establece ningún protocolo de handshake.

BITDAT 7 BITS Establece el número de bits de datos en 7.

8 BITS* Establece el número de bits de datos en 8.

* Ajuste de fábrica

7.3.4	 Menú “APARATO” / “USB”

Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

PROT.
DAT.**

XBPI Alcance ampliado de los comandos para el control de numerosas funciones 
de pesaje con protocolos binarios para una comunicación directa con el 
aparato.

SBI* Permite la comunicación SBI. La salida de datos se realiza mediante un PC o 
un controlador. Permite el uso de comandos ESC de un PC para controlar las 
funciones básicas de pesaje con protocolos ASCII.

SEG.INDI. Permite la salida de datos a otra pantalla.

PC.TABLA Permite la salida de datos mediante una conexión directa de PC a un 
procesador de tablas.

YDP20 Ajusta la configuración predeterminada de la impresora YDP20.

YDP30 Ajusta la configuración predeterminada de la impresora YDP30.

PC.TEXTO La balanza transmite los datos mediante comandos de teclado a la aplicación 
actual abierta en el PC en forma de texto.

DESACT. Desactiva la salida de datos.

BAUDIOS** 600, 1200, 2400, 
4800, 9600*, 
19200, 38400, 
57600, 115200

Establece la velocidad de baudios en el valor seleccionado.

PARIDAD** IMPAR* Establece una paridad impar.

PAR Establece una paridad par.

NINGUNO No configura ninguna paridad.

* Ajuste de fábrica

** Bloqueados en caso de que se muestren bajo “DISP.CON.”, “IMPR.” o “SEG.INDI.”



		  Ajustes del sistema	

		  Instrucciones de manejo de Entris® BCE	 171

Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

HANDSHK** SOFTW. Establece el protocolo de handshake como un handshake de software.

HARDW. Establece el protocolo de handshake como un handshake de hardware.

NINGUNO* No establece ningún protocolo de handshake.

BITDAT** 7 BITS Establece el número de bits de datos en 7.

8 BITS* Establece el número de bits de datos en 8.

DISP.CON. NINGUNO*, 
IMPR., COM.VIRT., 
PC HOST, SEG.
INDI.

Muestra qué conexión de aparato se ha reconocido en la interfaz USB.

* Ajuste de fábrica

** Bloqueados en caso de que se muestren bajo “DISP.CON.”, “IMPR.” o “SEG.INDI.”

7.3.5	 Menú “APARATO” / “F.EXTRA”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

MENU MODIFIC.* Activa el acceso de escritura. Se pueden modificar los parámetros del menú.

LECTURA Activa el acceso de lectura. No se pueden modificar los parámetros del 
menú.

S.ACUST. DESACT. Desactiva la señal acústica.

ACTIV.* Activa la señal acústica.

TECLAS LIBRE* Desactiva la tecla de bloqueo.

BLOQ. Desactiva el bloqueo de los botones.

TECL.EXT IMPR Configura un pulsador externo con la función de impresión.

CAL. Configura un pulsador externo con la función de calibre y ajuste seleccionada 
en [CAL/AJU].

CF Configura un pulsador externo con la función [Volver].

ENTER Configura un pulsador externo con la función [Confirmar].

CERO Configura un pulsador externo con la función [Poner a cero].

TARA Configura un pulsador externo con la función [Tara].

GLP-END Configura un pulsador externo con la función [GLP].

SIN* El pulsador externo no se configurará con ninguna función.

MODO.
ACT.

ACT/ESP* El botón [Encendido / Apagado] conmuta entre activado / espera con el reloj.

ACT/DES El botón [Encendido / Apagado] conmuta entre activado / espera sin el reloj.

ACT.AUTO Modifica la función del botón [Encendido / Apagado]: el aparato ya no se 
apaga ni pasa al modo espera, sino que inicia un proceso de arranque.

ILUMIN. DESACT. Desactiva la iluminación de la pantalla de mando. 

ACTIV.* Activa la iluminación de la pantalla de mando.

* Ajuste de fábrica
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7.3.6	 Menú “SAL.DAT.” / “COM. SBI”

Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

COM. SAL. V.IND.SIN* Activa la salida de datos manual sin estabilización.

V.IND.DSP Activa la salida de datos manual tras la estabilización.

AUT.SIN Activa la salida de datos automática sin estabilización.

AUT.CON Activa la salida de datos automática con estabilización.

CANCEL. DESACT.* Desactiva la opción de cancelar la salida de impresión automática.

ACTIV. La salida de datos automática se interrumpe mediante el botón [Imprimir] o 
un comando de software.

CICL.AUT. TODO.VAL.* Inicia la salida de datos automática con ciclos después de cada valor.

2.VALOR Inicia la salida de datos automática con ciclos cada 2.º valor.

INTERV. Se puede ajustar la tasa de salida bajo “ENTRAR / INTERV.” entre 0 - 9999 
segundos.

FORMATO 22.CARAC.* La salida de datos emite 22 caracteres por línea (16 caracteres para el valor 
de medición y 6 caracteres para las identificaciones).

16.CARAC. La salida de datos emite 16 caracteres por línea para el valor medido.

LIN.ADIC. La salida de datos emite líneas adicionales con la fecha, la hora y el valor de 
peso.

TARA.AUT. DESACT.* Desactiva el tarado automático tras la salida de datos.

ACTIV. El aparato tara de forma automática tras la salida de datos.

* Ajuste de fábrica

7.3.7	 Menú “SAL.DATOS” / “PAR.IMPR.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

ACTIVAZ. MAN.SIN Manual sin estabilización: el proceso de impresión se puede iniciar en 
cualquier momento de forma manual.

MAN.DESP.* Manual tras la estabilización: tras accionar el botón [Imprimir] se realiza el 
comando de impresión, si ha finalizado la estabilización.

INTERV.D. Se puede ajustar la tasa de salida bajo “ENTRAR / INTERV.” entre 0 - 9999 
segundos, si ha finalizado la estabilización.

INTERV.S. Se puede ajustar la tasa de salida bajo “ENTRAR / INTERV.” entre 0 - 9999 
segundos sin estabilización.

AUT.CARG Automático con cambio de carga: el proceso de impresión se inicia tras cada 
cambio de carga.

FORMATO 22.CARAC.* La salida de impresión imprime 22 caracteres por línea (16 caracteres para el 
valor de medición y 6 caracteres para las identificaciones)

LIN.ADIC. La salida de impresión emite líneas adicionales con la fecha, la hora y el valor 
de peso.

* Ajuste de fábrica
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Parámetro Valores de ajuste Explicación

PAR.INIC. DESACT. Desactiva la salida de los parámetros de la aplicación.

TODOS* El comando de impresión imprime todos los parámetros.

PAR.PRNC. El comando de impresión imprime solo los parámetros principales.

GLP DESACT.* Desactiva la impresión GLP.

CAL/AJU Activa la impresión GLP en todos los procesos de calibración y ajuste.

SIEMPRE La impresión GLP siempre está activada. Todas las impresiones se producen 
con un encabezado GLP y un pie GLP.

IMP/TAR DESACT.* Activa el tarado automático tras la salida de impresión.

ACTIV. Tara el aparato automáticamente tras cada impresión.

HORA 24H* Establece la indicación de la hora en formato 24 horas.

12H 	− Establece la indicación de la hora en formato 12 horas (AM / PM).
	− Bloqueado con formato ISO.

FECHA DD.MMM.AA* Establece el formato de la fecha en DD.MMM.AA

MMM.DD.AA Establece el formato de la fecha en MMM.DD.AA

AA.MM.DD 	− Establece el formato de la fecha en formato ISO AAAA-MM-DD.
	− Establece la indicación de la hora en formato 24 horas.

* Ajuste de fábrica

7.3.8	 Menú “SAL.DAT.” / “PC.DIRCT.”

Parámetro Valores de ajuste Explicaciones

SEP.DEC. PUNTO* Establece el punto como separador decimal.

COMA Establece la coma como separador decimal.

FORM.SAL. TXT.+NUM.* Emite texto y valores numéricos.

SOLO.NUM. Emite solo valores numéricos.

* Ajuste de fábrica

7.3.9	 Menú “APLIC.” / “PESAR”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

UNIDAD ACTIV.* Activa la función táctil “Cambio de unidades”.

DESACT. Desactiva la función táctil “Cambio de unidades”.

ULT.VAL. ACTIV. Activa el almacenamiento del último valor de pesaje estable que no sea igual 
a 0.

DESACT.* Desactiva el almacenamiento.

FIL.APL. ACTIV.* Activa la función táctil “Filtro de aplicación”.

DESACT. Desactiva la función táctil “Filtro de aplicación”.

* Ajuste de fábrica
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Parámetro Valores de ajuste Explicación

ENTORNO ACTIV.* Activa la función táctil “Condiciones del entorno”.

DESACT. Desactiva la función táctil “Condiciones del entorno”.

* Ajuste de fábrica

7.3.10	 Menú “APLIC.” / “CONTAJE”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

RESOLUC. LECTURA* Establece la resolución en “precisión de lectura”. La aplicación “Contaje” se 
inicia con el valor mostrado.

10.MEJOR Establece la resolución en 10 veces la “precisión de lectura”.

100.MEJ. Establece la resolución en 100 veces la “precisión de lectura”.

OPTIMIZ. DESACT.* Desactiva la optimización de referencia automática.

AUTOM. Activa la optimización de referencia automática.

* Ajuste de fábrica

7.3.11	 Menú “APLIC.” / “PORCENT.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

DECIMAL SIN El resultado de la aplicación “Pesaje en porcentaje” se muestra sin decimales.

1* El resultado de la aplicación “Pesaje en porcentaje” se muestra con 1 decimal.

2 El resultado de la aplicación “Pesaje en porcentaje” se muestra con 2 deci-
males.

3 El resultado de la aplicación “Pesaje en porcentaje” se muestra con 3 deci-
males.

* Ajuste de fábrica

7.3.12	 Menú “APLIC.” / “TOT.NET.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

IMP.COMP DESACT. Desactiva la impresión de componentes.

ACTIV.* Activa la impresión de componentes.

* Ajuste de fábrica

7.3.13	 Menú “APLIC.” / “TOTAL”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

IMP.COMP DESACT. Desactiva la impresión de componentes.

ACTIV.* Activa la impresión de componentes.

* Ajuste de fábrica
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7.3.14	 Menú “APLIC.” / “PES.ANIM.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

ACT.ANIM. POCA Establece la intensidad de la “Actividad de los animales” en “poca”. 
Recomendado con movimiento reducido de los productos a pesar, p. ej. los 
causados al colocarlos en el platillo de pesaje.

MEDIA* Establece la intensidad de la “Actividad de los animales” en “media”. 
Recomendado con movimiento normal de los productos a pesar, p. ej. los 
causados al colocarlos en el platillo de pesaje.

MUCHA Establece la intensidad de la “Actividad de los animales” en “mucha”. 
Recomendado con mucho movimiento de los productos a pesar, p. ej. los 
causados al colocarlos en el platillo de pesaje.

INICIO MANUAL La aplicación “Pesaje de animales” debe activarse de forma manual en la 
pantalla de inicio de la aplicación. 

AUTOM.* Establece el activador para el inicio de la aplicación “Pesaje de animales” en 
“automático”.

* Ajuste de fábrica

7.3.15	 Menú “APLIC.” / “CALC.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

METODO MUL.* Establece la multiplicación como método de cálculo para la aplicación “Cál-
culo”.

DIV. Establece la división como método de cálculo para la aplicación “Cálculo”.

DECIMAL SIN El resultado de la aplicación “Cálculo” se muestra sin decimales.

1* El resultado de la aplicación “Cálculo” se muestra con 1 decimal.

2 El resultado de la aplicación “Cálculo” se muestra con 2 decimales.

3 El resultado de la aplicación “Cálculo” se muestra con 3 decimales.

* Ajuste de fábrica

7.3.16	 Menú “APLIC.” / “DENSID.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

DECIMAL SIN El resultado de la aplicación “Determinación de la densidad” se muestra sin 
decimales.

1* El resultado de la aplicación “Determinación de la densidad” se muestra con 
1 decimal.

2 El resultado de la aplicación “Determinación de la densidad” se muestra con 
2 decimales.

3 El resultado de la aplicación “Determinación de la densidad” se muestra con 
3 decimales.

* Ajuste de fábrica
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7.3.17	 Menú “APLIC.” / “ESTADIS.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

IMP.COMP DESACT. Desactiva la impresión de componentes.

ACTIV.* Activa la impresión de componentes.

ESTA.TAR DESACT.* Desactiva el tarado automático tras la recepción de componentes.

ACTIV. Activa el tarado automático tras la recepción de componentes.

* Ajuste de fábrica

7.3.18	 Menú “APLIC.” / ”VAL.MAX.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

ACEPTAR EN.ESTAB.* La recepción de valores máximos tiene lugar con estabilización.

SIN.ESTAB. La recepción de valores máximos tiene lugar sin estabilización.

* Ajuste de fábrica

7.3.19	 Menú “APLIC.” / ”CONTROL.”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

ENTRADA MANUAL* Límites máximo y mínimo introducidos manualmente.

VAL.PES. Límites máximo y mínimo introducidos mediante la recepción del valor de 
pesaje.

IMPR.AUT. DESACT.* La impresión automática está desactivada.

ACTIV. Con impresión automática aparecerán todos los valores.

SOLO OK Con impresión automática solo aparecerán los valores que se encuentren 
dentro de la zona de control.

NO OK Con impresión automática solo aparecerán los valores que se encuentren 
fuera de la zona de control.

* Ajuste de fábrica
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7.3.20	 Menú “ENTRAR”

Parámetro Valores de ajuste Valores de ajuste Explicación

ID DISP. Máximo 14 
caracteres 09-0, 
A-Z, - , vacío

Guarda el número de identificación introducido para el 
aparato.

ID LOTE IMPRIM. ACTIV. Activa la emisión del número de ID de lote con la 
emisión GLP.

DESACT.* Desactiva la emisión del número de ID de lote con la 
emisión GLP.

CONT.** Máximo 14 
caracteres 09-0, 
A-Z, - , vacío

Contenido del ID LOTE.

ID MUES. IMPRIM. ACTIV. Activa la emisión del número de ID MUES. con la 
emisión GLP.

DESACT.* Desactiva la emisión del número de ID MUES. con la 
emisión GLP.

V. INICIAL**** Máximo 14 
carac-teres 09-0, 
vacío

Valor inicial del ID MUES.

MODO** CUENT.AD.* El número de ID MUES. aumentará con cada impresión.

CUENT.AT. El número de ID MUES. disminuirá con cada impresión.

ESCANEAR*** Se escaneará el número de ID MUES. con el lector de 
códigos de barras. A continuación se llevará a cabo la 
impresión automática.

FECHA Guarda la fecha introducida.

HORA Guarda la hora introducida.

CONT. US. Máximo 7 caracte-
res 09-0, A-Z, - , 
vacío

Guarda la contraseña de usuario introducida.

BOR. 
CONT.*****

PREDET. Elimina la contraseña introducida.

NO* No elimina la contraseña introducida.

CONT. SER. Máximo 7 caracte-
res 09-0, A-Z, - , 
vacío

Activa el modo de servicio.

PESO.CAL. Modifica la pesa de control para el proceso de ajuste o 
calibración con el valor de peso definido por el usuario.

INTERV. Se puede ajustar la tasa de salida SBI entre 0 - 9999 
segundos.

* Ajuste de fábrica

** Solo visible si “IMPRIMIR” / “ACTIV.” está seleccionado

*** Solo posible si “BARCODE” está seleccionado (véase Capítulo “7.3.3 Menú “APARATO” / “RS232””, página 169)

**** Solo visible si “ID MUES.” / “MODO” / “ESCANEAR “ no está seleccionado. 

***** Solo visible si existe una contraseña de usuario.
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8	 Manejo

8.1	 Encender y apagar el aparato

Requisitos

El aparato está conectado al suministro eléctrico.

Procedimiento

	t  ATENCIÓN ¡Daños en la pantalla de mando por 
objetos punzantes o cortantes! 

	t Use solo las puntas de los dedos para tocar la 
pantalla de mando.

	t Para encender el aparato: toque el botón 
[Encendido / Apagado].

	t Para apagar el aparato: mantenga pulsado el botón 
[Encendido / Apagado].

7.3.21	 Menú “INFO”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

V. SOFTW Muestra el número de versión de la unidad de manejo.

N. SERIE Muestra el número de serie del aparato.

Modelo Mostrar la denominación de tipo del aparato.

VERS.BAC Muestra el número de versión del módulo de pesaje.

* Ajuste de fábrica

7.3.22	 Menú “IDIOMA”

Parámetro Valores de ajuste Explicación

Idioma ENGLISH*, 
DEUTSCH, 
FRANC., ITAL., 
ESPANOL, POR-
TUG., РУССКИЙ, 
POLSKI

Establece el idioma del menú.

* Ajuste de fábrica

8.2	 Esperar el tiempo de 
calentamiento

Para obtener un pesaje preciso, el aparato deberá haber 
alcanzado la temperatura de funcionamiento necesaria. 
La temperatura de funcionamiento se alcanzará tras el 
tiempo de calentamiento previo. El tiempo de 
calentamiento previo comienza al encender el aparato.

Procedimiento

	t Encienda el aparato.
	t Espere a que se alcance la temperatura de funciona-

miento (para el tiempo de calentamiento previo, 
véase Capítulo “15.7 Tiempo de calentamiento pre-
vio”, página 191).

Si se lleva acabo un proceso de pesaje en un 
aparato con conformidad evaluada durante 
el tiempo de calentamiento previo: se iden-
tificará el valor de pesaje como no válido.
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8.3	 Nivelar el aparato con un nivel 
de burbuja

Las imperfecciones en el lugar de instalación del 
aparato pueden conducir a pesajes erróneos. Con la 
nivelación se compensan las imperfecciones en el lugar 
de instalación. 

Procedimiento

	t Para nivelar el aparato: lleve la burbuja al centro de la 
marca redonda. Para ello, gire las patas regulables 
hacia la izquierda o la derecha.

8.4	 Resumen de calibración 
y ajuste

En la calibración se determina con la ayuda de una pesa 
en cuánto difiere el valor indicado del valor real. Con el 
subsiguiente ajuste se elimina esta desviación.

Recomendamos una calibración y ajuste periódicos:

	− Diariamente tras cada encendido del aparato
	− Después de cada nivelación
	− Cuando cambien las condiciones ambientales 

(temperatura, humedad o presión atmosférica)
	− Después de cambiar el lugar de colocación del 

aparato

8.5	 Calibrar y ajustar un aparato 
con función isoCAL (solo 
modelo I-1x)

Los activadores del inicio automático de la función 
isoCAL son: 

	− Ha cambiado la temperatura ambiente desde el 
último proceso de ajuste.

	− Se ha superado el tiempo de intervalo.

Si se trata de un modelo con conformidad 
evaluada: el aparato se ha desconectado de 
la alimentación de corriente desde el último 
proceso de ajuste.

Requisitos

	− El inicio automático o manual de la función isoCAL 
está configurado en el menú (véase Capítulo “7.2.1 
Activar o desactivar la función isoCAL 
(solo modelo I-1x)”, página 166).

	− El aparato no se encuentra en los ajustes de menú.
	− La carga del platillo de pesaje permanece inalterada 

durante 2 minutos.

	− La carga del platillo de pesaje es de como máximo un 
2 % de la carga máxima.

	− El aparato no registra entradas durante 2 minutos.

Procedimiento

	t Si se activa el inicio automático de la función isoCAL:
	y El botón [isoCAL] parpadea en la pantalla de 

mando.
	y La pantalla de mando muestra “CAL” durante 

19 segundos.
	y Si antes de que finalice la cuenta atrás no se 

produce ningún cambio de carga o ninguna 
operación en el aparato: se inicia la función 
isoCAL.

	t Si se activa el inicio manual de la función isoCAL:
	y El botón [isoCAL] parpadea en la pantalla de 

mando.
	t Toque el botón [isoCAL].
	y Se inicia la función isoCAL.

8.6	 Calibración y ajuste internos 
del aparato (solo modelo I-1x)

Requisitos

	− El platillo de pesaje está descargado.
	− La pantalla de mando muestra un valor de peso 

estable.
	− La función de calibración y ajuste internos está 

configurada (véase Capítulo “7.2.2 Configurar la 
calibración y el ajuste internos (solo modelo I-1x)”, 
página 166).

Procedimiento

	t Toque el botón [Poner a cero]. 
	t Toque el botón [Ajustar]. 
	y Se muestra el valor de pesaje.
	t Si está seleccionada la función calibración con un 

ajuste automático posterior:
	y La indicación “CAL.RUN.” aparece durante el 

proceso en la pantalla de mando.
	y La indicación “CAL.END.” indica que ha finalizado 

el proceso de ajuste.
	t Si está seleccionada la función calibración sin un 

ajuste automático posterior: 
	t Toque el botón [Confirmar]. 
	y Comenzará el proceso de calibración. 
	y La indicación “CAL.RUN.” aparece durante el 

proceso en la pantalla de mando.
	y Se mostrarán los fallos de calibración
	t Toque el botón [Confirmar]
	y Se ejecutará el proceso de ajuste
	y La indicación “CAL.END.” indica que ha finalizado 

el proceso de ajuste.
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8.7	 Calibración y ajuste externos 
del aparato

Material Pesa de calibración y ajuste

Requisitos

	− El platillo de pesaje está descargado.
	− La pantalla de mando muestra un valor de peso 

estable. 
	− La función de calibración y ajuste externo está 

configurada (véase Capítulo 7.2.3, página 166).
	− El valor de peso predeterminado para la pesa de 

calibración o el valor de peso definido por el usuario 
para la pesa de calibración está configurado (véase 
Capítulo 7.2.3, página 166).

Procedimiento

	t Toque el botón [Poner a cero].
	t Toque el botón [Ajustar].
	t Coloque la pesa de calibración y ajuste mostrada.
	y Se muestra el valor de pesaje.
	t Si está seleccionada la función calibración con un 

ajuste automático posterior y la pesa de calibración 
colocada está dentro de los límites prefijados:
	y El proceso de ajuste se inicia.
	y Si se muestra el signo “+”: la pesa colocada es 

demasiado grande.
	y Si se muestra el símbolo “–”: la pesa colocada es 

demasiado pequeña.
	y El mensaje “CAL.END.” indica que ha finalizado el 

proceso de ajuste.
	t Retire la pesa de calibración.
	t Si está seleccionada la función calibración sin un 

ajuste automático posterior y la pesa de calibración 
colocada está dentro de los límites prefijados:
	t Toque el botón [Confirmar]. 
	y El proceso de ajuste se inicia.
	y Si se muestra el signo “+”: la pesa colocada es 

demasiado grande.
	y Si se muestra el símbolo “–”: la pesa colocada es 

demasiado pequeña.
	y El mensaje “CAL.END.” indica que ha finalizado el 

proceso de ajuste.
	t Retire la pesa de calibración.

8.8	 Imprimir los resultados del 
proceso de calibración y ajuste

Los resultados del proceso de calibración y ajuste 
pueden imprimirse en un registro GLP.

Procedimiento

	t Configure la impresión GLP en el menú (para los 
parámetros de configuración, véase Capítulo 7.3.7, 
página 172).

	t Ajuste el aparato.
	y Si el proceso de ajuste ha finalizado: se iniciará el 

proceso de impresión. 

8.9	 Efectuar los pesajes

Requisito

	− El aparato está nivelado.
	− El aparato está calibrado y ajustado.

AVISO
¡Daños en el aparato o los accesorios por sustancias 
químicas!
Las sustancias químicas pueden atacar el interior y el 
exterior del aparato o los accesorios conectados. Esto 
puede ocasionar daños en el aparato y los accesorios.
	t Utilice recipientes adecuados para pesar sustancias 

químicas.

Procedimiento

	t Ponga a cero el aparato. Para ello, toque el botón 
[Poner a cero].

	t Si se utiliza un recipiente para el producto:
	t Tare el aparato. Para ello, toque el botón [Tara].
	t Coloque el producto en el recipiente.

	t Si no se utiliza un recipiente para el producto: 
coloque el producto sobre el platillo de pesaje.
	y Se mostrará el valor de pesaje según el programa de 

aplicación seleccionado.
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8.10	 Ajustar o modificar una 
aplicación

Procedimiento

	t Seleccione una aplicación en el menú “APLIC.”, p. ej. 
“ESTADIS.”

	t Toque el botón [Confirmar].
	t Salga del menú. 

8.11	 Ejecutar aplicaciones 
(ejemplos)

8.11.1	 Ejecutar la función “Cambio de 
unidades”

La función “Cambio de unidades” permite conmutar 
entre hasta un máximo de 4 unidades diferentes. Al 
iniciar el aparato se muestra la unidad base seleccionada 
(véase “UNIDAD” Capítulo “7.3.1 Menú 
“CONFIG.” / “BALANZA””, página 167). Las unidades 
se pueden configurar durante el proceso de pesaje y 
ajustar el número de decimales.

Requisitos

La función “Cambio de unidades” está activada (véase 
Capítulo “7.3.9 Menú “APLIC.” / “PESAR””, 
página 173).

El valor de pesaje debe ser válido.

Procedimiento

	t Para conmutar la unidad de peso mostrada durante 
el pesaje o antes del inicio de la aplicación: toque el 
botón [Cambio de unidades] hasta que aparezca la 
unidad deseada.
	y El valor actual de pesaje se muestra en la unidad 

seleccionada. 

8.11.2	 Seleccionar unidad conmutable y sus 
decimales

Procedimiento

	t Mantenga pulsado el botón [Cambio de unidades].
	t Seleccione en el submenú uno de los parámetros 

“Unidad 1” – “Unidad 4”. Para ello, toque el botón 
[Confirmar].

	t Seleccione la unidad deseada. Para ello, toque el 
botón [Confirmar].

	t Establezca los decimales de la unidad seleccionada. 
Para ello, toque el botón [Confirmar] una vez más.

	t Seleccione el número de posiciones deseado. Para 
ello, toque el botón [Confirmar].

8.11.3	 Ejecutar la aplicación “Estadística”
La aplicación “Estadística” almacena hasta 99 valores de 
pesaje y los evalúa estadísticamente.

Se almacenan y muestran los siguientes valores:

	− Número de componentes
	− Valor medio
	− Desviación estándar
	− Coeficiente de variación, total de todos los valores
	− Valor menor (mínimo)
	− Valor mayor (máximo)
	− Margen: diferencia entre máximo y mínimo

Requisitos

	− Hay una impresora o un PC conectados y 
configurados.

	− Se ha seleccionado la aplicación “ESTADIS.”.

Procedimiento

	t Coloque una muestra en el platillo de pesaje.
	t Para almacenar el valor de peso: toque el botón 

[Confirmar].
	y Se mostrará la posición del valor almacenado, p. ej. 

“NO 1”.
	y Se inicia el registro de la estadística.
	t Retire la muestra que ha colocado. 
	t Para guardar el valor siguiente: 

	t Coloque una nueva muestra en el platillo de 
pesaje y toque el botón [Confirmar].

	t Para cambiar entre la indicación del valor de peso 
actual, el número de componentes trasladados y el 
valor medio calculado en la indicación de resultados: 
toque el botón [Arriba] o [Abajo].

	t Para eliminar todos los valores almacenados: toque 
el botón [Volver].
	y Se imprimirá la evaluación y se finalizará la impresión 

GLP activa.
	t Para imprimir la estadística actual, finalizarla y 

eliminar los valores guardados: toque el botón [GLP]. 

8.12	 Imprimir el resultado del 
pesaje con identificación de ID

Es posible asignar un número de identificación al 
aparato, la muestra y un lote. Los números de 
identificación se imprimen en la impresión conforme 
con GLP.
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Requisitos

	− El número de identificación está fijado (véase 
Capítulo “7.3.20 Menú “ENTRAR””, página 177).

	− La impresión de la línea del ID de lote en el registro 
GLP está activada en el menú (véase 
Capítulo “7.3.20 Menú “ENTRAR””, página 177).

	− La emisión de “ID MUES.” está activada en el menú.
	− La impresión conforme con GLP está activada (véase 

Capítulo “7.3.7 Menú “SAL.DATOS” / “PAR.IMPR.””, 
página 172).

Procedimiento

	t Inicie la salida de impresión. Para ello, pulse el botón 
[Imprimir].
	y El encabezado GLP se imprime con el ID de 

identificación de ID LOTE definido y el valor de peso 
actual.
	y Aparece el botón [GLP] en la pantalla de mando.
	t Confirme el botón [IMPRIMIR].
	y Aparecen la ID MUES. y el valor de pesaje actual.
	t Confirme el botón [IMPRIMIR].
	y Aparecen la ID MUES. y el valor de pesaje actual.
	t Para finalizar el registro GLP: toque el botón [GLP].
	y Se imprimirá el pie GLP.

9	 Limpieza y 
mantenimiento

9.1	 Desmontar el protector contra 
corrientes de aire

9.1.1	 Desmontar el protector contra 
corrientes de aire en análisis, el platillo 
de pesaje y los componentes 
correspondientes

Material: 1 base suave

Requisitos

	− El aparato está apagado.
	− El aparato está desconectado del suministro 

eléctrico.

Procedimiento

	t Afloje los tornillos de 
la parte interior de las 
placas laterales. De 
este modo se podrán 
retirar las asas de las 
placas laterales y la 
placa de cubierta.

	t  ATENCIÓN ¡Rotura 
del cristal por 
manipulación 
incorrecta!

	t Retire por completo las placas laterales y la placa de 
cubierta empujando hacia atrás por los carriles guía. 

	t Coloque las placas laterales y la placa de cubierta 
sobre una base suave.

	t Si se trata de un aparato con anillo obturador: retire 
el platillo de pesaje, el platillo inferior y el anillo 
obturador.

	t Si se trata de un aparato sin anillo obturador: retire el 
platillo de pesaje y el platillo inferior.

9.1.2	 Desmontar el protector contra 
corrientes de aire redondo, el platillo 
de pesaje y los componentes 
correspondientes

Material: 1 base suave

Requisitos

	− El aparato está apagado.
	− El aparato está desconectado del suministro 

eléctrico.

Procedimiento

	t Retire la tapa y el 
anillo de vidrio 
redondo y colóquelos 
sobre una base suave.

	t Retire el platillo de 
pesaje, el platillo 
inferior y la base del 
protector contra 
corrientes de aire.
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9.2	 Limpiar el aparato

AVISO
¡Corrosión y daños en el aparato por productos de 
limpieza inadecuados!
	t No utilice productos de limpieza cáusticos, clorados 

ni agresivos.
	t No utilice productos de limpieza que incluyan 

componentes decapantes, como por ejemplo crema 
limpiadora o lana de acero.

	t No utilice productos de limpieza con disolventes.
	t Utilice solo productos de limpieza aprobados 

(véanse los materiales en Capítulo “15.7 Tiempo de 
calentamiento previo”, página 191) y tenga en 
cuenta la información del producto del producto de 
limpieza utilizado.

Procedimiento

	t AVISO ¡Funcionamiento incorrecto o daños en el 
aparato por la penetración de humedad o polvo!
	t Humedezca solo ligeramente los artículos de 

limpieza como trapos.
	t Quite el polvo y los restos de muestras en polvo 

con un pincel o un aspirador de mano.
	t Limpie el aparato y los componentes 

correspondientes con un paño de limpieza 
ligeramente humedecido. Utilice agua jabonosa o un 
producto de limpieza aprobado para eliminar las 
impurezas más persistentes.

9.3	 Montar el protector contra 
corrientes de aire

9.3.1	 Montar el protector contra corrientes 
de aire en análisis

Procedimiento

	t Si se trata de un aparato con anillo obturador: monte 
el anillo obturador, el platillo inferior y el platillo de 
pesaje.

	t Si se trata de un aparato sin anillo obturador: monte 
el platillo inferior y el platillo de pesaje.

	t Introduzca las placas 
laterales y la placa de 
cubierta despacio en 
los rieles.

	t Coloque las asas 
desde fuera en las 
placas laterales o la 
placa de cubierta y 
fíjelos con los tornillos 
en la parte interior.

	t Conecte el aparato al suministro eléctrico (véase 
Capítulo “6.2 Conectar el suministro eléctrico”, 
página 165). 

9.3.2	 Montar el protector contra corrientes 
de aire redondo

Procedimiento

	t Monte el protector contra corrientes de aire (véase 
Capítulo “5.4.2 Montar el aparato con protector 
contra corrientes de aire redondo”, página 164)

	t Conecte el aparato al suministro eléctrico (véase 
Capítulo “6.2 Conectar el suministro eléctrico”, 
página 165). 

9.4	 Plan de mantenimiento

Intervalo Componente Tarea

Periódicamente; 
en función de las 
condiciones de uso

Aparato Contacte con 
Sartorius 
Service.

9.5	 Actualización del software
Contacte con Sartorius Service para actualizar 
el software.
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10	 Averías

10.1	 Mensajes de advertencia

Mensaje de 
advertencia

Avería Causa Solución Capítulo, 
página

APP.ERR. El aparato mide un 
valor de peso no 
válido.

El peso colocado es 
demasiado bajo.

Aumente el peso colocado 
hasta un peso mayor que la 
carga mínima.El valor de pesaje es nega-

tivo. 

No se ha colocado ningún 
producto.

Coloque el producto.

DIS.ERR. El valor resultante 
no puede mostrarse 
en la pantalla de 
mando.

Los datos resultantes no 
son compatibles con el 
formato de indicación 
ajustado.

Adapte los ajustes de 
indicación en el menú, p. ej. la 
resolución, la unidad y los 
decimales.

HIGH o 
ERR 55

El aparato está 
sobrecargado.

Se ha superado la capaci-
dad de pesaje del aparato.

Disminuya el peso colocado a 
un peso menor que la 
capacidad de pesaje máxima 
del aparato.

LOW o 
ERR 54

La atenuación del 
transformador de 
pesaje en la cámara 
interior del aparato 
es demasiado baja.

No se ha colocado el plati-
llo de pesaje. 

Coloque el platillo de pesaje 
en el aparato y apague y 
vuelva a encender el aparato.Se ha retirado un peso 

que había quedado en el 
platillo después de que se 
iniciara el pesaje.

Se ha producido un error 
del sistema de pesaje o un 
error electrónico en el 
aparato.

Contacte con Sartorius 
Service.

COMM.ERR. El aparato no 
obtiene ningún valor 
de peso.

No hay comunicación 
entre la unidad de manejo 
y la célula de pesaje.

Espere a que la unidad de 
manejo restablezca la 
comunicación con la célula 
de pesaje.

Si vuelve a producirse este 
problema: contacte con 
Sartorius Service.

PRT.ERR. La tecla [Imprimir] 
está bloqueada.

La interfaz de datos para 
la salida de impresión está 
ajustada en el modo xBPI.

Restablezca los ajustes de 
fábrica del menú.

Si vuelve a producirse este 
problema: contacte con 
Sartorius Service.
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Mensaje de 
advertencia

Avería Causa Solución Capítulo, 
página

SYS.ERR. Los datos del 
sistema son 
erróneos.

Hay un error de memoria  
en la unidad de manejo.

Apague y vuelva a encender 
el aparato. 

Si vuelve a producirse este 
problema: contacte con 
Sartorius Service.

ERR 02 El aparato no se 
puede ajustar 
porque se produce 
un error de punto 
cero al iniciar 
la función de ajuste.

El aparato no se ha puesto 
a cero antes del proceso 
de ajuste.

Ponga a cero el aparato.
Compruebe la carga previa y 
ajústela si es necesario.

El aparato está cargado. Retire el producto a pesar del 
platillo de pesaje.

ERR 10 No es posible tarar. El aparato no se puede 
tarar manualmente 
porque la memoria de 
tarado está siendo 
utilizada por otra 
aplicación.

Para liberar la memoria de 
tarado: finalice la aplicación 
con el botón [Volver].

ERR 11 El valor de peso no 
se puede guardar en 
la memoria de 
tarado.

El valor de peso es nega-
tivo o “Cero”.

Compruebe el producto que 
ha colocado.
Si es necesario, ponga a cero 
el aparato antes de colocar el 
producto que desea pesar.
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10.2	 Localización de errores

Avería Causa Solución Capítulo, 
página

La pantalla de mando 
está negra.

El aparato no tiene corriente. Compruebe la conexión al 
suministro eléctrico.

La fuente de alimentación no está 
enchufada.

Conecte el cable de 
alimentación al suministro 
eléctrico.

El valor de pesaje 
mostrado cambia 
continuamente.

El lugar de instalación del aparato no es 
estable.

Ajuste los parámetros de las 
condiciones ambientales.

Cambie de lugar de instala-
ción.

Hay un cuerpo extraño entre el platillo de 
pesaje y la carcasa.

Elimine los cuerpos extraños.

El aparato muestra un 
resultado de pesaje 
claramente erróneo.

El aparato no se ha calibrado y ajustado. Calibre y ajuste el aparato. 8.4, 179

El aparato no se ha tarado antes 
del pesaje.

Tare el aparato.

En un aparato con 
conformidad evaluada: 
aparece la indicación 
[Ningún valor de pesaje 
válido].

La causa de esta avería se muestra tras 
accionar el pulsador [Cambio]. Asimismo, 
la función “Cambio de unidades” está 
bloqueada.

ISOCAL.E: Es necesario calibrar y ajustar 
el aparato.

Calibre y ajuste el aparato. 8.4, 179

WARMU.xx.: El aparato se encuentra en 
la fase de calentamiento y no ha 
alcanzado aún su temperatura de 
funcionamiento. 
xx = tiempo restante en minutos

Espere el tiempo de 
calentamiento después del 
encendido.

15.7, 191

VALUE.ERR.: El valor mostrado no es 
válido.

Ponga a cero el aparato.
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11	 Puesta fuera 
de servicio

11.1	 Poner el aparato fuera 
de servicio

Procedimiento

	t Desconecte el aparato.
	t Desconecte el aparato del suministro eléctrico.
	t Desconecte el aparato de todos los aparatos y todos 
los componentes de accesorios conectados, p. ej. la 
impresora.

	t Limpie el aparato (véase Capítulo 9.2, página 183).

12	 Transporte

12.1	 Transportar el aparato

Procedimiento

	t  ATENCIÓN ¡Peligro de lesiones a causa de vidrio 
roto! Los componentes de vidrio se pueden romper 
debido a caídas o a un manejo incorrecto. Las aristas 
vivas del vidrio pueden ocasionar lesiones por corte.
	t Levante siempre el aparato agarrándolo por la 

base, no por el protector contra corrientes de aire.
	t Al elevarlo o transportarlo, preste atención a que 

no haya personas u objetos que interfieran en la 
ruta.

	t Para largos recorridos de transporte, utilice un medio 
de transporte adecuado.

13	 Almacenamiento 
y envío

13.1	 Almacenar

Procedimiento

	t Desconecte el aparato.
	t Desconecte el aparato del suministro eléctrico.
	t Desconecte el aparato de todos los aparatos 

conectados, p. ej. la impresora.
	t Almacene el aparato de acuerdo con las condiciones 

del entorno (véase Capítulo 15.1, página 189).

13.2	 Devolver el aparato y los 
componentes

Los aparatos o componentes defectuosos pueden 
devolverse a Sartorius. Todo aparato que se devuelva 
deberá estar limpio, descontaminado y adecuadamente 
embalado, p. ej. en su embalaje original.

Tanto los daños que puedan producirse durante el 
transporte como cualquier limpieza o desinfección 
adicional del aparato que Sartorius tenga que realizar a 
posteriori correrán a cargo del remitente.

 ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones por aparatos contaminados!
No se admitirá para su reparación y eliminación ningún 
aparato contaminado con sustancias peligrosas 
(contaminación ABC).
	t Observe las indicaciones para la descontaminación 

(véase Capítulo 14.1, página 188).

Procedimiento

	t Desconecte el aparato.
	t Desconecte el aparato del suministro eléctrico.
	t Contacte con Sartorius Service para obtener 

indicaciones para la devolución de aparatos o piezas 
(consultar las indicaciones para la devolución en 
nuestra página de Internet, www.sartorius.com).

	t Embale correctamente el aparato y las piezas 
correctamente para la devolución, p. ej. en el 
embalaje original.
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14	 Eliminación

14.1	 Indicaciones para la 
descontaminación

El aparato no contiene ninguna sustancia peligrosa cuya 
eliminación requiera medidas especiales. 

Las muestras contaminadas utilizadas en el proceso de 
las que puedan desprenderse peligros biológicos o 
químicos constituyen sustancias peligrosas potenciales.

Si el aparato ha entrado en contacto con sustancias peli-
grosas: deben adoptarse medidas para la descontami-
nación y la declaración correctas. El propietario es el 
responsable del cumplimiento de las normas locales 
para la declaración adecuada de transporte y elimina-
ción, y para la eliminación adecuada del aparato.

 ADVERTENCIA
¡Peligro de lesiones por aparatos contaminados!
Los aparatos contaminados con sustancias peligrosas 
(contaminación ABC) no serán aceptados por Sartorius 
para su reparación y eliminación.

14.2	 Eliminar el aparato y las piezas

14.2.1	 Indicaciones para la eliminación
El aparato y sus accesorios deben eliminarse de forma 
adecuada a través de centros de recogida de residuos.

El aparato lleva incorporada una batería de litio de tipo 
CR2032. Las baterías deben desecharse correctamente 
a través de centros de recogida de residuos.

El embalaje está compuesto por materiales respetuosos 
con el medio ambiente que se pueden utilizar como 
materia prima reciclada. 

14.2.2	 Eliminar

Requisitos

El aparato está descontaminado.

Procedimiento

	t Deseche el aparato. Siga para ello las indicaciones de 
eliminación de nuestra página web  
(www.sartorius.com). 

	t Informe al centro de eliminación de que hay una 
batería de litio de tipo CR2032 instalada en el 
aparato.

	t Deseche el embalaje de conformidad con las normas 
locales.
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15	 Datos técnicos

15.1	 Condiciones del entorno

Unidad Valor

Lugar de instalación: solo en el interior, altura máxima sobre el 
nivel del mar

m 3000

Temperatura

Ambiente (datos metrológicos)* °C +10 – +30

Ambiente °C +5 – +40

Almacenamiento y transporte °C -10 – +60

Humedad relativa del aire**

Sin condensación con temperaturas de hasta 31 °C % 15 – 80

A partir de ahí disminuyendo linealmente del máx. 80 % a temperaturas 
de máx. 31 °C al 50 % a 40 °C 

Sin calor por calefacción o radiación solar

Sin campos electromagnéticos

* Para las balanzas con conformidad evaluada (verificadas) conforme a la UE, véanse los datos en la balanza.

** Para las balanzas con conformidad evaluada (verificadas) conforme a la EU se aplica la normativa legal.

15.2	 Tipo de contaminación, categoría de sobretensión (aparato)

Unidad Valor

Índice de contaminación según IEC 61010-1 2

Categoría de sobretensión según IEC 60664-1 I

15.3	 Suministro eléctrico

15.3.1	 Alimentación de tensión aparato

Unidad Valor

Tensión de entrada VCC 15 (±10 %)

Consumo de potencia, máx. W 4

Solo a través de la fuente de alimentación Sartorius YEPS01-15V0W
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15.3.2	 Fuente de alimentación

Unidad Valor

Tipo: fuente de alimentación Sartorius YEPS01-15V0W

Primaria

Tensión VCA 100 – 240 (±10 %)

Frecuencia Hz 50 – 60

Consumo de corriente, máx. A 0,2

Secundaria

Tensión VCC 15 (±5 %)

Corriente, máx. A 0,53

Protección contra cortocircuito Electrónica

Clase de protección según IEC 60950-1 II

Índice de contaminación según IEC 61010-1 2

Categoría de sobretensión según IEC 60664-1 II

Otros datos: véase los datos impresos en la fuente de alimentación

15.4	 Compatibilidad electromagnética

Resistencia a interferencias: 

Apto para uso en zonas industriales

Emisión de interferencias:

Clase B

Apto para el uso en zonas urbanas y zonas conectadas directamente a la red de baja tensión que también da 
suministro a viviendas.

15.5	 Batería compensadora

Unidad Valor

Batería de litio, tipo CR2032

Vida útil a temperatura ambiente, mínima Años 10

15.6	 Materiales

Carcasa Politereftalato de butileno (PBT)

Unidad de manejo Cristal

Protector contra corrientes de aire Cristal / Politereftalato de butileno 
(PBT)
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15.7	 Tiempo de calentamiento previo

Unidad Valor

Aparato, aprox. h 2

15.8	 Interfaces

15.8.1	 Especificaciones de la interfaz RS232

Tipo de interfaz: interfaz de serie

Operación de las interfaces: dúplex integral

Nivel: RS232

Conexión: conector hembra SUB-D, 9 polos

Longitud de cable máxima: 10 m

Asignación de contactos

Pin 1: sin asignar
Pin 2: salida de datos (TxD)
Pin 3: entrada de datos (RxD)
Pin 4: sin asignar
Pin 5: masa interna
Pin 6: sin asignar
Pin 7: listo para enviar (CTS)
Pin 8: requerimiento para enviar (RTS)
Pin 9: tecla universal

15.8.2	 Especificaciones de la interfaz USB-C

Comunicación: USB OTG

Aparatos conectables: impresora Sartorius, segunda pantalla Sartorius o PC

5
9

1
6
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15.10	 Datos metrológicos

15.10.1	 Modelos BCE224 | BCE124 | BCE64 | BCE653 | BCE623 | BCE423 | BCE323 | BCE223

Modelo B
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Unidad Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor

Legibilidad | Valor parcial (d) mg 0,1 0,1 0,1 1 1 1 1 1

Carga máxima (Máx) g 220 120 60 650 620 420 320 220

Repetibilidad 

Con un 5 % de carga, valor 
típico

mg 0,08 0,08 0,08 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Con aprox. la carga máxima, 
valor típico

mg 0,1 0,1 0,1 1 1 1 1 1

Desviación de linealidad

Valor límite ± mg 0,2 0,2 0,2 2 2 2 2 2

Valor típico ± mg 0,06 0,06 0,06 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Desviación de sensibilidad de 
+10 °C hasta +30 °C

± 
ppm/K

1,5 1,5 1,5 2 2 2 2 2

Carga máxima de tara 
(sustractiva)

<100% de la carga máxima

isoCAL (solo en modelos I-1x): 

Cambio de temperatura K 1,5 1,5 1,5 2 2 2 2 2

Distancia temporal h 4 4 4 6 6 6 6 6

En modelos con homologación:

Clase de precisión I I I II II II II II

Tipo de construcción BC-EB BC-EB BC-EB BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED

Valor verificable (e) mg 1 1 1 10 10 10 10 10

Carga mínima (Mín) mg 10 10 10 20 20 20 20 20

Cantidad de muestra mínima 
según USP (la Farmacopea de 
EE. UU.), cap. 41

Cantidad de muestra mínima 
óptima

g 0,082 0,082 0,082 0,82 0,82 0,82 0,82 0,82

Tiempo de medición típico s ≤2,0 ≤2,0 ≤2,0 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5

Tiempo de respuesta típico s ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0
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Unidad Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor

Pesa de calibración 
recomendada

Carga de prueba de 
calibración externa

g 200 100 50 500 500 200 200 200

Clase de precisión según 
OIML R111-1

E2 E2 E2 F1 F1 F1 F1 F1

Dimensiones del platillo de 
pesaje

mm Ø 90 Ø 90 Ø 90 Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Altura de la balanza (desde el 
canto superior del plato de la 
balanza hasta el canto inferior 
del protector contra corrientes 
de aire)

mm 240 240 240 50 240 240 240 240

Peso neto, aprox. kg 5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

4,5 | 
4,8

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3
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16	 Accesorios

16.1	 Accesorios de la balanza
En estas tablas se incluye un extracto de los accesorios disponibles. Para obtener más información sobre otros artícu-
los, póngase en contacto con Sartorius.

Artículo Cantidad Referencia

Protector de pantalla (juego de 5) 1 YDC10

Anillo obturador para balanzas con una legibilidad de 0,1 mg	 1 YSP02

Cubierta protectora del polvo para balanzas con protector contra 
corrientes de aire en análisis

1 6960BC01

Kit de determinación de densidad para cuerpos sólidos y líquidos 
para balanzas con una legibilidad de 0,1 mg | 1 mg

1 YDK03

Protección contra robos “candado Kensington” 1 YKL01

Pedal 1 YFS03

Segunda pantalla | Pantalla remota 1 YSD01

Dispositivo para pesar por debajo de la balanza (no para modelos 
en metrología legal)

Gancho M5 1 69EA0039

Mesa de pesaje

de madera con piedra natural 1 YWT09

de piedra natural con amortiguadores de vibraciones 1 YWT03

Consola mural de piedra natural 1 YWT04

16.2	 Impresoras y accesorios para comunicación de datos
En estas tablas se incluye un extracto de los accesorios disponibles. Para obtener más información sobre otros artícu-
los, póngase en contacto con Sartorius.

Artículo Cantidad Referencia

Impresora térmica directa (USB-B) 1 YDP40

Impresora de transferencia térmica (USB-B, RS232) 1 YDP30

Impresora de agujas (RS232) 1 YDP20-0CE

Cable de datos USB-C > USB-B 1,5 m YCC-USB-C-B

Cable de datos USB-C > USB-A 1,5 m YCC-USB-C-A

Cable de datos RS232 (9 polos) > USB-A 1,5 m YCC-D09M-USB-A

Cable de datos RS232 (9 polos) macho > RS232 (9 polos) macho 1,5 m YCC-D09MM

Cable de datos RS232 (9 polos) macho > RS232 (9 polos) hembra 1,5 m YCC-D09MF

Adaptador Y RS232 (9 polos) macho > 2x RS232 (9 polos) hembra 1,5 m YCC-D09M-2D09F



	 Sartorius Service

196	 Instrucciones de manejo de Entris® BCE

16.3	 Pesa de calibración y ajuste externos
En estas tablas se incluye un extracto de los accesorios disponibles. Para obtener más información sobre otros artícu-
los, póngase en contacto con Sartorius.

Modelo BCE Peso Clase de precisión Referencia

224 200 g E2 YCW522-AC-02

124 100 g E2 YCW512-AC-02

64 50 g E2 YCW452-AC-02

653 | 623 500 g F1 YCW553-AC-02

423 | 323 | 223 200 g F1 YCW523-AC-02

17	 Sartorius Service
Sartorius Service está a su disposición para cualquier consulta sobre el aparato. Consulte las direcciones, los servicios 
ofrecidos y la forma de contacto del servicio técnico en la página web de Sartorius (www.sartorius.com). 

En caso de consultas relativas al sistema y a un funcionamiento incorrecto, tenga siempre a mano la información del 
aparato, p. ej. número de serie, hardware, firmware y configuración, para proporcionarla a Sartorius Service. Utilice 
para ello la información de la placa de características y del menú “INFO”.

18	 Documentos para conformidad
Los documentos adjuntos detallan la conformidad del aparato con las directivas o normas mencionadas.

Para las balanzas con conformidad evaluada (verificadas) que se vayan a emplear en el EEE es válida la 
declaración de conformidad suministrada. Guárdela sin falta.
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1	 Riguardo questo 
manuale

1.1	 Validità
Il presente manuale fa parte dell’apparecchio. Il 
manuale vale per l’apparecchio nelle seguenti versioni:

Apparecchio Modello 1) 2)

Bilancia analitica Entris® 
BCE con protezione 
anticorrente manuale, 
precisione di lettura 
0,1 mg

BCE224I-1x | BCE224-1x | 
BCE124I-1x | BCE124-1x | 
BCE64I-1x | BCE64-1x

Bilancia di precisione 
Entris® BCE con prote-
zione anticorrente 
manuale per bilancia 
analitica, precisione di 
lettura 1 mg

BCE623I-1x | BCE623-1x | 
BCE423I-1x | BCE423-1x | 
BCE323I-1x | BCE323-1x | 
BCE223I-1x | BCE223-1x

Bilancia di precisione 
Entris® BCE con prote-
zione anticorrente cilin-
drica in vetro, precisione 
di lettura 1 mg

BCE653I-1x | BCE653-1x

1) Contrassegno specifico del paese nel modello, x =

S Bilance standard senza supplementi specifici 
per il paese

SAR Bilance standard con supplementi specifici 
per l’Argentina

SJP Bilance standard con supplementi specifici 
per il Giappone

SKR Bilance standard con supplementi specifici 
per la Corea del Sud

OBR Bilance con certificato di approvazione per il 
Brasile

OIN Bilance con certificato di approvazione 
per l’India

OJP Bilance con certificato di approvazione 
per il Giappone

ORU Bilance con certificato di approvazione 
per la Russia

CCN Bilance con certificato di approvazione 
per la Cina

1) Contrassegno specifico del paese nel modello, x =

CEU Bilance valutate conformi con certificato di 
approvazione CE del tipo senza integrazioni 
specifiche per il paese

CFR Bilance valutate conformi con certificato di 
approvazione CE del tipo solo per la Francia

NUS Bilance con certificato di approvazione 
per gli USA e il Canada

2) Contrassegno specifico del modello nel modello

I-1x Apparecchi con funzione di calibrazione e 
regolazione interna

1.2	 Documenti di riferimento
Oltre al presente manuale tenere in considerazione 
anche i seguenti documenti:

	− Manuale d’installazione degli accessori, per es. 
stampante

1.3	 Destinatari
Il manuale si rivolge ai seguenti destinatari che devono 
possedere le conoscenze menzionate.

Destinatari Conoscenze e qualifiche

Operatore L’operatore conosce il modo di funzio-
namento dell’apparecchio e le proce-
dure di lavoro correlate. Conosce i 
pericoli che possono insorgere lavo-
rando con l’apparecchio ed è in grado 
di prevenirli.
L’operatore è stato istruito sul 
funzionamento dell’apparecchio. 

Gestore Il gestore dell’apparecchio è 
responsabile del rispetto delle norme 
di sicurezza e di protezione sui luoghi 
di lavoro. 
Il gestore deve garantire che tutte le 
persone che lavorano con 
l’apparecchio abbiano accesso alle 
informazioni rilevanti e siano istruite su 
come lavorare con l’apparecchio. 
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1.4	 Spiegazione dei simboli

1.4.1	 Avvertenze nelle descrizioni delle 
azioni

 AVVERTENZA
Questo simbolo segnala un pericolo che potrebbe 
causare lesioni gravi o mortali se non fosse evitato.

 ATTENZIONE
Questo simbolo segnala un pericolo che potrebbe 
causare lesioni di media o lieve entità se non fosse 
evitato.

AVVISO
L’avviso segnala un pericolo che potrebbe causare danni 
materiali se non fosse evitato.

1.4.2	 Ulteriori simboli utilizzati

	t  Istruzione operativa: descrive delle attività 
che devono essere eseguite.

	y  Risultato: descrive il risultato delle attività 
eseguite.

[   ] Rimanda ad elementi di comando e 
visualizzazione.

[   ] Segnala messaggi di stato, messaggi di 
avviso e di errore.

Segnala informazioni per l’uso metrico-
legale di apparecchi per i quali è stata 
eseguita la valutazione della conformità 
(apparecchi omologati CE-M). In questo 
manuale gli apparecchi valutati conformi 
sono anche denominati “omologati CE-M”.

Schermate del display di comando 

Le schermate che appaiono sul display di comando 
dell’apparecchio possono differire da quelle contenute 
nel presente manuale.

2	 Istruzioni di sicurezza

2.1	 Uso previsto
L’apparecchio è una bilancia ad alta risoluzione che può 
essere impiegata in ambienti interni, per es. in ambienti 
industriali. L’apparecchio viene usato per determinare 
con precisione la massa di materiali liquidi, pastosi, 
polverulenti o solidi.

Per la pesatura dei materiali devono essere usati 
contenitori idonei.

L’apparecchio è destinato ad essere usato solo in 
conformità a quanto descritto nel presente manuale. 
Qualsiasi altro uso è da considerarsi non conforme alla 
destinazione prevista. 

Se l’apparecchio non viene usato per la destinazione 
prevista: si può compromettere il funzionamento dei 
dispositivi di protezione dell’apparecchio. Ciò può cau-
sare danni imprevedibili a persone o a cose.

Condizioni di utilizzo per l’apparecchio

Non usare l’apparecchio in ambienti a rischio di 
esplosione. Utilizzare l’apparecchio solo all’interno 
di edifici.

Utilizzare l’apparecchio solo con le dotazioni e nelle 
condizioni d’esercizio che sono descritte nei dati tecnici 
di questo manuale. 

Modifiche all’apparecchio

Non trasformare o riparare l’apparecchio e non 
apportarvi modifiche tecniche di propria iniziativa. 
Interventi di trasformazione o modifiche tecniche 
sull’apparecchio sono consentite solo previa 
autorizzazione scritta da parte di Sartorius.
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2.2	 Qualificazione del personale
Se sull’apparecchio lavorano persone che non hanno 
conoscenze sufficienti per utilizzare il prodotto in modo 
sicuro: esse possono ferire se stesse o le persone 
presenti.

	t Assicurarsi che tutte le persone che lavorano sull’ap-
parecchio abbiano le conoscenze e qualifiche richie-
ste (descrizione vedi capitolo “1.3 Destinatari”, 
pagina 199).

	t Se per le attività descritte è richiesta una particolare 
qualifica: far svolgere queste attività dal destinatario 
specifico.

	t Se per le attività descritte non è richiesta una 
particolare qualifica: far svolgere le attività dal 
destinatario “Operatore”.

2.3	 Importanza del presente 
manuale

Il mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo 
manuale può avere conseguenze gravi, per es. pericolo 
per le persone dovuto a influssi elettrici, meccanici o 
chimici. 

	t Leggere attentamente e completamente il presente 
manuale prima di lavorare con l’apparecchio.

	t In caso di perdita del manuale, richiederne una copia 
oppure scaricare il manuale aggiornato dal nostro 
sito web (www.sartorius.com).

	t Assicurarsi che le informazioni contenute nel 
manuale siano a disposizione di tutti coloro che lavo-
rano con l’apparecchio.

2.4	 Stato ineccepibile 
dell’apparecchio

Un apparecchio danneggiato o delle parti usurate 
possono provocare malfunzionamenti o causare dei 
pericoli difficilmente riconoscibili.

	t Usare l’apparecchio solo se è in condizioni tecniche 
perfette e sicure.

	t Se l’alloggiamento è danneggiato, scollegare 
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica ed evitare 
che venga rimesso in funzione.

	t Non aprire l’apparecchio. Se ci sono dei danni, essi 
devono essere eliminati immediatamente da parte 
del Sartorius Service.

	t Rispettare gli intervalli di manutenzione (intervalli e 
interventi di manutenzione vedi capitolo “9.2 Pulire 
l’apparecchio”, pagina 232). 

2.5	 Simboli sull’apparecchio
Tutti i simboli applicati all’apparecchio devono essere 
leggibili, ad esempio avvertenze ed etichette adesive di 
sicurezza.

	t Non coprire, togliere o alterare i simboli.
	t Sostituire i simboli se sono illeggibili.

2.6	 Dotazione elettrica

2.6.1	 Danno alla dotazione elettrica 
dell’apparecchio

I danni alla dotazione elettrica dell’apparecchio, per es. 
un danno all’isolamento, possono essere 
potenzialmente letali. Sussiste pericolo di morte in caso 
di contatto con parti sotto tensione.

	t Se la dotazione elettrica presenta delle anomalie, 
scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica 
e contattare il Sartorius Service.

	t Le parti sotto tensione non devono essere esposte a 
umidità, poiché potrebbe essere causa di 
cortocircuiti.

2.6.2	 Interventi sulla dotazione elettrica 
dell’apparecchio

Qualsiasi intervento e modifica sulla dotazione elettrica 
dell’apparecchio devono essere eseguiti solo da parte 
del Sartorius Service. L’apparecchio può essere aperto 
solo dal Sartorius Service.

2.6.3	 Alimentatore e cavo di alimentazione
L’utilizzo di un alimentatore non idoneo o di un cavo di 
alimentazione non idoneo o di misura non adeguata può 
causare delle lesioni gravi, per es. a causa di scariche 
elettriche.

	t Usare esclusivamente l’alimentatore originale e il 
cavo di alimentazione originale.

	t Se è necessario sostituire l’alimentatore o il cavo di 
alimentazione: contattare il Sartorius Service. Non 
riparare o modificare l’alimentatore o il cavo di 
alimentazione.
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2.7	 Comportamento in caso 
d’emergenza

L’apparecchio deve essere messo immediatamente fuori 
servizio se vi è un rischio imminente per l’incolumità 
personale o un rischio di danneggiamento 
dell’apparecchio stesso, per es. a causa di 
malfunzionamenti o situazioni di pericolo.

	t Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.
	t Per risolvere i malfunzionamenti rivolgersi al Sartorius 

Service.

2.8	 Accessori e ricambi
L’uso di accessori e ricambi non idonei può 
compromettere il funzionamento e la sicurezza 
dell’apparecchio e comportare:

	− Rischi per le persone
	− Danni all’apparecchio
	− Malfunzionamenti dell’apparecchio
	− Guasto dell’apparecchio

	t Utilizzare solo accessori e ricambi approvati della 
Sartorius.

	t Impiegare solo accessori e ricambi in condizioni 
tecniche perfette.

2.9	 Attrezzature di protezione 
individuale

Le attrezzature di protezione individuale servono a 
proteggere contro i pericoli causati dai materiali trattati. 

	t Se l’ambiente di lavoro o il processo in cui viene 
impiegato l’apparecchio richiedono delle 
attrezzature di protezione individuale: indossare le 
attrezzature di protezione individuale.

2.10	 Rottura del vetro
I componenti in vetro possono rompersi in caso di 
caduta o se vengono maneggiati in modo inadeguato. 
Gli spigoli taglienti del vetro rotto possono causare delle 
lesioni.

	t Sollevare l’apparecchio solo afferrando il fondo, non 
la protezione anticorrente.

	t Accertarsi che durante il sollevamento e il trasporto 
non vi siano persone od oggetti sul tratto da 
percorrere.

	t Toccare il display di comando solo con le dita. Non 
usare oggetti appuntiti o acuminati.
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3	 Descrizione 
dell’apparecchio

3.1	 Visione d’insieme 
dell’apparecchio

1 2 43

5

678

Fig. 1:  Bilancia di precisione con protezione anticorrente cilindrica e 
bilancia analitica con protezione anticorrente per bilancia analitica 
(esempio)

Pos. Denominazione Descrizione

1 Protezione 
anticorrente 
cilindrica

2 Coperchio della 
protezione 
anticorrente 
cilindrica

3 Maniglia del 
pannello superiore 
scorrevole

Serve ad aprire 
manualmente 
il pannello superiore

4 Pannello laterale

5 Maniglia del 
pannello laterale 
scorrevole

Serve ad aprire 
manualmente 
il pannello laterale

6 Piedino regolabile Serve a livellare la 
bilancia, regolabile 
manualmente

7 Unità di comando

8 Livella

3.2	 Attacchi dell’apparecchio

21 3 54

Fig. 2:  Bilancia di precisione con protezione anticorrente cilindrica 
(vista posteriore)

Pos. Denominazione Descrizione

1 Commutatore di 
accesso al menu

Protegge l’apparecchio 
contro modifiche delle 
impostazioni 
dell’apparecchio. 
È sigillato sugli 
apparecchi valutati 
conformi.

2 Alimentazione 
elettrica

Attacco per 
l’alimentazione elettrica 
dell’apparecchio

3 Porta USB tipo C Per il collegamento a 
una stampante, un PC 
o a un display 
supplementare

4 Porta RS232 A 9 pin, per il 
collegamento a una 
stampante, un PC o a 
un display 
supplementare

5 Attacco di 
fissaggio

Per il collegamento di 
un dispositivo antifurto 
o di un dispositivo 
Kensington Lock
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3.3	 Piatto di pesata e componenti annessi

1

2

4

3

1

2

3

1
2

3

Fig. 3:  Bilancia analitica con protezione anticorrente per bilancia analitica, bilancia di precisione con protezione anticorrente per bilancia analitica 
e bilancia di precisione con protezione anticorrente cilindrica (esempio)

Pos. Denominazione Descrizione

1 Piatto di pesata

2 Supporto del piatto

3 Perno del piatto

4 Anello di schermatura Accessori opzionali, solo per bilance analitiche

3.4	 Apparecchi valutati conformi
Alcune impostazioni dei modelli valutati sono protette da modifiche da parte dell’utente, per es. regolazione esterna 
per gli apparecchi della classe di precisione II. Questa misura ha lo scopo di garantire l’idoneità degli apparecchi 
all’uso in metrologia legale.

3.5	 Simboli sull’apparecchio

Simbolo Significato

AVVISO! Leggere il manuale d’uso.



		  Sistema di comando	

		  Manuale d’uso Entris® BCE	 205

4	 Sistema di comando

4.1	 Display di comando nella 
modalità di pesata

1 2 3

4

5

6

789

Fig. 4:  Display di comando nella modalità di pesata (esempio)

Pos. Denominazione Descrizione

1 Dati metrologici

2 Menu

3 Panoramica 
delle 
applicazioni

Visualizza durante il 
funzionamento il 
programma applicativo 
selezionato

4 Barra di 
comando

5 Unità di peso Indica l’unità selezionata, 
per es. grammi [g]

6 Barra di 
navigazione

Per navigare nelle 
impostazioni di menu e di 
sistema

7 Visualizzazione 
del valore di 
misura

8 Feedback tattile 
visivo

9 Barra di 
comando

4.2	 Visualizzazione delle 
impostazioni di menu 
e di sistema

31 2

Fig. 5:  Visualizzazione delle impostazioni di menu e di sistema 
(esempio)

Pos. Denominazione Descrizione

1 Visualizzazione 
[Selezione]

2 Livello di menu Mostra la posizione del 
menu o del parametro 
visualizzato in fino a 
4 livelli di menu

3 Voce di menu 
o di parametro
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4.2.1	 Pulsanti

Simbolo Denominazione Descrizione

Pulsante 
[On / Off]

	− Toccando il pulsante: accende il display di comando.
	− Tenendo premuto a lungo il pulsante: spegne il display di comando.

Pulsante [Menu] 	− Toccando il pulsante: apre il menu di impostazione.
	− Tenendo premuto a lungo il pulsante: commuta nella schermata della versione.

Pulsante [Azzera] Azzera l’apparecchio.

Pulsante [Tara] Avvia la taratura.

Pulsante 
[Stampa]

Avvia l’emissione dei valori visualizzati mediante le interfacce integrate.

Pulsante 
[isoCAL]

Se il pulsante lampeggia: avvia la funzione isoCAL.
Se il pulsante non lampeggia: avvia la funzione di calibrazione e regolazione 
impostata.

Pulsante 
[Regolazione]

Avvia la funzione di calibrazione e regolazione impostata.

Pulsante [GLP] 	− Termina il protocollo GLP e avvia la stampa del piè di pagina GLP.
	− Se è attiva l’applicazione “Totale netto”, “Sommatoria” o “Statistica”: stampa e 

cancella i valori salvati e chiude l’applicazione. 

Pulsante 
[Condizioni 
ambientali]

Commuta tra le condizioni ambientali “MOLTO.ST.”, “STABILI”, “INSTAB.” e 
“MOLT.INS.”.

Pulsante [Filtro 
applicativo]

Commuta tra i filtri applicativi “Pesata” e “Dosaggio”.

Pulsante 
[Cambio 
dell’unità]

Se la funzione “Cambio dell’unità” è attivata:
	− Tenendo premuto a lungo il pulsante: richiama il menu della funzione “Cambio 

dell’unità”.
	− Toccando il pulsante: commuta tra la visualizzazione dell’unità base e fino a 4 

unità ulteriori.

Pulsante 
[Indietro]

	− Nel menu: 
	− Toccando il pulsante: ritorna alla schermata precedente.
	− Tenendo premuto a lungo il pulsante: salva le impostazioni di menu.

	− Durante un inserimento numerico: seleziona la cifra precedente.
	− Durante un’applicazione attiva: interrompe l’applicazione e cancella il valore di 

riferimento impostato.

Pulsante [Su] 	− Nel menu: scorre tra i livelli di menu o i parametri disponibili.
	− Durante un inserimento numerico: aumenta il valore visualizzato.
	− Nella schermata principale di un’applicazione attiva: commuta nella schermata 

del valore di pesata o del parametro attuale.
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Simbolo Denominazione Descrizione

Pulsante [Giù] 	− Nel menu: scorre tra i livelli di menu o i parametri disponibili.
	− Durante un inserimento numerico: diminuisce il valore visualizzato.
	− Nella schermata principale di un’applicazione non attiva: richiama la schermata 

per l’impostazione dei valori di riferimento.
	− Nella schermata principale di un’applicazione attiva: commuta nella schermata 

del valore di pesata o del parametro attuale.

Pulsante 
[Conferma]

	− Nel menu: richiama il livello di menu visualizzato o conferma il parametro 
visualizzato.

	− Durante un inserimento numerico: seleziona la cifra successiva.
	− Nella schermata principale di un’applicazione non attiva: avvia il processo 

applicativo e salva il valore di riferimento impostato.
	− Nella schermata principale di un’applicazione attiva: registra il componente 

successivo o il parametro successivo.

4.3	 Icone nel display di comando

Simbolo Denominazione Descrizione

Icona 
[Conteggio]

Indica che l’applicazione “Conteggio” è selezionata.

Icona [Pesata in 
percentuale]

Indica che l’applicazione “Pesata in percentuale” è selezionata.

Icona [Calcolo] Indica che l’applicazione “Calcolo” è selezionata.

Icona [Pesata di 
animali]

Indica che l’applicazione “Pesata di animali” è selezionata.

Icona [Totale 
netto]

Indica che l’applicazione “Totale netto” è selezionata.

Icona 
[Sommatoria]

Indica che l’applicazione “Sommatoria” è selezionata.

Icona 
[Determinazione 
della densità]

Indica che l’applicazione “Determinazione della densità” è selezionata.

Icona [Statistica] Indica che l’applicazione “Statistica” è selezionata.

Icona [Valore 
massimo]

Indica che l’applicazione “Valore massimo” è selezionata.

Icona [Pesata di 
controllo]

Indica che l’applicazione “Pesata di controllo” è selezionata. 

Icona [Busy] Indica che l’apparecchio sta svolgendo un comando.

Icona [Segno 
aritmetico]

Indica se si tratta di un valore positivo o negativo.
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Simbolo Denominazione Descrizione

Icona [Zero] Per alcuni apparecchi valutati conformi: indica che l’apparecchio è azzerato.

Icona [Auto] Indica che l’applicazione “Pesata di animali” si avvia automaticamente.

Icona 
[indicazione 
ausiliaria per 
applicazioni]

	− Indica il numero di componenti per “Sommatoria”, “Totale netto” e “Statistica”.
	− Indica il limite minimo “LL” e il limite massimo “HH” per “Pesata di controllo”.

Icona [R12] Indica il campo attivo per le bilance a campi plurimi.

Icona 
[Stampante]

	− Indica che è stata rilevata una stampante sull’interfaccia USB.
	− Lampeggia se l’emissione dati è attiva.

Icona 
[PC-Connect]

	− Indica che è stata rilevato un PC o un display supplementare sull’interfaccia 
USB.

	− Lampeggia se un’emissione dati è attiva.

Icona 
[Percentuale]

Indica che si tratta di un valore percentuale.

Icona [Netto] Indica che si tratta di un valore netto.

Icona [Lordo] Indica che si tratta di un valore lordo.

Icona [Selezione] Nel menu: identifica il parametro selezionato.
Se è attiva l’applicazione “Calcolo” o “Determinazione della densità”: indica che si 
tratta di un valore calcolato.

Icona [Simbolo 
dell’unità]

Indica l’unità di peso impostata, per es. [g] per “Grammi”.

Icona [Numero di 
pezzi]

Indica che si tratta di un numero di pezzi.

Icona [Nessun 
valore di pesata 
valido]

	− Indica che non si tratta di un valore di pesata, ma di un risultato calcolato di una 
applicazione, per es. per l’applicazione “Sommatoria”.

	− Per gli apparecchi valutati conformi: segnala un guasto. Premendo il tasto 
[Commuta] viene visualizzata la causa del guasto.

4.4	 Struttura dei menu

4.4.1	 Struttura del menu “Menu principale”
	t Navigare nei menu (vedi capitolo 4.5, pagina 210).

Livello 1 Livello 2 Descrizione

SETUP BILANC. Impostare le funzioni dell’apparecchio.

SERV.GEN.
“Servizi generali”

Ripristinare il menu sulle impostazioni di fabbrica.
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Livello 1 Livello 2 Descrizione

STRUMENT. RS232
“RS232, a 9 pin”

Definire i parametri per l’interfaccia COM.

USB
“USB-C”

Definire i parametri per l’interfaccia USB.

F.EXTRA Definire le funzioni del display di comando.

USC. DATI
“Emissione dati”

COM.SBI
“Comunicazione SBI”

Configurare l’emissione dati automatica.

PAR.STMP.
“Impostazioni per emissione 
di stampa”

Eseguire le impostazioni per l’emissione di stampa.

PC.DIRET.
“Trasmissione diretta al PC”

Definire il formato di uscita per lo scambio dati tra la bilancia 
e il PC.

APPLIC.
“Applicazioni”

PESATA 	− Determinare il valore di pesata di un oggetto da pesare.
	− Attivare le funzioni per tutte le applicazioni.

CONTEG. Determinare il numero di pezzi che hanno all’incirca un peso 
unitario equivalente.

PERCENT.
“Pesata in percentuale”

Determinare la percentuale di un oggetto da pesare rispetto 
ad un peso di riferimento.

TOT.NET.
“Totale netto”

Eseguire il dosaggio dei componenti per una miscela.

TOTALE
“Sommatoria”

Sommare in una memoria i valori di pesata risultanti da 
pesature indipendenti l’una dall’altra.

PES.ANIM.
“Pesata di animali”

Pesare oggetti da pesare instabili, per es. animali. A questo 
scopo viene calcolato un valore medio in base a più cicli di 
misurazioni.

CALCOLO
“Calcolo”

Calcolare il valore di pesata usando un moltiplicatore o 
divisore, per es. per la determinazione della grammatura della 
carta.

DENSITÀ
“Determinazione 
della densità”

Determinare la densità di sostanze solide secondo il metodo 
della spinta verso l’alto.

STATIST.
“Statistica”

Salvare i valori di pesata e i valori calcolati e analizzarli in modo 
statistico.

CONTROL.
“Pesata di controllo”

Controllare se un valore di pesata è compreso nei limiti di 
tolleranza indicati.

VAL. MAX.
“Valore massimo”

Determinare il valore di pesata massimo di un campione 
(valore di punta).
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Livello 1 Livello 2 Descrizione

INPUT ID APP. Salvare il numero di identificazione per l’apparecchio.

ID.LOTTO Attivare o disattivare la stampa di una riga per l’ID LOTTO nel 
protocollo GLP. Si può inserire un numero ID LOTTO oppure 
l’ID LOTTO può essere scritto manualmente nella riga.

ID CAMP. 	− Attivare o disattivare la stampa di una riga per l’ID CAMP. 
nel protocollo GLP. 

	− Il numero ID inserito può essere incrementato o 
decrementato con ogni campione.

DATA Impostare la data.

ORA Impostare l’ora.

PWD.UT. Definire la password utente.

PWD.SERV. Attivare la modalità Service.

PESO.CAL.
“Peso di regolazione”

Definire il valore del peso di calibrazione o regolazione 
specifico dell’utente.

INTERV. La velocità di uscita SBI può essere impostata tra 0 e 
9999 secondi.

INFO
“Informazioni 
dell’apparecchio”

N. VER.
“Numero di versione”

Visualizzare il numero di versione del software.

N.SERIE
“Numero di serie”

Visualizzare il numero di serie dell’apparecchio.

MODELLO Visualizzare il nome del modello dell’apparecchio.

VERS. BAC Visualizzare la versione del processore BAC.

LINGUA Impostare la lingua di menu del display di comando.

4.4.2	 Struttura del menu “Cambio dell’unità”
	t Navigare nei menu (vedi capitolo 4.5, pagina 210).

Livello 1 Descrizione

Unità 1 - Unità 4 Definire l’unità di peso visualizzata e la risoluzione per la 1° - 4° unità commutabile.

4.5	 Navigare nei menu

Procedura

	t Per richiamare il menu principale: toccare il pulsante [Menu].

	t Per visualizzare le voci di menu o i parametri di un livello: toccare il pulsante [Su] o [Giù].

	t Per ritornare al livello di menu immediatamente superiore o per uscire dal menu: toccare il 
pulsante [Indietro].

	t Per richiamare un livello di menu visualizzato o un parametro visualizzato: toccare il pulsante 
[Conferma].
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5	 Installazione

5.1	 Equipaggiamento fornito

Articolo Quantità

Apparecchio 1

Piatto di pesata 1

Supporto del piatto 1

Alimentatore con adattatori specifici 
del paese

1

Protezione anticorrente 1

Per i modelli con protezione anticor-
rente per bilancia analitica: copertina 
antipolvere 

1

Manuale d’uso 1

5.2	 Scegliere il luogo di 
installazione

Procedura

	t Verificare che sul luogo di installazione siano soddi-
sfatte le seguenti condizioni:

Condizione Caratteristiche

Condizioni 
ambientali

	− Idoneità verificata (condizioni 
ambientali vedi capitolo 15.1, 
pagina 238

Superficie di 
appoggio

	− Superficie stabile con poche 
vibrazioni e piana

	− Dimensioni sufficienti per 
l’apparecchio (ingombro 
dell’apparecchio vedi 
capitolo “15.9 Dimensioni 
dell’apparecchio”, 
pagina 241). 

	− Capacità di carico sufficiente 
per l’apparecchio (peso 
dell’apparecchio vedi 
capitolo “15.10 Dati 
metrologici”, pagina 242).

Accesso ai 
componenti 
importanti per 
l’uso

Agevole e sicuro

5.3	 Disimballaggio

Procedura

	t Disimballare l’apparecchio.
	t  ATTENZIONE Rischio di rottura del vetro dovuto 

a un maneggio scorretto dell’apparecchio! Non sol-
levare l’apparecchio afferrandolo dalla parte della 
protezione anticorrente. Sollevare l’apparecchio solo 
afferrando il fondo. 

	t Installare l’apparecchio sul luogo previsto.
	t Se l’apparecchio viene stoccato temporaneamente: 

rispettare le indicazioni per lo stoccaggio (vedi capi-
tolo 13.1, pagina 236).

	t Conservare tutte le parti dell’imballaggio originale, 
per es. per la rispedizione dell’apparecchio.

5.4	 Montare il piatto di pesata e i 
componenti annessi

5.4.1	 Montare l’apparecchio con protezione 
anticorrente per bilancia analitica

Procedura

	t Aprire 
completamente il 
pannello laterale 
della protezione 
anticorrente per 
bilancia analitica.

	t Inserire il supporto 
del piatto sul perno 
apposito e 
posizionare il piatto 
di pesata su di esso.
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5.4.2	 Montare l’apparecchio con protezione 
anticorrente rotonda

Procedura

	t Collocare la base 
della protezione 
anticorrente 
nell’incavo rotondo 
dell’apparecchio.

	t Inserire il supporto 
del piatto sul perno 
apposito.

	t Posizionare il piatto 
di pesata sul 
supporto del piatto.

	t Mettere la parte cilindrica in vetro sulla base della 
protezione anticorrente.

	t Mettere il coperchio della protezione anticorrente 
sulla parte cilindrica in vetro.

5.5	 Acclimatare l’apparecchio
Se un apparecchio freddo viene portato in un ambiente 
caldo: a causa della differenza di temperatura l’umidità 
dell’aria può condensarsi nell’apparecchio (formazione di 
condensa) e provocare dei malfunzionamenti dello 
stesso.

Procedura

	t Acclimatare l’apparecchio sul luogo di installazione 
per circa 2 ore senza collegarlo all’alimentazione 
elettrica.
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6	 Messa in funzione

6.1	 Montare l’alimentatore

6.1.1	 Assemblare l’alimentatore

Codice arti-
colo sull’im-
ballaggio

Alimentatore YEPS01-15VOW con 
cavo di collegamento e adattatori 
per prese elettriche specifiche del 
paese (confezionato in sacchetto 
PE con codice paese stampigliato, 
per es. UE)

YEPS01-PS8 USA e Giappone (US+JP), Europa e 
Russia (EU+RU), Gran Bretagna 
(UK), India (IN), Sudafrica (ZA), 
Australia (AU), Cina (CN)

YEPS01-PS9 Argentina (AR), Brasile (BR), 
Corea (KR)

YEPS01-PS10 Cina (CN)

Procedura

	t Scegliere l’adattatore 
specifico del paese. 
L’adattatore deve essere 
adatto alla presa 
elettrica del luogo di 
installazione.

	t Spingere l’adattatore nell’alloggiamento dell’alimen-
tatore. Il tasto zigrinato deve essere rivolto in avanti.

	t Spingere l’adattatore fino in fondo, in modo da 
sentirlo scattare in posizione. 

	t Controllare se l’adattatore è bloccato. A questo 
scopo estrarre leggermente l’adattatore.
	y Se non è possibile spostare l’adattatore: significa che 

è bloccato.

6.1.2	 Rimuovere l’adattatore per presa 
elettrica

Procedura

	t Premere dall’alto sul 
tasto scanalato e 
spostare all’indietro 
l’adattatore. 

	t Spingere l’adattatore 
fuori dall’alimentatore 
e rimuoverlo.

6.2	 Collegare l’alimentazione 
elettrica

Procedura

	t  AVVERTENZA Rischio di lesioni gravi derivante 
dall’uso di cavi di alimentazione difettosi! Controllare 
che il cavo di alimentazione non sia danneggiato, per 
es. che non vi siano delle screpolature della guaina 
isolante.
	t Se necessario: contattare il Sartorius Service.

	t Controllare che la spina specifica del paese sia adatta 
alle prese elettriche del luogo di installazione. 
	t Se necessario: sostituire l’adattatore specifico del 

paese.
	t AVVISO Rischio di danni all’apparecchio causati da 

una tensione di ingresso troppo alta! Controllare che 
i valori della tensione riportati sulla targhetta 
identificativa corrispondano a quelli 
dell’alimentazione elettrica presente sul luogo di 
installazione.
	t Se la tensione d’ingresso è troppo alta: non 

collegare l’apparecchio all’alimentazione elettrica.
	t Contattare il Sartorius Service.

	t Collegare la spina angolare all’attacco 
“alimentazione elettrica”.

	t Inserire la spina nella presa elettrica (tensione di rete) 
presente nel luogo di installazione.
	y Sul display di comando compare l’indicazione 

[BOOTING].
	y L’apparecchio esegue un’autodiagnosi.
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7	 Impostazioni di 
sistema

7.1	 Eseguire le impostazioni 
di sistema

Per l’apparecchio e le applicazioni si possono effettuare 
preimpostazioni che si adattano alle proprie condizioni 
ambientali e ai propri requisiti durante il funzionamento. 

Per utilizzare l’apparecchio insieme ai componenti 
collegati sono necessarie le seguenti impostazioni:

	− Configurazione della comunicazione degli 
apparecchi collegati 

	− Configurazione di altri componenti

Per la configurazione dell’apparecchio sono consigliate 
le seguenti impostazioni:

	− Impostare la lingua dei menu
	− Impostare la data e l’ora
	− Impostare la calibrazione e regolazione

Procedura

	t Toccare il pulsante [Menu].
	t Per eseguire le impostazioni: aprire il menu 

desiderato.
	t Selezionare e confermare il parametro desiderato 

(parametro vedi capitolo “7.3 Elenco dei parametri”, 
pagina 215).

	t Uscire dal menu.

7.2	 Impostare la calibrazione 
e regolazione

7.2.1	 Attivare o disattivare la funzione 
isoCAL (solo per i modelli I-1x)

Utilizzando la funzione isoCAL, l’apparecchio esegue 
automaticamente una calibrazione e regolazione 
interna in funzione del tempo e della temperatura.

Se si tratta di un apparecchio valutato con-
forme per uso metrico-legale: la disattiva-
zione della funzione isoCAL in parte non è 
possibile. 

Procedura

	t Aprire il menu “SETUP” / “BILANC.”.
	t Per impostare l’avvio automatico della funzione 

isoCAL: selezionare il valore di impostazione “ON” 
per il parametro “ISOCAL”.

	t Per impostare l’avvio manuale della funzione isoCAL: 
selezionare il valore di impostazione “NOTA” per il 
parametro “ISOCAL”.

	t Per disattivare la funzione isoCAL: selezionare il 
valore di impostazione “OFF” per il parametro 
“ISOCAL”.

7.2.2	 Impostare la calibrazione e 
regolazione interna (solo per i modelli 
I-1x)

Si possono impostare le seguenti funzioni per la 
calibrazione e regolazione interna:

	− Calibrazione interna con avvio automatico della 
regolazione.

	− Calibrazione interna con avvio manuale della 
regolazione.

Procedura

	t Aprire il menu “SETUP” / “BILANC.”. Richiamare il 
parametro “CAL./REG.” e selezionare il valore “CAL.
INT.”.

	t Se si deve impostare la funzione di calibrazione 
seguita da regolazione automatica: nel menu 
“SETUP” / “BILANC.” selezionare il valore di 
impostazione “REGOL.” per il parametro “SEQ.CAL.”.

	t Se si deve impostare la funzione di calibrazione senza 
regolazione automatica successiva: nel menu 
“SETUP” / “BILANC.” selezionare il valore di 
impostazione “CAL./REG.” per il parametro “SEQ.
CAL.”.

7.2.3	 Impostare la calibrazione e 
regolazione esterna 

Si possono impostare le seguenti funzioni per la 
calibrazione e regolazione esterna:

	− Calibrazione esterna con avvio manuale della 
regolazione.

Se si tratta di un apparecchio valutato con-
forme per uso metrico-legale: la calibrazione 
e regolazione esterna non è possibile.
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Procedura

	t Aprire il menu “SETUP” / “BILANC.”. 
	t Se deve essere impostare la funzione di calibrazione 

seguita da regolazione automatica: selezionare il 
valore di impostazione “REGOL.” per il parametro 
“SEQ.CAL.”.

	t Se deve essere impostare la funzione di calibrazione 
senza regolazione automatica successiva: 
selezionare il valore di impostazione “CAL./REG.” per 
il parametro “SEQ.CAL.”. 

Impostare un valore ponderale per il peso esterno

Per il peso esterno si può impostare un valore 
predefinito o un valore definito dall’utente. 

Procedura

	t Se si usa un valore di peso predefinito: nel menu 
“SETUP” / “BILANC.” selezionare il valore di 
impostazione “CAL. EST.” per il parametro “CAL./
REG.”.

	t Se si deve impostare un valore di peso definito 
dall’utente: 
	t Nel menu “INPUT” selezionare il valore di 

impostazione “CAL.PES.”.
	t Inserire il valore di peso desiderato e toccare il 

pulsante [Conferma].
	t Per usare il valore di peso definito dall’utente per 

l’operazione di regolazione successiva: nel menu 
“SETUP” / “BILANC.” selezionare il valore di 
impostazione “CAL.E.UTE.” per il parametro 
“CAL./REG.”.

7.3	 Elenco dei parametri

7.3.1	 Menu “SETUP” / “BILANC.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

COND.AMB. MOLTO.ST. Imposta le condizioni ambientali su “Molto stabili”: attiva la sequenza 
rapida dei valori di pesata al variare del carico con velocità di uscita 
elevata.
Consigliato per il seguente ambiente di lavoro:

	− Tavolo molto stabile vicino alla parete
	− Locale chiuso e tranquillo

STABILI* Imposta le condizioni ambientali su “Stabili”. Consigliato per il seguente 
ambiente di lavoro:

	− Tavolo stabile
	− Poco movimento nel locale
	− Correnti d’aria deboli

INSTAB. Imposta le condizioni ambientali su “Instabili”: attiva la sequenza 
ritardata dei valori di pesata con velocità di uscita ridotta. Consigliato 
per il seguente ambiente di lavoro: 

	− Semplice tavolo da ufficio
	− Locale con macchine o persone in movimento
	− Leggeri spostamenti d’aria

MOLTO.INS. Imposta le condizioni ambientali su “Molto instabili”: attiva la sequenza 
molto ritardata dei valori di pesata e l’attesa lunga della stabilità con 
velocità di uscita ridotta ulteriormente.
Consigliato per il seguente ambiente di lavoro:

	− Vibrazioni percepibili e lente del sottosuolo
	− Oscillazioni percepibili dell’edificio
	− Oggetto da pesare in movimento
	− Spostamenti d’aria molto forti

* Impostazione di fabbrica
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Parametro Valori di impostazione Spiegazione

FILT.APP. LETT.FIN.* Attiva un filtro che permette la sequenza rapida della lettura in caso di 
forti variazioni del carico. In caso di variazioni minime del carico (nel 
campo di un decimale), i valori di lettura cambiano più lentamente.

DOSAGG. Attiva un filtro che permette la sequenza molto rapida della lettura in 
caso di minime variazioni del carico, per es. durante il dosaggio o 
riempimento in contenitori.

STABIL. MOLT.PREC. Imposta la stabilità su “molto preciso”.

PRECISO* Imposta la stabilità su “preciso”.

VELOCE Imposta la stabilità su “Veloce”.

MOLT.VEL. Imposta la stabilità su “molto veloce”.

ZER./TAR. SENZA.ST. Premendo il pulsante: la funzione del pulsante [Azzera] o [Tara] viene 
eseguita immediatamente.

CON.STAB.* La funzione del pulsante [Azzera] o [Tara] viene eseguita solo dopo il 
raggiungimento della stabilità.

ZERO.AUT. ON* Attiva l’azzeramento automatico. Il display viene azzerato 
automaticamente se lo scostamento da 0 è inferiore a (X).

OFF Disattiva l’azzeramento automatico. L’azzeramento deve essere attivato 
con il pulsante [Azzera]. 

UNITA GRAMMI*, 
CHILOGR., CARATI, 
LIBBRE, ONCE, OZ.
TROY,TL.HONK., TL.
SING., TL.TAIW., 
GRANI, PENNYW., 
MILLIGR., PART./LB., 
TL./CINA, MOMME, 
CARATI A., TOLA, 
BAHT, MESGHAL, 
NEWTON

	− L’apparecchio indica il peso nell’unità selezionata
	− Quali delle unità specificate sono disponibili dipende dalla 

legislazione nazionale ed è quindi specifico per ogni paese. 

CIFRE TUTTE “Tutte le cifre On”: sul display sono visualizzate tutte le cifre. La modifica 
dell’impostazione non è possibile sugli apparecchi valutati conformi.

MENO 1 “Ultima cifra Off”: l’ultima cifra è spenta.

CAL./REG. CAL.EST. Il pulsante [Regolazione] avvia un’operazione di calibrazione e 
regolazione esterna con il peso di regolazione predefinito.

CAL.E.UTE. Il pulsante [Regolazione] avvia un’operazione di calibrazione e 
regolazione esterna con il peso di regolazione definito dall’utente.

REPRO Avvia il test di riproducibilità. Determina la differenza di calibrazione 
attuale con un peso definito dall’utente.

SELEZ. Al pulsante [CAL] viene assegnata una selezione di voci di menu 
ammesse prese da “CAL./REG.”.

CAL.INT.* Il pulsante [Regolazione] avvia un’operazione di calibrazione e 
regolazione interna.

* Impostazione di fabbrica



		  Impostazioni di sistema	

		  Manuale d’uso Entris® BCE	 217

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

SEQ.CAL. REG.* La regolazione si avvia automaticamente dopo la calibrazione.

CAL./REG. La regolazione deve essere avviata o annullata manualmente con il 
pulsante [Conferma] dopo la calibrazione.

ON Z/T ON* Attiva la taratura / l’azzeramento iniziale. Dopo l’accensione 
l’apparecchio viene tarato o azzerato.

OFF Disattiva la taratura / l’azzeramento iniziale: dopo l’accensione viene 
visualizzato lo stesso valore che era presente prima dell’ultimo 
spegnimento.

ISOCAL OFF Disattiva la funzione isoCAL.

NOTA Se la bilancia deve essere regolata: il pulsante [isoCAL] lampeggia. La 
funzione isoCAL deve essere attivata manualmente con il pulsante 
[Regolazione].

ON* Attiva la funzione isoCAL. L’apparecchio viene regolato 
automaticamente non appena una condizione di attivazione avvia la 
funzione isoCAL.

CAL.EST. LIBERO* Attiva la funzione di calibrazione e regolazione interna alla voce [CAL./
REG].

BLOCCAT. Disattiva la funzione di calibrazione e regolazione interna alla voce 
[CAL./REG].

* Impostazione di fabbrica

7.3.2	 Menu “SETUP” / “SERV.GEN.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

RES.MENU DEFAULT Ripristina le impostazioni di sistema sulle impostazioni di fabbrica.

NO* Disattiva l’opzione per il reset del menu dell’apparecchio. 

* Impostazione di fabbrica

7.3.3	 Menu “STRUMEN.” / “RS232”

Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

PROT.DAT. XBPI Range di comandi ampliato per il controllo di numerose funzioni di 
pesatura con protocollo binario per una comunicazione diretta con 
l’apparecchio.

SBI* Consente la comunicazione SBI. I dati vengono trasmessi a un PC o a 
un’unità di controllo. Consente l’utilizzo di comandi ESC di un PC per 
controllare le funzioni di pesatura di base utilizzando il protocollo ASCII.

DISP.SUP. Consente di emettere i dati su un display supplementare.

BARCODE Permette di connettere un lettore di codici a barre approvato.

YDP20 Configura le impostazioni standard delle stampanti YDP20.

YDP30 Configura le impostazioni standard delle stampanti YDP30.

OFF Disattiva l’emissione automatica dei dati.

* Impostazione di fabbrica
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Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

BAUD 600, 1200, 2400, 
4800, 9600*, 19200, 
38400, 57600, 
115200

Imposta il baud rate sul valore selezionato.

PARITA DISPARI* Imposta una parità dispari.

PARI Imposta una parità pari.

NESSUNA Imposta nessuna parità.

HANDSHK. SOFTW. Imposta il protocollo di handshake su handshake software.

HARDW.* Imposta il protocollo di handshake su handshake hardware.

NESSUNO Imposta nessun protocollo di handshake.

BIT.DATI 7 BIT D. Imposta il numero di bit di dati a 7.

8 BIT D.* Imposta il numero di bit di dati a 8.

* Impostazione di fabbrica

7.3.4	 Menu “STRUMEN.” / “USB”

Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

PROT.DAT.** XBPI Range di comandi ampliato per il controllo di numerose funzioni di 
pesatura con protocollo binario per una comunicazione diretta con 
l’apparecchio.

SBI* Consente la comunicazione SBI. I dati vengono trasmessi a un PC o a 
un’unità di controllo. Consente l’utilizzo di comandi ESC di un PC per 
controllare le funzioni di pesatura di base utilizzando il protocollo ASCII.

DISP.SUP. Consente di emettere i dati su un display supplementare.

TABEL.PC Consente la trasmissione dei dati in un programma di elaborazione 
tabelle mediante una connessione diretta al PC.

YDP20 Configura le impostazioni standard delle stampanti YDP20.

YDP30 Configura le impostazioni standard delle stampanti YDP30.

TESTO.PC La bilancia trasmette i dati in un formato testuale all’applicazione 
attualmente aperta sul PC mediante comandi da tastiera.

OFF Disattiva l’emissione dati.

BAUD 600, 1200, 2400, 
4800, 9600*, 19200, 
38400, 57600, 
115200

Imposta il baud rate sul valore selezionato.

PARITA** DISPARI* Imposta una parità dispari.

PARI Imposta una parità pari.

NESSUNA Imposta nessuna parità.

* Impostazione di fabbrica

** Sono bloccati, se “STAMPAN.” o “DISP.SUP.” vengono visualizzati alla voce “STRU.CON.”.
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Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

HANDSHK.** SOFTW. Imposta il protocollo di handshake su handshake software.

HARDW. Imposta il protocollo di handshake su handshake hardware.

NESSUNO* Imposta nessun protocollo di handshake.

BIT.DATI** 7 BIT D. Imposta il numero di bit di dati a 7.

8 BIT D.* Imposta il numero di bit di dati a 8.

STRU.CON. NESSUNO*, 
STAMPAN., COM.
VIRT., PC HOST, DISP.
SUP.

Indica quale apparecchio collegato è rilevato sull’interfaccia USB.

* Impostazione di fabbrica

** Sono bloccati, se “STAMPAN.” o “DISP.SUP.” vengono visualizzati alla voce “STRU.CON.”.

7.3.5	 Menu “STRUMEN.” / “F.EXTRA”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

MENU MODIFIC. Attiva l’accesso di scrittura. I parametri di menu sono modificabili.

LETTURA Attiva l’accesso di lettura. I parametri di menu non sono modificabili.

SEGN.ACUS. OFF Disattiva il segnale acustico.

ON* Attiva il segnale acustico.

TASTI SBLOCC.* Disattiva il blocco dei pulsanti.

BLOCCAT. Attiva il blocco dei pulsanti.

TAST.EST. STAMPA Assegna al tasto esterno la funzione di stampa.

CAL. Assegna al tasto esterno la funzione di calibrazione e regolazione 
selezionata alla voce [CAL./REG.].

CF Assegna al tasto esterno la funzione di [Indietro].

ENTER Assegna al tasto esterno la funzione di [Conferma].

ZERO Assegna al tasto esterno la funzione di [Azzera].

TARA Assegna al tasto esterno la funzione di [Tara].

GLP-END Assegna al tasto esterno la funzione di [GLP].

SENZA* Al tasto esterno non è assegnata nessuna funzione.

MODO.ACC. ON/STDB.* Il pulsante [On / Off] commuta tra On / Standby con visualizzazione 
dell’ora.

ON/OFF Pulsante [On / Off] commuta tra On / Standby senza visualizzazione 
dell’ora.

ON AUTOM. Modifica la funzione del pulsante [On / Off]: l’apparecchio non si 
spegne più o non entra in modalità standby, ma avvia un’operazione di 
avvio (boot).

ILLUMIN. OFF Disattiva l’illuminazione del display di comando. 

ON* Attiva l’illuminazione del display di comando.

* Impostazione di fabbrica
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7.3.6	 Menu “USC.DATI” / “COM.SBI”

Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

USC. COM. VAL.S.STA. Attiva l’emissione dati manuale senza stabilità.

V.DOPO.ST. Attiva l’emissione dati manuale dopo la stabilità.

AUTO.SENZ. Attiva l’emissione dati automatica senza stabilità.

AUTO.CON Attiva l’emissione dati automatica dopo la stabilità.

ANNULLA OFF* Disattiva l’opzione per annullare l’emissione dati automatica.

ON L’emissione dati automatica viene annullata con il pulsante [Stampa] o 
un comando software.

CICL.AUT. OGNI.VAL. Avvia l’emissione dati automatica in modo ciclico dopo ogni valore.

2.VAL. Avvia l’emissione dati automatica in modo ciclico dopo ogni 2° valore.

INTERV. La velocità di uscita può essere impostata tra 0 e 9999 secondi alla voce 
“INPUT / INTERV.”

FORMATO 22 CARAT.* L’emissione dati genera 22 caratteri per riga (16 caratteri per il valore 
misurato e 6 caratteri per gli identificatori).

16 CARAT. L’emissione dati genera 16 caratteri per riga per il valore misurato.

RIGA.AGG. L’emissione dati genera una riga aggiuntiva con data, ora e valore di 
peso.

TARA.AUT. OFF* Disattiva la taratura automatica dopo l’emissione dati.

ON L’apparecchio tara automaticamente dopo l’emissione dati.
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7.3.7	 Menu “USC.DATI” / “PAR.STMP.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

ATTIVAZ. MAN.SENZ. Manuale senza stabilità: l’operazione di stampa può essere avviata in 
qualsiasi momento.

MAN.DOPO Manuale dopo la stabilità: dopo aver premuto il pulsante [Stampa], il 
comando di stampa viene eseguito solo dopo il raggiungimento della 
stabilità.

INTERV.D. Se puede ajustar la tasa de salida bajo “ENTRAR / INTERV.” entre 0 - 
9999 segundos, si ha finalizado la estabilización.

INTERV.S. Se puede ajustar la tasa de salida bajo “ENTRAR / INTERV.” entre 0 - 
9999 segundos sin estabilización.

AUT.C.PS. Automatico al cambio del carico: l’operazione di stampa si avvia dopo 
ogni cambio del carico.

FORMATO 22 CARAT.* L’emissione su stampante stampa 22 caratteri per riga (16 caratteri per il 
valore misurato e 6 caratteri per gli identificatori).

RIGA.AGG. L’emissione su stampante stampa una riga aggiuntiva con data, ora e 
valore di peso.

* Impostazione di fabbrica
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Parametro Valori di impostazione Spiegazione

DAT.INIZ. OFF Disattiva l’emissione dei parametri applicativi.

TUTTI* Vengono stampati tutti i parametri.

P.PRINC. Vengono stampati solo i parametri principali.

GLP OFF* Disattiva la stampa GLP.

CAL./REG. Attiva la stampa GLP per tutte le operazioni di calibrazione e 
regolazione.

SEMPRE La stampa GLP è sempre attivata. Tutte le stampe vengono emesse con 
un’intestazione GLP e un piè di pagina GLP.

TAR./STA. OFF* Disattiva la taratura automatica dopo l’emissione su stampante.

ON Tara l’apparecchio dopo ogni stampa.

ORA 24H* Imposta l’indicazione dell’ora nel formato 24 ore.

12H 	− Imposta l’indicazione dell’ora nel formato 12 ore (AM / PM).
	− È bloccato nel formato ISO.

DATA GG.MMM.AA Imposta il formato della data su GG.MMM.AA

MMM.GG.AA Imposta il formato della data su MMM.GG.AA

AA.MM.GG 	− Imposta il formato della data sul formato ISO AAAA-MM-GG.
	− Imposta l’indicazione dell’ora nel formato 24 ore.
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7.3.8	 Menu “USC.DATI” / “PC.DIRET.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazioni

SEP.DEC. PUNT.DEC. Imposta un punto come separatore decimale.

VIRG.DEC. Imposta una virgola come separatore decimale.

FORM.USC. TST.+NUM.* Emette un testo e dei valori numerici.

SOLO.NUM. Emette solo valori numerici.

* Impostazione di fabbrica

7.3.9	 Menu “APPLIC.” / “PESATA”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

UNITA ON* Attiva la funzione touch “Cambio dell’unità”.

OFF Disattiva la funzione touch “Cambio dell’unità”.

RICHIAM. ON Attiva il salvataggio dell’ultimo valore di pesata stabile diverso da 0.

OFF* Disattiva il salvataggio.

FILT.APP. ON* Attiva la funzione touch “Filtro applicativo”.

OFF Disattiva la funzione touch “Filtro applicativo”.

COND.AMB. ON* Attiva la funzione touch “Condizioni ambientali”.

OFF Disattiva la funzione touch “Condizioni ambientali”.

* Impostazione di fabbrica
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7.3.10	 Menu “APPLIC.” / “CONTEG.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

RISOLUZ. PREC.LET.* Imposta la risoluzione su “precisione di lettura”. L’applicazione “Conteg-
gio” viene avviata con il valore visualizzato.

10 VOL. Imposta la risoluzione su 10 volte più precisa rispetto alla “precisione di 
lettura”.

100 VOL. Imposta la risoluzione su 100 volte più precisa rispetto alla “precisione di 
lettura”.

OTTIMIZ. OFF* Disattiva l’ottimizzazione automatica del riferimento.

AUTOM. Attiva l’ottimizzazione automatica del riferimento.
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7.3.11	 Menu “APPLIC.” / “PERCENT.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

N.DECIM. SENZA Il risultato dell’applicazione “Pesata in percentuale” viene visualizzato 
senza decimali.

1 DEC.* Il risultato dell’applicazione “Pesata in percentuale” viene visualizzato 
con 1 decimale.

2 DEC. Il risultato dell’applicazione “Pesata in percentuale” viene visualizzato 
con 2 decimali.

3 DEC. Il risultato dell’applicazione “Pesata in percentuale” viene visualizzato 
con 3 decimali.
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7.3.12	 Menu “APPLIC.” / “TOT.NET.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

STP.COMP. OFF Disattiva la stampa dei componenti.

ON* Attiva la stampa dei componenti.

* Impostazione di fabbrica

7.3.13	 Menu “APPLIC.” / “TOTALE.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

STP.COMP. OFF Disattiva la stampa dei componenti.

ON* Attiva la stampa dei componenti.

* Impostazione di fabbrica
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7.3.14	 Menu “APPLIC.” / “PES.ANIM.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

MOV.ANIM. CALMO Imposta l’intensità del “movimento dell’animale” su “calmo”. Consigliato 
per piccoli movimenti dell’animale / oggetto da pesare causati, ad 
esempio, dal posizionamento sul piatto di pesata.

NORMALE* Imposta l’intensità del “movimento dell’animale” su “normale”. Consi-
gliato per movimenti moderati dell’animale / oggetto da pesare causati, 
ad esempio, dal posizionamento sul piatto di pesata.

ATTIVO Imposta l’intensità del “movimento dell’animale” su “attivo”. Consigliato 
per forti movimenti dell’animale / oggetto da pesare causati, ad 
esempio, dal posizionamento sul piatto di pesata.

AVVIO MANUALE L’applicazione “Pesata di animali” deve essere attivata manualmente 
nella schermata dell’applicazione stessa. 

AUTOM.* Imposta la condizione di attivazione per l’avvio dell’applicazione “pesata 
di animali” su “automatico”.
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7.3.15	 Menu “APPLIC.” / “CALCOLO”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

METODO MOLTIPL.* Definisce la moltiplicazione come metodo di calcolo per l’applicazione 
“Calcolo”.

DIVIS. Definisce la divisione come metodo di calcolo per l’applicazione “Cal-
colo”.

N.DECIM. SENZA Il risultato dell’applicazione “Calcolo” viene visualizzato senza decimali.

1 DEC.* Il risultato dell’applicazione “Calcolo” viene visualizzato con 1 decimale.

2 DEC. Il risultato dell’applicazione “Calcolo” viene visualizzato con 2 decimali.

3 DEC. Il risultato dell’applicazione “Calcolo” viene visualizzato con 3 decimali.
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7.3.16	 Menu “APPLIC.” / “DENSITA”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

N.DECIM. SENZA Il risultato dell’applicazione “Determinazione della densità” viene visualiz-
zato senza decimali.

1 DEC.* Il risultato dell’applicazione “Determinazione della densità” viene visualiz-
zato con 1 decimale.

2 DEC. Il risultato dell’applicazione “Determinazione della densità” viene visualiz-
zato con 2 decimali.

3 DEC. Il risultato dell’applicazione “Determinazione della densità” viene visualiz-
zato con 3 decimali.

* Impostazione di fabbrica
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7.3.17	 Menu “APPLIC.” / “STATIST.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

STP.COMP. OFF Disattiva la stampa dei componenti.

ON* Attiva la stampa dei componenti.

TAR.STAT. OFF* Disattiva la taratura automatica dopo la memorizzazione dei compo-
nenti.

ON Attiva la taratura automatica dopo la memorizzazione dei componenti.
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7.3.18	 Menu “APPLIC.” / “VAL. MAX.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

MEMORIZ. A STABIL.* La memorizzazione dei valori massimi avviene alla stabilità.

SENZA.ST. La memorizzazione dei valori massimi avviene senza stabilità.
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7.3.19	 Menu “APPLIC.” / “CONTROL.”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

IMMIS. MANUALE* L’inserimento dei limiti Min/Max avviene manualmente.

VAL.PES. L’immissione dei limiti Min/Max avviene mediante la memorizzazione 
del valore di pesata

STMP.AUT. OFF* La stampa automatica è disattivata.

ON Durante la stampa automatica vengono emessi tutti i valori.

SOLO OK Durante la stampa automatica vengono emessi solo i valori che sono 
all’interno del campo di controllo.

NON ACC. Durante la stampa automatica vengono emessi solo i valori che sono al 
di fuori del campo di controllo.

* Impostazione di fabbrica



		  Impostazioni di sistema	

		  Manuale d’uso Entris® BCE	 225

7.3.20	 Menu “INPUT”

Parametro Valori di impostazione Valori di impostazione Spiegazione

ID APP. Massimo 14 caratteri, 
09-0, A-Z, - , spazio

Salva il numero di identificazione inserito per 
l’apparecchio.

ID.LOTTO STAMPA ON Attiva l’emissione del numero ID lotto durante 
l’emissione GLP.

OFF* Disattiva l’emissione del numero ID lotto 
durante l’emissione GLP.

CONTEN.** Massimo 14 caratteri, 
09-0, A-Z, - , spazio

Contenuto dell’ID LOTTO.

ID CAMP. STAMPA ON Attiva l’emissione del numero ID CAMPIONE 
durante l’emissione GLP.

OFF* Disattiva l’emissione del numero ID 
CAMPIONE durante l’emissione GLP.

V.INIZ.**** Massimo 14 caratteri, 
09-0, spazio

Valore di avvio dell’ID CAMPIONE.

MODO** INCREM.* Il numero dell’ID CAMPIONE viene 
incrementato ad ogni stampa.

DECREM. Il numero dell’ID CAMPIONE viene 
decrementato ad ogni stampa.

SCANS.*** Il numero dell’ID CAMPIONE viene letto con il 
lettore di codici a barre. Poi la stampa viene 
eseguita automaticamente.

DATA Salva la data inserita.

ORA Salva l’ora inserita.

PWD.UT. Massimo 7 caratteri, 
09-0, A-Z, - , spazio

Salva la password utente inserita.

CANC.
PWD.*****

SI Cancella la password inserita.

NO* Non cancella la password inserita.

PWD.SERV. Massimo 7 caratteri, 
09-0, A-Z, - , spazio

Attiva la modalità Service.

PESO CAL. Modifica il peso di prova per l’operazione di rego-
lazione o calibrazione con il valore di peso defi-
nito dall’utente.

INTERV. La velocità di uscita SBI può essere impostata 
tra 0 e 9999 secondi.
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** Visibile solo se è selezionato “STAMPA” / “ON”.

*** Possibile solo se è selezionato “BARCODE” (vedi capitolo “7.3.3 Menu “STRUMEN.” / “RS232””, pagina 217)

**** Visibile solo se non è selezionato “ID CAMP.” / “MODO” / “SCANS”. 

***** Visibile solo se è disponibile la password utente.
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7.3.21	 Menu “INFO”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

N. VER. Visualizza il numero di versione dell’unità di comando.

N.SERIE Visualizza il numero di serie dell’unità di comando.

Modello Visualizza la denominazione del tipo di apparecchio.

VERS.BAC Visualizza il numero di versione del trasduttore di carico.
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7.3.22	 Menu “LINGUA”

Parametro Valori di impostazione Spiegazione

Lingua ENGLISH*, DEUT-
SCH, FRANC., ITAL., 
ESPANOL, PORTUG., 
РYССKИИ, POLSKI

Definisce la lingua del menu.

* Impostazione di fabbrica

8	 Funzionamento

8.1	 Accendere e spegnere 
l’apparecchio

Presupposti

L’apparecchio è collegato all’alimentazione elettrica.

Procedura

	t  ATTENZIONE Rischio di danneggiamento del 
display di comando causato da oggetti appuntiti o 
spigolosi! 

	t Toccare il display di comando solo con le punta delle 
dita.

	t Per accendere l’apparecchio: toccare il pulsante 
[On / Off].

	t Per spegnere l’apparecchio: tenere premuto a lungo 
il pulsante [On / Off].

8.2	 Attendere il tempo di 
preriscaldamento

Per ottenere risultati di pesata esatti, l’apparecchio deve 
aver raggiunto la temperatura d’esercizio necessaria. La 
temperatura d’esercizio viene raggiunta allo scadere del 
tempo di preriscaldamento. Il tempo di preriscalda-
mento inizia dopo l’accensione dell’apparecchio.

Procedura

	t Accendere l’apparecchio.
	t Attendere che venga raggiunta la temperatura 

d’esercizio (tempo di preriscaldamento vedi 
capitolo “15.7 Tempo di preriscaldamento”, 
pagina 240).

Se su un apparecchio valutato conforme 
viene eseguita una pesatura durante il 
tempo di preriscaldamento: il valore di 
pesata viene contrassegnato come non 
valido.
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8.3	 Livellare l’apparecchio con la 
livella

Dei dislivelli sul luogo di installazione dell’apparecchio 
possono portare a risultati di pesata errati. L’operazione 
di livellamento permette di compensare i dislivelli 
presenti sul luogo di installazione. 

Procedura

	t Per livellare l’apparecchio: portare la bolla d’aria al 
centro del cerchio. A tale scopo girare i piedini di 
regolazione verso sinistra o destra.

8.4	 Visione d’insieme delle 
operazioni di calibrazione 
e regolazione

Con la calibrazione viene determinato di quanto il valore 
visualizzato si discosta dal valore misurato effettivo per 
mezzo di un peso di prova. Questo scostamento viene 
poi eliminato mediante la regolazione successiva.

Consigliamo di eseguire una calibrazione e regolazione 
periodica:

	− Ogni giorno dopo l’accensione dell’apparecchio
	− Dopo ogni livellamento
	− Ogni volta che si verificano delle variazioni nelle 

condizioni ambientali (temperatura, umidità o 
pressione dell’aria)

	− Ogni volta che l’apparecchio viene installato in un 
luogo diverso

8.5	 Calibrare e regolare 
l’apparecchio con la funzione 
isoCAL (solo per i modelli I-1x)

Le condizioni che attivano l’avvio automatico della 
funzione isoCAL sono: 

	− La temperatura ambiente è variata rispetto all’ultima 
operazione di regolazione.

	− L’intervallo di tempo è stato superato.

Se si tratta di un modello valutato conforme: 
l’apparecchio è stato scollegato dall’alimen-
tazione elettrica dopo l’ultima operazione di 
regolazione.

Presupposti

	− L’avvio automatico o manuale della funzione isoCAL 
è impostato nel menu (vedi capitolo “7.2.1 Attivare o 
disattivare la funzione isoCAL (solo per i modelli 
I-1x)”, pagina 214).

	− Le impostazioni di menu dell’apparecchio non sono 
visualizzate.

	− Il carico sul piatto di pesata rimane invariato per 
2 minuti.

	− Il carico sul piatto di pesata è pari al 2 % della portata 
massima.

	− L’apparecchio non registra alcun inserimento per 
2 minuti.

Procedura

	t Se viene attivato l’avvio automatico della funzione 
isoCAL:
	y Il pulsante [isoCAL] lampeggia nel display di 

comando.
	y II display di comando visualizza “CAL” per 
19 secondi.
	y Se prima dello scadere del timer non c’è un 

cambio del carico o non viene eseguito alcun 
comando sull’apparecchio: la funzione isoCAL 
si avvia.

	t Se viene attivato l’avvio manuale della funzione 
isoCAL:
	y Il pulsante [isoCAL] lampeggia nel display di 

comando.
	t Toccare il pulsante [isoCAL].
	y La funzione isoCAL si avvia.
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8.6	 Eseguire la calibrazione 
e regolazione interna 
dell’apparecchio (solo per 
i modelli I-1x)

Presupposti

	− Il piatto di pesata è scarico.
	− II display di comando visualizza un valore di pesata 

stabile.
	− La funzione di calibrazione e regolazione interna è 

impostata (vedi capitolo “7.2.2 Impostare la 
calibrazione e regolazione interna (solo per i modelli 
I-1x)”, pagina 214).

Procedura

	t Toccare il pulsante [Azzera]. 
	t Toccare il pulsante [Regolazione]. 
	y Viene visualizzato il valore di pesata.
	t Se è selezionata la funzione di calibrazione seguita 

da regolazione automatica:
	y Sul display di comando compare l’indicazione  

“CAL.RUN.” durante l’operazione.
	y L’indicazione “CAL.END.” segnala la fine 

dell’operazione di regolazione.
	t Se è selezionata la funzione di calibrazione senza 

regolazione automatica successiva: 
	t Toccare il pulsante [Conferma]. 
	y L’operazione di calibrazione viene avviata. 
	y Sul display di comando compare l’indicazione  

“CAL.RUN.” durante l’operazione.
	y L’errore di calibrazione viene visualizzato.
	t Toccare il pulsante [Conferma].
	y L’operazione di regolazione viene eseguita.
	y L’indicazione “CAL.END.” segnala la fine 

dell’operazione di regolazione.

8.7	 Eseguire la calibrazione 
e regolazione esterna 
dell’apparecchio

Materiale Peso di calibrazione e regolazione

Presupposti

	− Il piatto di pesata è scarico.
	− II display di comando visualizza un valore di pesata 

stabile. 
	− La funzione di calibrazione e regolazione esterna è 

impostata (vedi capitolo 7.2.3, pagina 214).
	− Il valore di peso predefinito o il valore di peso definito 

dall’utente per il peso di regolazione è impostato 
(vedi capitolo 7.2.3, pagina 214).

Procedura

	t Toccare il pulsante [Azzera].
	t Toccare il pulsante [Regolazione].
	t Collocare il peso di calibrazione e regolazione 

visualizzato.
	y Viene visualizzato il valore di pesata.
	t Se è selezionata la funzione di calibrazione seguita 

da regolazione automatica e se il peso di regolazione 
collocato si trova all’interno dei limiti predefiniti:
	y L’operazione di regolazione si avvia.
	y Se appare il segno aritmetico “+”: il peso collocato 

è troppo elevato.
	y Se appare il segno aritmetico “-”: il peso collocato 

è troppo leggero.
	y L’indicazione “CAL.END.” segnala la fine 

dell’operazione di regolazione.
	t Togliere il peso di regolazione.
	t Se è selezionata la funzione di calibrazione senza 

regolazione automatica successiva e se il peso di 
regolazione collocato si trova all’interno dei limiti 
predefiniti:
	t Toccare il pulsante [Conferma]. 
	y L’operazione di regolazione si avvia.
	y Se appare il segno aritmetico “+”: il peso collocato 

è troppo elevato.
	y Se appare il segno aritmetico “-”: il peso collocato 

è troppo leggero.
	y L’indicazione “CAL.END.” segnala la fine 

dell’operazione di regolazione.
	t Togliere il peso di regolazione.
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8.8	 Stampare i risultati 
dell’operazione di calibrazione 
e regolazione

I risultati dell’operazione di calibrazione e regolazione 
possono essere stampati in un protocollo GLP.

Procedura

	t Impostare la stampa GLP nel menu (parametri di 
impostazione vedi capitolo 7.3.7, pagina 220).

	t Regolare l’apparecchio.
	y Se l’operazione di regolazione è terminata: 

l’operazione di stampa viene avviata. 

8.9	 Eseguire le pesature

Presupposto

	− L’apparecchio è livellato.
	− L’apparecchio è calibrato e regolato.

AVVISO
Rischio di danneggiamento dell’apparecchio o degli 
accessori dovuto a sostanze chimiche!
Le sostanze chimiche possono corrodere l’interno o 
l’esterno dell’apparecchio e degli accessori collegati e 
causarne un danneggiamento.
	t Utilizzare dei contenitori adatti per pesare sostanze 

chimiche.

Procedura

	t Azzerare l’apparecchio. A tale scopo toccare il 
pulsante [Azzera].

	t Se si usa un contenitore per l’oggetto da pesare:
	t Tarare l’apparecchio. A tale scopo toccare il 

pulsante [Tara].
	t Mettere l’oggetto da pesare nel contenitore.

	t Se non si usa un contenitore per l’oggetto da pesare: 
mettere l’oggetto da pesare sul piatto di pesata.
	y Il valore di pesata viene visualizzato in base al 

programma applicativo selezionato.

8.10	 Impostare o modificare 
l’applicazione

Procedura

	t Nel menu “APPLIC.” selezionare un’applicazione, per 
es. ““STATIST.”

	t Toccare il pulsante [Conferma].
	t Uscire dal menu. 

8.11	 Eseguire le applicazioni 
(esempi)

8.11.1	 Eseguire la funzione “Cambio 
dell’unità”

La funzione “Cambio dell’unità” consente di commutare 
tra un massimo di 4 unità diverse. Dopo ogni avvio 
dell’apparecchio viene visualizzata l’unità base 
selezionata (vedi “UNITA” capitolo “7.3.1 Menu 
“SETUP” / “BILANC.””, pagina 215). Durante il 
processo di pesata è possibile impostare le unità e 
adattare i decimali.

Presupposti

La funzione “Cambio delle unità” è attivata (vedi 
capitolo “7.3.9 Menu “APPLIC.” / “PESATA””, 
pagina 221).

Il valore di pesata deve essere valido.

Procedura

	t Per cambiare l’unità di peso durante la pesatura o 
prima di avviare un’applicazione: toccare il pulsante 
[Cambio dell’unità] fino a quando viene visualizzata 
l’unità desiderata.
	y Il valore di pesata attuale viene visualizzato nell’unità 

selezionata. 
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8.11.2	 Selezionare le unità commutabili e i 
loro decimali

Procedura

	t Tenere premuto il pulsante [Cambio dell’unità].
	t Nel sottomenu selezionare uno dei parametri “Unità 1” 

– “Unità 4”. A tale scopo toccare il pulsante [Conferma].
	t Selezionare l’unità desiderata. A tale scopo toccare il 

pulsante [Conferma].
	t Definire i decimali dell’unità selezionata. A tale scopo 

toccare un’altra volta il pulsante [Conferma].
	t Selezionare il numero desiderato di cifre. A tale 

scopo toccare il pulsante [Conferma].

8.11.3	 Eseguire l’applicazione “Statistica”
L’applicazione “Statistica” salva fino a 99 valori di pesata 
e li valuta statisticamente.

I seguenti valori vengono salvati ed emessi:

	− Numero di componenti
	− Valore medio
	− Deviazione standard
	− Coefficiente di variazione 
	− Somma di tutti i valori
	− Valore più piccolo (minimo)
	− Valore più grande (massimo)
	− Differenza: differenza tra il valore massimo e minimo

Presupposti

	− È collegata e configurata una stampante o un PC.
	− L’applicazione “STATIST.” è selezionata.

Procedura

	t Mettere un campione sul piatto di pesata.
	t Per salvare il valore di pesata: toccare il pulsante 

[Conferma].
	y La posizione del valore salvato viene visualizzata, per 

es. “NO 1”.
	y La registrazione della statistica inizia.
	t Togliere il campione collocato. 
	t Per salvare il valore successivo: 

	t Mettere un nuovo campione sul piatto di pesata e 
toccare il pulsante [Conferma].

	t Per commutare nella schermata dei risultati tra la 
visualizzazione del valore di pesata attuale, il numero 
dei componenti memorizzati e il valore medio calco-
lato: toccare il pulsante [Su] o [Giù].

	t Per cancellare tutti i valori salvati: toccare il pulsante 
[Indietro].
	y La valutazione viene stampata e la stampa GLP attiva 

viene chiusa.
	t Per stampare la statistica attuale, chiuderla e 

cancellare i valori salvati: toccare il pulsante [GLP]. 

8.12	 Stampare il risultato di pesata 
con numero ID

All’apparecchio, al campione e ad un lotto si può 
assegnare un numero ID. I numeri ID vengono emessi 
durante la stampa conforme GLP.

Presupposti

	− Il numero di identificazione è definito (vedi 
capitolo “7.3.20 Menu “INPUT””, pagina 225).

	− L’emissione della riga dell’ID del lotto nel protocollo 
GLP è attivata nel menu (vedi capitolo “7.3.20 Menu 
“INPUT””, pagina 225).

	− L’emissione del numero ID CAMPIONE è attivata nel 
menu.

	− La stampa conforme GLP è attivata (vedi 
capitolo “7.3.7 Menu “USC.DATI” / “PAR.STMP.””, 
pagina 220).

Procedura

	t Avviare l’emissione di stampa premendo il tasto 
[Stampa].
	y L’intestazione GLP viene stampata con il numero ID 

impostato nel menu per l’ID LOTTO e con il valore di 
pesata attuale.
	y Il pulsante [GLP] compare nel display di comando.
	t Confermare il pulsante [STAMPA].
	y L’ID CAMPIONE e il valore di pesata attuale vengono 

emessi.
	t Confermare il pulsante [STAMPA].
	y L’ID CAMPIONE e il valore di pesata attuale vengono 

emessi.
	t Per terminare il protocollo GLP: toccare il pulsante 

[GLP].
	y Il piè di pagina GLP viene stampato.
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9	 Pulizia e 
manutenzione

9.1	 Smontare la protezione 
anticorrente

9.1.1	 Smontare la protezione anticorrente 
per bilancia analitica, il piatto di pesata 
e i componenti annessi

Materiale: 1 base morbida

Presupposti

	− L’apparecchio è spento.
	− L’apparecchio è scollegato dall’alimentazione 

elettrica.

Procedura

	t Svitare le viti che si 
trovano nelle parti 
interne dei pannelli 
laterali. In questo 
modo si possono 
togliere le maniglie dei 
pannelli laterali e del 
pannello superiore.

	t  ATTENZIONE 
Rischio di rottura del 
vetro dovuto a un 
maneggio scorretto!

	t Estrarre completamente i pannelli laterali e il 
pannello superiore dalle rotaie di guida spingendoli 
all’indietro. 

	t Collocare i pannelli laterali e il pannello superiore su 
una base morbida.

	t Se l’apparecchio è dotato di anello di schermatura: 
togliere il piatto di pesata, il supporto del piatto e 
l’anello di schermatura.

	t Se l’apparecchio non è dotato di anello di 
schermatura: togliere il piatto di pesata e il supporto 
del piatto.

9.1.2	 Smontare la protezione anticorrente 
cilindrica, il piatto di pesata e i 
componenti annessi

Materiale: 1 base morbida

Presupposti

	− L’apparecchio è spento.
	− L’apparecchio è scollegato dall’alimentazione 

elettrica.

Procedura

	t Togliere il coperchio e 
la parte cilindrica in 
vetro e collocarli su 
una base morbida.

	t Togliere il piatto di 
pesata, il supporto del 
piatto e la base della 
protezione 
anticorrente.
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9.2	 Pulire l’apparecchio

AVVISO
Rischio di corrosione o danneggiamento 
dell’apparecchio dovuto a prodotti detergenti non 
appropriati!
	t Non usare prodotti detergenti corrosivi, contenenti 

cloruro o aggressivi.
	t Non usare prodotti detergenti che contengono 

componenti abrasivi, per es. crema abrasiva, lana 
d’acciaio.

	t Non usare prodotti detergenti contenenti solventi.
	t Utilizzare solo detergenti idonei (materiali vedi 

capitolo “15.6 Materiali”, pagina 239) e osservare le 
informazioni relative al detergente impiegato.

Procedura

	t AVVISO Rischio di malfunzionamento o danni 
all’apparecchio causato dalla penetrazione di umidità 
o polvere!
	t Inumidire solo leggermente i prodotti per la 

pulizia come, per es. i panni.
	t Togliere la polvere e i residui di campione in 

polvere usando un pennello o una aspirapolvere a 
mano.

	t Pulire l’apparecchio e i componenti annessi con un 
panno leggermente umido. In presenza di sporco più 
ostinato, usare una soluzione saponata delicata o un 
detergente adeguato.

9.3	 Montare la protezione 
anticorrente

9.3.1	 Montare la protezione anticorrente 
per bilancia analitica

Procedura

	t Se l’apparecchio è dotato di anello di schermatura: 
montare l’anello di schermatura, il supporto del 
piatto e il piatto di pesata.

	t Se l’apparecchio non è dotato di anello di 
schermatura: montare il supporto del piatto e il piatto 
di pesata.

	t Inserire lentamente i 
pannelli laterali e il 
pannello superiore 
nelle rotaie del telaio.

	t Tenere le maniglie 
dall’esterno contro i 
pannelli laterali o il 
pannello superiore e 
fissarle con le viti 
dall’interno.

	t Collegare l’apparecchio all’alimentazione elettrica 
(vedi capitolo “6.2 Collegare l’alimentazione 
elettrica”, pagina 213). 

9.3.2	 Montare la protezione anticorrente 
cilindrica

Procedura

	t Montare la protezione anticorrente (vedi 
capitolo “5.4.2 Montare l’apparecchio con 
protezione anticorrente rotonda”, pagina 212)

	t Collegare l’apparecchio all’alimentazione elettrica 
(vedi capitolo “6.2 Collegare l’alimentazione 
elettrica”, pagina 213). 

9.4	 Piano di manutenzione

Intervallo Componente Intervento

Periodicamente; in 
base alle condizioni 
di esercizio

Apparecchio Contattare il 
Sartorius 
Service.

9.5	 Aggiornamento del software
Rivolgersi al Sartorius Service per l’aggiornamento del 
software.
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10	 Guasti

10.1	 Messaggi di avviso

Messaggio 
di avviso

Guasto Causa Soluzione Capitolo, 
pagina

APP.ERR. L’apparecchio 
misura un valore di 
pesata non valido.

Il peso collocato è troppo 
leggero.

Aumentare il peso collocato 
in modo che sia superiore al 
peso minimo.Il valore di pesata è nega-

tivo. 

Non è stato collocato nes-
sun prodotto da pesare.

Collocare il prodotto da 
pesare.

DIS.ERR. Il valore da emettere 
non può essere 
visualizzato nel 
display di comando.

I dati da visualizzare non 
sono compatibili con il for-
mato di visualizzazione 
impostato.

Modificare le impostazioni di 
visualizzazione nel menu, ad 
es. risoluzione, unità, 
decimali.

HIGH 
oppure 
ERR 55

L’apparecchio è 
sovraccaricato.

La capacità di pesata 
massima dell’apparecchio 
è stata superata.

Ridurre il peso collocato in 
modo che sia inferiore alla 
capacità di pesata massima 
dell’apparecchio.

LOW oppure 
ERR 54

La modulazione 
del convertitore di 
pesatura all’interno 
dell’apparecchio è 
troppo bassa.

Non è stato collocato il 
piatto di pesata. 

Collocare il piatto di pesata 
e spegnere e riaccendere 
l’apparecchio.Un peso precedentemente 

dimenticato è stato 
rimosso dopo l’avvio.

Si è verificato un errore nel 
sistema di pesatura o 
nell’elettronica dell’appa-
recchio.

Contattare il Sartorius 
Service.

COMM.ERR. L’apparecchio non 
riceve nessun valore 
di pesata.

Non c’è comunicazione tra 
l’unità di comando e la 
cella di pesatura.

Attendere finché l’unità di 
comando non ripristina la 
comunicazione con la cella 
di pesatura.

Se il problema si verifica di 
nuovo: contattare il Sartorius 
Service.

PRT.ERR. Il tasto [Stampa] è 
disabilitato.

L’interfaccia dati per l’e-
missione di stampa è 
impostata sulla modalità 
xBPI.

Ripristinare il menu sulle 
impostazioni di fabbrica.

Se il problema si verifica di 
nuovo: contattare il Sartorius 
Service.
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Messaggio 
di avviso

Guasto Causa Soluzione Capitolo, 
pagina

SYS.ERR. I dati di sistema non 
sono corretti.

C’è un errore di memoria 
nell’unità di comando.

Spegnere e riaccendere 
l’apparecchio. 

Se il problema si verifica di 
nuovo: contattare il Sartorius 
Service.

ERR 02 L’apparecchio non 
può essere regolato 
a causa di un errore 
del punto zero 
all’avvio della fun-
zione di regolazione.

L’apparecchio non è stato 
azzerato prima dell’opera-
zione di regolazione.

Azzerare l’apparecchio.
Controllare il precarico e 
impostarlo se necessario.

L’apparecchio è carico. Togliere il prodotto da pesare 
dal piatto di pesata.

ERR 10 Non è possibile 
tarare.

L’apparecchio non può 
essere tarato manual-
mente perché un pro-
gramma applicativo 
occupa la memoria di tara.

Per liberare la memoria di 
tara: chiudere il programma 
applicativo con il pulsante 
[Indietro].

ERR 11 Il valore di pesata 
non può essere 
memorizzato nella 
memoria di tara.

Il valore di pesata è nega-
tivo o “zero”.

Controllare il prodotto da 
pesare che è stato collocato.
Se necessario, azzerare l’ap-
parecchio prima di collocare 
il prodotto da pesare.



		  Guasti	

		  Manuale d’uso Entris® BCE	 235

10.2	 Ricerca dei guasti

Guasto Causa Soluzione Capitolo, 
pagina

Il display di comando è 
nero.

L’apparecchio non è sotto tensione. Controllare il collegamento 
all’alimentazione elettrica.

L’alimentatore non è inserito. Collegare il cavo di 
alimentazione 
all’alimentazione elettrica.

Il valore di pesata 
visualizzato cambia 
continuamente.

Le condizioni del luogo di installazione 
dell’apparecchio sono instabili.

Adattare i parametri per le 
condizioni ambientali.

Cambiare il luogo d’installa-
zione.

Un corpo estraneo si trova tra il piatto di 
pesata e l’alloggiamento.

Rimuovere il corpo estraneo.

L’apparecchio visualizza 
un risultato di pesata 
palesemente errato.

L’apparecchio non è stato calibrato 
e regolato.

Calibrare e regolare l’apparec-
chio.

8.4, 227

L’apparecchio non è stato tarato prima 
di pesare.

Tarare l’apparecchio.

Per un apparecchio 
valutato conforme: 
compare l’icona [Nes-
sun valore di pesata 
valido].

Premendo il tasto [Commuta] viene 
visualizzata la causa del guasto. Allo 
stesso tempo la funzione “Cambio 
dell’unità” è disabilitata.

ISOCAL.E.: l’apparecchio deve essere 
calibrato e regolato.

Calibrare e regolare l’apparec-
chio.

8.4, 227

WARMU.xx.: l’apparecchio è in fase 
di preriscaldamento e non ha ancora 
raggiunto la temperatura di esercizio. 
xx = tempo rimanente in minuti

Rispettare il tempo di preri-
scaldamento dopo l’accen-
sione.

15.7, 240

VALUE.ERR.: il valore visualizzato non è 
valido.

Azzerare l’apparecchio.
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11	 Messa fuori servizio

11.1	 Mettere l’apparecchio fuori 
servizio

Procedura

	t Spegnere l’apparecchio.
	t Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.
	t Scollegare l’apparecchio da tutti gli apparecchi 

collegati e da tutti i componenti accessori, per es. 
stampante.

	t Pulire l’apparecchio (vedi capitolo 9.2, pagina 232).

12	 Trasporto

12.1	 Trasportare l’apparecchio

Procedura

	t  ATTENZIONE Pericolo di lesioni in caso di rottura 
del vetro! I componenti in vetro possono rompersi in 
caso di caduta o se vengono maneggiati in modo 
inadeguato. Gli spigoli taglienti del vetro rotto 
possono causare delle lesioni.
	t Sollevare l’apparecchio solo afferrando il fondo, 

non la protezione anticorrente.
	t Accertarsi che durante il sollevamento e il 

trasporto non vi siano persone od oggetti sul 
tratto da percorrere.

	t Se i tragitti sono lunghi, usare ausili di trasporto 
adeguati.

13	 Stoccaggio e 
spedizione

13.1	 Stoccaggio

Procedura

	t Spegnere l’apparecchio.
	t Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.
	t Scollegare l’apparecchio da tutti gli apparecchi 

collegati, per es. stampante.
	t Stoccare l’apparecchio rispettando le condizioni 

ambientali (vedi capitolo 15.1, pagina 238).

13.2	 Rispedire l’apparecchio 
e i componenti

Gli apparecchi o i componenti difettosi possono essere 
restituiti a Sartorius. Gli apparecchi restituiti devono 
essere puliti, decontaminati e imballati in modo 
adeguato, per es. nell’imballaggio originale.

Danni dovuti al trasporto, nonché gli interventi di pulizia 
e disinfezione dell’apparecchio o dei componenti 
eseguiti successivamente da parte di Sartorius sono a 
carico del mittente.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni dovuto ad apparecchi contaminati!
Gli apparecchi contaminati con sostanze pericolose 
(contaminazione NBC) non saranno ritirati né per lavori 
di riparazione né per lo smaltimento.
	t Rispettare le indicazioni per la decontaminazione 

(vedi capitolo 14.1, pagina 237).

Procedura

	t Spegnere l’apparecchio.
	t Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.
	t Contattare il Sartorius Service per ricevere 

indicazioni relative alla rispedizione degli apparecchi 
o dei componenti (indicazioni per la rispedizione vedi 
il nostro sito Internet www.sartorius.com).

	t Per la rispedizione imballare l’apparecchio e i 
componenti in modo adeguato, per es. 
nell’imballaggio originale.



		  Smaltimento	

		  Manuale d’uso Entris® BCE	 237

14	 Smaltimento

14.1	 Indicazioni per la 
decontaminazione

L’apparecchio non contiene materiali d’esercizio 
pericolosi per il cui smaltimento sia necessario adottare 
misure speciali. 

Sono i campioni contaminati usati durante il processo 
che sono potenzialmente pericolosi e da essi possono 
derivare rischi biologici o chimici.

Se l’apparecchio è venuto a contatto con sostanze 
pericolose: si devono adottare delle misure per la 
decontaminazione a norma e la dichiarazione 
pertinente. Il gestore è responsabile del rispetto delle 
normative nazionali concernenti la dichiarazione 
pertinente per il trasporto e lo smaltimento, nonché 
concernenti lo smaltimento a norma dell’apparecchio.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni dovuto ad apparecchi contaminati!
Gli apparecchi contaminati con sostanze pericolose 
(contaminazione NBC) non saranno ritirati dalla Sarto-
rius né per lavori di riparazione né per lo smaltimento.

14.2	 Smaltire l’apparecchio e i 
componenti

14.2.1	 Indicazioni per lo smaltimento
L’apparecchio e i suoi accessori devono essere smaltiti in 
modo appropriato dai centri di smaltimento rifiuti.

All’interno dell’apparecchio è incorporata una batteria al 
litio del tipo CR2032. Le batterie devono essere smaltite 
in modo appropriato dai centri di smaltimento rifiuti.

L’imballaggio è costituito da materiali ecocompatibili 
che possono servire come materie prime secondarie. 

14.2.2	 Smaltimento

Presupposti

L’apparecchio è decontaminato.

Procedura

	t Smaltire l’apparecchio. Consultare a riguardo le 
indicazioni per lo smaltimento disponibili nel nostro 
sito Internet (www.sartorius.com). 

	t Informare il centro di smaltimento rifiuti che 
all’interno dell’apparecchio è incorporata una 
batteria al litio del tipo CR2032.

	t Smaltire l’imballaggio secondo le normative nazionali 
vigenti.
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15	 Dati tecnici

15.1	 Condizioni ambientali

Unità Valore

Luogo di installazione: solo in ambienti interni, altitudine massima s.l.m. m 3000

Temperatura

Ambiente (dati metrologici)* °C +10 – +30

Ambiente °C +5 – +40

Stoccaggio e trasporto °C -10 – +60

Umidità relativa dell’aria**

Per temperature fino a 31 °C, non condensante % 15 – 80

Poi con riduzione lineare da max. 80 % a 31 °C fino a max. 50 % a 40 °C

Nessuna esposizione a fonti di calore: riscaldamento o raggi solari

Nessuna esposizione a campi elettromagnetici

* Per le bilance valutate conformi (omologate CE-M) secondo l’UE si vedano le indicazioni riportate sulla bilancia.

** Per le bilance valutate conformi (omologate CE-M) secondo l’UE si applicano le disposizioni legislative.

15.2	 Grado di inquinamento, categoria di sovratensione (apparecchio)

Unità Valore

Grado di inquinamento secondo IEC 61010-1 2

Categoria di sovratensione secondo IEC 60664-1 I

15.3	 Alimentazione elettrica

15.3.1	 Alimentazione elettrica dell’apparecchio

Unità Valore

Tensione di ingresso VDC 15 (±10 %)

Potenza assorbita, max. W 4

Solo tramite l’alimentatore Sartorius YEPS01-15V0W
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15.3.2	 Alimentatore

Unità Valore

Tipo: alimentatore Sartorius YEPS01-15V0W

Primario

Tensione VAC 100 – 240 (±10 %)

Frequenza Hz 50 – 60

Potenza assorbita, massima A 0,2

Secondario

Tensione VDC 15 (±5 %)

Corrente, massima A 0,53

Protezione da corto circuito Elettronica

Classe di protezione secondo IEC 60950-1 II

Grado di inquinamento secondo IEC 61010-1 2

Categoria di sovratensione secondo IEC 60664-1 II

Ulteriori dati: vedi i dati riportati sull’alimentatore

15.4	 Compatibilità elettromagnetica

Immunità ai disturbi: 

Idoneità all’utilizzo in ambienti industriali

Emissione di disturbi:

Classe B

Idoneità all’utilizzo in ambienti residenziali e in ambienti collegati direttamente a una rete a bassa tensione che 
alimenta anche edifici d’abitazione.

15.5	 Batteria tampone

Unità Valore

Batteria al litio, tipo CR2032

Vita utile a temperatura ambiente, almeno anni 10

15.6	 Materiali

Alloggiamento Polibutilentereftalato (PBT)

Unità di comando Vetro

Protezione anticorrente Vetro / polibutilentereftalato (PBT)
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15.7	 Tempo di preriscaldamento

Unità Valore

Apparecchio, ca. h 2

15.8	 Interfacce

15.8.1	 Specifiche dell’interfaccia RS232

Tipo di interfaccia: interfaccia seriale

Funzionamento dell’interfaccia: duplex completo

Standard: RS232

Porta: connettore femmina D-SUB a 9 pin

Lunghezza massima del cavo: 10 m

Assegnazione dei pin

Pin 1: non assegnato
Pin 2: uscita dati (TxD)
Pin 3: ingresso dati (RxD)
Pin 4: non assegnato
Pin 5: massa interna
Pin 6: non assegnato
Pin 7: Clear to Send (CTS)
Pin 8: Request to Send (RTS)
Pin 9: tasto universale

15.8.2	 Specifiche dell’interfaccia USB tipo C

Comunicazione: USB OTG

Apparecchi collegabili: stampante Sartorius, display supplementare Sartorius o PC

5
9

1
6
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15.10	 Dati metrologici

15.10.1	 Modelli BCE224 | BCE124 | BCE64 | BCE653 | BCE623 | BCE423 | BCE323 | BCE223
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Unità Valore Valore Valore Valore Valore Valore Valore Valore

Precisione di lettura | divisione 
di lettura (d)

mg 0,1 0,1 0,1 1 1 1 1 1

Portata massima (Max) g 220 120 60 650 620 420 320 220
Ripetibilità 

A 5% di carico, valore tipico mg 0,08 0,08 0,08 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Con circa il valore del carico 
massimo, valore tipico

mg 0,1 0,1 0,1 1 1 1 1 1

Scostamento di linearità
Valore limite ± mg 0,2 0,2 0,2 2 2 2 2 2
Valore tipico ± mg 0,06 0,06 0,06 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Deriva della sensibilità da +10 
°C  
fino a +30 °C

± 
ppm/K

1,5 1,5 1,5 2 2 2 2 2

Carico massimo della tara 
(sottrattiva)

<100% della portata massima

isoCAL (solo per i modelli I-1x): 
Cambio di temperatura K 1,5 1,5 1,5 2 2 2 2 2
Intervallo temporale h 4 4 4 6 6 6 6 6

Per i modelli con certificato di 
approvazione:

Classe di precisione I I I II II II II II
Tipo BC-EB BC-EB BC-EB BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED
Divisione di verifica (e) mg 1 1 1 10 10 10 10 10
Portata minima (Min) mg 10 10 10 20 20 20 20 20

Peso minimo secondo i requisiti 
USP (Farmacopea degli Stati 
Uniti), Cap. 41

Peso minimo ottimale g 0,082 0,082 0,082 0,82 0,82 0,82 0,82 0,82
Tempo di risposta tipico s ≤2,0 ≤2,0 ≤2,0 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5
Tempo di stabilizzazione tipico s ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0
Peso di calibrazione consigliato

Carico di prova esterno 
tarato

g 200 100 50 500 500 200 200 200
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Unità Valore Valore Valore Valore Valore Valore Valore Valore

Classe di precisione secondo 
OIML R111-1

E2 E2 E2 F1 F1 F1 F1 F1

Dimensioni del piatto di pesata mm Ø 90 Ø 90 Ø 90 Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Ø 
120

Altezza della camera di pesata 
(spigolo superiore del piatto di 
pesata fino allo spigolo inferiore 
del pannello superiore della 
protezione anticorrente)

mm 240 240 240 50 240 240 240 240

Peso netto, ca. kg 5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

4,5 | 
4,8

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3
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16	 Accessori

16.1	 Accessori della bilancia
Queste tabelle contengono un estratto degli accessori ordinabili. Per informazioni su ulteriori articoli rivolgersi a 
Sartorius.

Articolo Quantità Codice d’ordine

Copertina di protezione display (set da 5) 1 YDC10

Anello di schermatura per bilance con una precisione di lettura di 
0,1 mg

1 YSP02

Copertina antipolvere per bilance con protezione anticorrente 
per bilancia analitica

1 6960BC01

Kit per la determinazione della densità di solidi e liquidi per 
bilance con una precisione di lettura di 0,1 mg | 1 mg

1 YDK03

Dispositivo antifurto “Kensington Lock” 1 YKL01

Comando a pedale | interruttore a pedale 1 YFS03

Display supplementare | display a distanza 1 YSD01

Dispositivo per pesatura sotto-bilancia (non per i modelli per uso 
metrico-legale)

Gancio M5 1 69EA0039

Tavolo di pesatura

in legno con pietra naturale 1 YWT09

in pietra naturale, con ammortizzatori di vibrazione 1 YWT03

Mensola a parete in pietra naturale 1 YWT04

16.2	 Stampanti e accessori per la comunicazione dati
Queste tabelle contengono un estratto degli accessori ordinabili. Per informazioni su ulteriori articoli rivolgersi 
a Sartorius.

Articolo Quantità Codice d’ordine

Stampante termica diretta (USB-B) 1 YDP40

Stampante a trasferimento termico (USB-B, RS232) 1 YDP30

Stampante ad aghi (RS232) 1 YDP20-0CE

Cavo dati USB tipo C > USB tipo B 1,5 m YCC-USB-C-B

Cavo dati USB tipo C > USB tipo A 1,5 m YCC-USB-C-A

Cavo dati RS232 (9 pin) USB tipo A 1,5 m YCC-D09M-USB-A

Cavo dati RS232 (9 pin) maschio > RS232 (9 pin) maschio 1,5 m YCC-D09MM

Cavo dati RS232 (9 pin) maschio > RS232 (9 pin) femmina 1,5 m YCC-D09MF

Adattatore a Y RS232 (9 pin) maschio > 2x RS232 (9 pin) femmina 1,5 m YCC-D09M-2D09F
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16.3	 Pesi di calibrazione e regolazione esterni
Queste tabelle contengono un estratto degli accessori ordinabili. Per informazioni su ulteriori articoli rivolgersi a 
Sartorius.

Modello BCE Peso Classe di precisione Codice d’ordine

224 200 g E2 YCW522-AC-02

124 100 g E2 YCW512-AC-02

64 50 g E2 YCW452-AC-02

653 | 623 500 g F1 YCW553-AC-02

423 | 323 | 223 200 g F1 YCW523-AC-02

17	 Sartorius Service
Il Sartorius Service è a disposizione per qualsiasi domanda sull’apparecchio. Per informazioni relative agli indirizzi dei 
centri di Service, alle prestazioni di Service e al contatto in loco si prega di visitare il nostro sito Internet 		
(www.sartorius.com). 

Per qualsiasi domanda sul sistema e se si contatta il Sartorius Service in caso di malfunzionamenti, indicare le informa-
zioni specifiche dell’apparecchio, per es. numero di serie, hardware, firmware e configurazione. A tale scopo riferirsi 
alle informazioni riportate sulla targhetta identificativa e nel menu “INFO”.

18	 Documenti relativi alla conformità
Con i documenti allegati si attesta che l’apparecchio è conforme alle direttive o norme menzionate.

Per le bilance valutate conformi (omologate CE-M) che sono destinate all’utilizzo all’interno dello Spazio 
economico europeo (SEE) vale la dichiarazione di conformità allegata alla bilancia. Si prega di conservare 
tale dichiarazione.
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1	 Sobre estas 
Instruções

1.1	 Escopo
Estas instruções são parte do dispositivo. Essas 
instruções se aplicam aos dispositivos nas seguintes 
versões:

Dispositivo Modelo 1) 2)

Balança analítica Entris® 
BCE com proteção 
contra corrente de ar 
manual analítica, 
legibilidade de 0.1 mg

BCE224I-1x | BCE224-1x | 
BCE124I-1x | BCE124-1x | 
BCE64I-1x | BCE64-1x

Balança de precisão 
Entris® BCE com prote-
ção contra corrente de 
ar manual analítica, legi-
bilidade de 1 mg

BCE623I-1x | BCE623-1x | 
BCE423I-1x | BCE423-1x | 
BCE323I-1x | BCE323-1x | 
BCE223I-1x | BCE223-1x

Balança de precisão 
Entris® BCE com prote-
ção contra corrente de 
ar de vidro redondo, 
legibilidade de 1 mg

BCE653I-1x | BCE653-1x

1) Marcação específica do país no modelo, x =

S Balanças padrão sem adições específicas 
do país

SAR Balanças padrão com adições específicas do 
país para a Argentina

SJP Balanças padrão com adições específicas do 
país para o Japão

SKR Balanças padrão com adições específicas do 
país para a Coreia do Sul

OBR Balança com aprovação para o Brasil

OIN Balança com aprovação para a Índia

OJP Balança com aprovação para o Japão

ORU Balança com aprovação para a Rússia

CCN Balança com aprovação para a China

CEU Balanças com conformidade avaliada com o 
certificado de examinação tipo UE sem 
adições específicas por país

1) Marcação específica do país no modelo, x =

CFR Balanças com conformidade avaliada com o 
certificado de examinação tipo UE apenas 
para a França

NUS Balança com aprovação para os EUA e 
Canadá

2) Marcação típica de modelo no modelo

I-1x Dispositivos com calibração interna e função 
de ajuste

1.2	 Outros Documentos 
Aplicáveis

Além dessas instruções, observe as seguintes 
documentação:

	− Instruções de instalação para os acessórios, por 
exemplo, impressora

1.3	 Grupos-Alvo
Estas instruções são destinadas aos seguintes grupos-
alvo. Os grupos-alvo devem possuir o conhecimento 
específico.

Grupo-alvo Conhecimento e qualificações

Usuário O usuário ser familiarizado com a 
operação do dispositivo e os 
processos de trabalho associados. Eles 
entendem os riscos que podem surgir 
quando se trabalha com o dispositivo 
e sabem como evitá-los.
Eles foram treinados na operação do 
dispositivo. 

Operador O operador do dispositivo é 
responsável por garantir a 
conformidade com os regulamentos 
de saúde e segurança no local de 
trabalho.
O operador deve assegurar que todas 
as pessoas que trabalham com o 
dispositivo tenham acesso à 
informação relevante e sejam 
treinadas para trabalhar com o 
dispositivo. 
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1.4	 Símbolos Usados

1.4.1	 Advertências nas Instruções 
de Operação

 ATENÇÃO
Indica um perigo com o risco de que morte ou lesões 
graves poderão ocorrer se não for evitado.

 CUIDADO
Indica um risco que pode resultar em lesões moderadas 
ou leves se não for evitado.

AVISO
Indica um perigo com o risco de que danos materiais 
possam resultar se não for evitado.

1.4.2	 Outros Símbolos

	t  Ação requerida: Descreve as ações que 
devem ser realizadas.

	y  Resultado: Descreve o resultado das ações 
realizadas.

[   ] O texto entre parênteses refere-se aos itens 
de controle e visualização.

[   ] O texto entre parênteses indica status, aviso 
e mensagens de erro.

Indica informações para metrologia legal 
para dispositivos com conformidade 
avaliada (verificado). Dispositivos com 
conformidade avaliada também são 
referidos como “verificados” nestas 
instruções.

Figuras na Tela Operacional

As figuras na tela operacional do dispositivo podem 
variar daquelas nestas instruções.

2	 Instruções de 
Segurança

2.1	 Uso Pretendido
O dispositivo é uma balança de alta resolução, que pode 
ser usada em ambientes internos, por exemplo, em áreas 
industriais. O dispositivo foi desenvolvido para a 
determinação precisa da massa de materiais em forma 
líquida, pastosa, pó ou sólida.

Recipientes apropriados devem ser usados para 
carregar cada tipo de material.

O dispositivo é projetado exclusivamente para uso de 
acordo com estas instruções. Qualquer uso além deste é 
considerado impróprio. 

Se o dispositivo não é usado apropriadamente: os 
sistemas de proteção do dispositivo podem ser 
comprometidos. Isso pode levar a lesões corporais 
imprevisíveis ou danos materiais.

Condições de Operação para o Dispositivo

Não use este dispositivo em ambientes potencialmente 
explosivos. O dispositivo deve ser usado somente em 
ambientes internos.

O dispositivo deve ser usado apenas com o 
equipamento e sob as condições de operação descritas 
na seção de Dados Técnicos destas instruções. 

Modificações no Dispositivo

Você não pode modificar ou reparar o dispositivo ou 
fazer quaisquer alterações técnicas. Qualquer 
retromontagem ou alterações do dispositivo são 
permitidas apenas com prévia permissão por escrito da 
Sartorius.
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2.2	 Qualificação de Funcionários
Se pessoas que não têm conhecimento suficiente sobre 
o manuseio seguro do dispositivo realizarem trabalho no 
dispositivo: Essas pessoas podem ferir a si mesmas ou a 
outras pessoas próximas.

	t Certifique-se de que todos os indivíduos que 
trabalham no dispositivo possuam o conhecimento e 
qualificações necessários (ver descrição 
Capítulo “1.3 Grupos-Alvo”, página 248).

	t Se uma qualificação específica for indicada para as 
ações descritas: Tenha estas atividades realizadas 
pelo grupo-alvo necessário.

	t Se nenhuma qualificação específica for indicada para 
as ações descritas: Tenha estas atividades realizadas 
pelo grupo-alvo “usuário”.

2.3	 Importância dessas Instruções
Falha ao seguir as instruções contidas neste manual 
pode ter sérias consequências, como por exemplo, a 
exposição dos indivíduos a riscos elétricos, mecânicos 
ou químicos. 

	t Antes de trabalhar com o dispositivo: Leia as 
instruções cuidadosamente e completamente.

	t Se estas instruções forem perdidas, solicite uma 
substituição ou faça o download da versão mais 
recente no site da Sartorius (www.sartorius.com).

	t Certifique-se de que as informações contidas nestas 
instruções estejam disponíveis para todos os que 
trabalham no dispositivo.

2.4	 Condições Adequadas de 
Funcionamento do Dispositivo

Um dispositivo danificado ou peças gastas podem levar 
a maus funcionamentos ou causar riscos que são difíceis 
de reconhecer.

	t Somente opere o dispositivo quando for seguro e em 
perfeitas condições de funcionamento.

	t Em caso de danos à carcaça, desconecte o 
dispositivo da fonte de energia e evite que ele seja 
reiniciado.

	t Não abra a carcaça do dispositivo. Tenha quaisquer 
maus funcionamentos ou danos reparados 
imediatamente pela Sartorius Service.

	t Cumpra os intervalos de manutenção (para 
intervalos e trabalhos de manutenção, ver 
Capítulo “9.2 Pulire l’apparecchio”, página 232). 

2.5	 Símbolos no Dispositivo
Todos os símbolos que aparecem no dispositivo, como 
atenção e etiquetas de segurança, devem ser legíveis.

	t Não esconda, remova ou modifique os símbolos.
	t Substitua os símbolos se eles se tornarem ilegíveis.

2.6	 Equipamento Elétrico

2.6.1	 Danos ao Equipamento Elétrico 
do Dispositivo

Danos ao equipamento elétrico do dispositivo, por 
exemplo, isolamento danificado, pode ser fatal. Exite um 
perigo para a vida o contato com as partes ativas.

	t Se o equipamento elétrico estiver com defeito, 
suspenda o fornecimento de energia e entre em 
contato com a Sartorius Service.

	t Mantenha as partes ativas longe da umidade. 
A umidade pode causar curto-circuitos.

2.6.2	 Trabalhando no Equipamento Elétrico 
do Dispositivo

Somente os funcionários da Sartorius Service podem 
trabalhar ou modificar o equipamento elétrico do 
dispositivo. O dispositivo só pode ser aberto pelos 
funcionários da Sartorius Service.

2.6.3	 Unidade de Fornecimento de Energia 
e Cabo de Alimentação

Podem resultar lesões graves, por exemplo, de choques 
eléctricos, se for utilizado um cabo de alimentação 
inadequado | inadequadamente dimensionado ou uma 
unidade de fornecimento de energia inadequada.

	t Utilize apenas a fonte de energia original e o cabo de 
alimentação original.

	t Se a unidade de fornecimento de energia ou o cabo 
de alimentação precisar ser substituído: Contate a 
Sartorius Service. Não repare ou modifique a fonte 
de energia ou o cabo de alimentação.
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2.7	 Conduta em Caso de 
Emergência

Se houver perigo imediato de lesão corporal ou danos 
ao equipamento, por exemplo, devido a mau 
funcionamento ou situações perigosas, o dispositivo 
deve ser imediatamente retirado de operação.

	t Desconecte o dispositivo da fonte de energia.
	t Maus funcionamentos devem ser corrigidos pela 

Sartorius Service.

2.8	 Acessórios e Peças de 
Reposição

O uso de acessórios e peças de reposição inadequados 
pode afetar a funcionalidade e segurança do dispositivo 
e ter a seguintes consequências:

	− Risco de lesões a pessoas
	− Danos ao dispositivo
	− Maus funcionamentos do dispositivo
	− Falha no dispositivo

	t Utilize apenas acessórios e peças de reposição 
aprovados e fornecidos pela Sartorius.

	t Utilize apenas acessórios e peças de reposição que 
estejam em bom estado de funcionamento.

2.9	 Equipamento de Proteção 
Pessoal

Equipamento de proteção pessoal protege contra riscos 
decorrentes do processamento do material. 

	t Se o local de trabalho ou o processo no qual o 
dispositivo está sendo usado requerer equipamento 
de proteção pessoal: Use equipamento de proteção 
pessoal.

2.10	 Quebra de Vidros
Componentes de vidro podem quebrar se caírem ou 
forem manuseados incorretamente. Fragmentos de 
vidro podem causar cortes.

	t Levante o dispositivo apenas pela sua base não pela 
proteção contra corrente de ar.

	t Ao levantar e transportar, certifique-se de que 
nenhum funcionário ou objeto esteja no caminho.

	t Apenas opere a tela operacional com os dedos. Não 
use objetos pontiagudos ou afiados.
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3	 Descrição do 
Dispositivo

3.1	 Visão Geral do Dispositivo

1 2 43

5

678

Fig. 1:  Balança de precisão com proteção contra corrente redonda e 
balança analítica com proteção contra corrente de ar analítica 
(exemplo)

Pos. Designação Descrição

1 Proteção contra 
corrente de ar 
redonda

2 Tampa da proteção 
contra corrente de 
ar redonda

3 Painel superior da 
proteção contra 
corrente de ar

Usado para abrir 
manualmente  
o painel superior

4 Proteção contra 
corrente de ar 
analítica

5 Painel da proteção 
contra corrente de 
ar lateral

Usado para abrir 
manualmente  
o painel lateral

6 Pé de nivelamento Usado para nivelar a 
balança, manualmente 
ajustável

7 Módulo de 
controle

8 Nível

3.2	 Conexões do Dispositivo

21 3 54

Fig. 2:  Balança de precisão com proteção contra corrente de ar 
redonda (vista traseira)

Pos. Designação Descrição

1 Chave de 
acesso

Protege o dispositivo contra 
alterações nas 
configurações do 
dispositivo. É selado para 
dispositivos com 
conformidade avaliada

2 Fonte de 
energia

Conexão para fornecimento 
de energia para o 
dispositivo

3 Conexão 
USB-C

Para a conexão a uma 
impressora, PC, ou uma 
segunda tela

4 Conexão 
RS232

9 pinos, para a conexão a 
uma impressora, PC, ou 
uma segunda tela

5 Abertura Para anexar um dispositivo 
antifurto ou uma trava 
Kensington
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3.3	 Prato de Pesagem e Componentes Associados

1

2

4

3

1

2

3

1
2

3

Fig. 3:  Balança analítica com proteção contra corrente analítica, balança de precisão com proteção contra corrente de ar analítica e balança de 
precisão com proteção contra corrente de ar redonda (exemplo)

Pos. Designação Descrição

1 Prato de pesagem

2 Suporte do prato

3 Retentor de prato

4 Disco de proteção Acessório opcional, apenas para balanças analíticas

3.4	 Dispositivos com Conformidade Avaliada
Algumas configurações de modelos com conformidade avaliada são protegidas contra alterações do usuário, por 
exemplo, calibração externa para dispositivos na classe de precisão II. Esta medida destina-se a garantir a adequação 
dos dispositivos para uso em metrologia legal.

3.5	 Símbolos no Dispositivo

Símbolo Significado

AVISO! Leia as instruções de operação.
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4	 Conceito 
Operacional

4.1	 Tela Operacional no Modo 
de Pesagem

1 2 3

4

5

6

789

Fig. 4:  Tela operacional no modo de pesagem (exemplo)

Pos. Designação Descrição

1 Dados 
metrológicos

2 Menu

3 Visão geral da 
aplicação

Exibe o programa 
aplicação selecionado 
durante a operação

4 Barra de 
ferramentas

5 Unidade de 
pesagem

Exibe a unidade 
selecionada, por exemplo, 
gramas, [g]

6 Barra de 
navegação

Para navegação no menu 
e configurações do 
sistema

7 Tela de medição

8 Resposta visual 
ao toque

9 Barra de 
ferramentas

4.2	 Exibição de Menu e 
Configurações do Sistema

31 2

Fig. 5:  Exibição de Menu e Configurações do Sistema (exemplo)

Pos. Designação Descrição

1 Exibição 
[Seleção]

2 Nível de menu Mostra a posição do menu 
ou parâmetro exibido em 
até 4 níveis

3 Entrada de 
menu ou 
parâmetro
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4.2.1	 Botões

Símbolo Designação Descrição

Botão [Liga/
Desliga]

	− Quando o botão é pressionado: Liga a tela operacional.
	− Se o botão for mantido pressionado: Desliga a tela operacional.

Botão [Menu] 	− Quando o botão é pressionado: O menu de configurações abre.
	− Se o botão for mantido pressionado: Ele muda para exibição de versão.

Botão [Zero] Zera o dispositivo.

Botão [Tara] Incia a tara.

Botão [Imprimir] Exporta as leituras para as interfaces de dados integradas.

Botão [isoCAL] Se o botão estiver piscando: Inicia a função isoCAL.
Se o botão não estiver piscando: Inicia a função de calibração e ajuste definida.

Botão [Ajustar] Inicia a função de calibração e ajuste definida.

Botão [GLP] 	− Sai da impressão GLP e começa a imprimir o rodapé GLP.
	− Se a aplicação “Total-líquido”, “Totalizante” ou “Estatística” estiver ativa: 

Imprime e exclui os valores salvos e sai da aplicação. 

Botão [Condição 
do ambiente]

Alterna entre as condições do ambiente “MT.EST.”, “ESTAV”, “INSTAV” e “MT.
INST.”.

Botão [Filtro de 
aplicação]

Alterna entre os filtros de aplicação “pesagem” e “enchimento”.

Botão [Alternar 
entre unidades 
de peso]

Se a função “Alternar entre unidades de peso” estiver ativa:
	− Se o botão for mantido pressionado: Acesse o menu de funções “Alternar entre 

unidades de peso”.
	− Quando o botão é pressionado: Alterna entre a exibição da unidade básica e 

até 4 outras unidades.

Botão [Voltar] 	− No menu: 
	− Quando o botão é pressionado: Volta à tela anterior.
	− Se o botão for mantido pressionado: Salva as configurações do menu.

	− Quando inserir dígitos: Seleciona a posição do dígito anterior.
	− Para uma aplicação ativa: Sai da aplicação e exclui o valor de referência 

definido.

Botão [Para 
cima]

	− No menu: Percorre os níveis do menu ou os parâmetros disponíveis.
	− Quando inserir dígitos: Aumenta o valor exibido.
	− Na exibição principal de uma aplicação ativa: Alterna para a exibição do 

valor | parâmetro atual do peso.
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Símbolo Designação Descrição

Botão [Para 
baixo]

	− No menu: Percorre os níveis do menu ou os parâmetros disponíveis.
	− Quando inserir dígitos: Diminui o valor exibido.
	− Na exibição principal de uma aplicação que não está ativa: Acessa a exibição 

para definir os valores de referência.
	− Na exibição principal de uma aplicação ativa: Alterna para a exibição do 

valor | parâmetro atual do peso.

Botão 
[Confirmar]

	− No menu: Acessa o nível de menu exibido ou confirma o parâmetro exibido.
	− Quando inserir dígitos: Seleciona a próxima posição do dígito.
	− Na exibição principal de uma aplicação que não está ativa: Inicia o processo da 

aplicação e salva o valor de referência definido.
	− Na exibição principal de uma aplicação ativa: Adota o próximo componente ou 

o próximo parâmetro.

4.3	 Exibições na Tela Operacional

Símbolo Designação Descrição

Exibição 
[Contagem]

Indica que a aplicação “Contagem” está selecionada.

Exibição 
[Pesando em 
porcentagem]

Indica que a aplicação “Pesando em porcentagem” está selecionada.

Exibição 
[Cálculo]

Indica que a aplicação “Cálculo” está selecionada.

Exibição 
[Pesagem de 
animais]

Indica que a aplicação “Pesagem de animais" está selecionada.

Exibição [Total-
líquido]

Indica que a aplicação “Total-líquido” está selecionada.

Exibição 
[Totalizante]

Indica que a aplicação “Totalizante” está selecionada.

Exibição 
[Determinação 
de densidade]

Indica que a aplicação “Determinação de densidade” está selecionada.

Exibição 
[Estatística]

Indica que a aplicação “Estatística” está selecionada.

Exibição [Valor 
máx.]

Indica que a aplicação “Valor máx.” está selecionada.

Exibição 
[Verificação de 
peso]

Indica que a aplicação “Verificação de peso” está selecionada. 

Exibição 
[Ocupado]

Indica que o dispositivo está processando um comando.
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Símbolo Designação Descrição

Exibição [Sinal] Indica se o valor que está sendo exibido é positivo ou negativo.

Exibição [Zero] Para alguns dispositivos com conformidade avaliada: Indica que o dispositivo foi 
zerado.

Exibição 
[AUTOM.]

Indica que a aplicação “Pesagem de animais” é iniciada automaticamente.

Exibição [Ajuda 
da aplicação]

	− Indica o número de componentes para “Totalização”, “Total líquido” e 
“Estatísticas".

	− Indica o limite mínimo “LL” e o limite máximo “HH” durante “Verificação de 
peso”.

Exibição [R12] Indica o intervalo ativo para balanças de vários intervalos.

Exibição 
[Impressora]

	− Indica que uma impressora foi detectada na porta USB.
	− Pisca se a saída de dados estiver ativa.

Exibição 
[Conectar-PC]

	− Indica que um PC ou uma segunda tela foi detectado na porta USB.
	− Pisca se a conexão de dados estiver ativa.

Exibição 
[Porcento]

Indica que um valor percentual está sendo exibido.

Exibição 
[Líquida]

Indica que um valor líquido está sendo exibido.

Exibição [Bruto] Indica que um valor bruto está sendo exibido.

Exibição 
[Seleção]

No menu: Identifica o parâmetro selecionado.
Se a aplicação “Cálculo” ou “Determinação de densidade” estiver ativa: Indica que 
um valor calculado está sendo exibido.

Exibição 
[Símbolo da 
Unidade]

Indica a unidade de peso definida, por exemplo, [g] para “gramas”.

[Quantidade] Indica que uma quantidade está sendo exibida.

Exibição [valor 
de  
peso inválido]

	− Indica que a exibição não contém um valor de peso, mas sim o resultado 
calculado de uma aplicação, por exemplo, para a aplicação “Totalizante”.

	− Para dispositivos com conformidade avaliada: Indica uma falha. A causa desta 
falha é exibida após pressionar a tecla [Alterar].
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4.4	 Estrutura do Menu

4.4.1	 Estrutura do Menu “Menu Principal”
	t Navegando nos menus (ver Capítulo 4.5, página 259).

Nível 1 Nível 2 Descrição

CONFIG BALANC. Defina as funções do dispositivo.

SERVIC.
“Serviços gerais”

Restaurar o menu para as configurações de fábrica.

APAREL. RS-232
“RS232, 9 pinos”

Definir os parâmetros para a interface COM.

USB
“USB-C”

Definir os parâmetros para a interface USB.

EXTRA Definir as funções da tela operacional.

SAI.DADO.
“Saída de dados”

COM. SBI
“Comunicação SBI”

Configure a saída de dados automática.

PAR.IMPR.
“Configurações de impressão”

Realize as configurações para a impressão.

PC.DIRET.
“Transferência direta de dados 
(PC)”

Defina o formato de saída para a troca de dados entre 
a balança e o PC.

PR.APL.
“Aplicações”

PESAR 	− Determine o valor do peso de uma amostra.
	− Ative as funções para todos as aplicações.

CONTAG. Determine o número de partes que têm peso 
aproximadamente igual.

PORCENT.
“Pesando em porcentagem”

Determina a porcentagem de participação de uma
amostra baseada em um peso de referência.

TOT-LIQ
“Total-líquido”

Realize a pesagem dos componentes para uma 
mistura.

TOTAL
“Totalizante”

Adicione pesos de processos de pesagem 
independentes em uma memória.

PES.ANIM.
“Pesagem de animais”

Pesa amostras instáveis, por exemplo, animais. Este 
programa calcula a média de vários ciclos de medição.

CALCUL.
“Cálculo”

Calcular o peso usando um multiplicador ou divisor, 
por exemplo, para determinar o peso por unidade de 
área de papel.

DENSID.
“Determinação de densidade”

Determinar a densidade de amostras sólidas com 
base no método de flutuabilidade.

ESTATIS.
“Estatística”

Salve e analise estatisticamente pesos e valores 
calculados.

CONTROL.
“Verificação de peso”

Verifique se um valor de peso está dentro das 
tolerâncias especificadas.

VAL.MAX
“Valor Máx.”

Determine o valor máximo de peso de uma amostra 
(valor máx.).
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Nível 1 Nível 2 Descrição

ENTRAD. ID.APAREL. Salve o número de ID inserido para o dispositivo.

LOTE ID. Ativa ou desativa a impressão de uma linha para o 
LOTE ID na impressão GLP. É possível inserir um 
número de LOTE ID ou o LOTE ID pode ser inserido 
manualmente na linha.

SPL. ID AMOST. 	− Ative ou desative a impressão de uma linha para a 
AMOST. ID na impressão de GLP. 

	− O número de ID inserido pode ser contado para 
cima ou para baixo com cada amostra.

DATA Define a data.

HORA Define a hora.

SEN.USUA. USUÁRIOS Configure a senha do usuário.

SEN.USUA. SERV. Ative o modo de serviço.

PESO.CAL. PESO
“Peso de calibração”

Defina o valor de peso definido pelo usuário para o 
peso de calibração e ajuste.

INTERV. A taxa de saída do SBI pode ser definida de 
0 - 9999 segundos.

INFO
“Informação do 
dispositivo”

VERSÃO NO.
“Número da versão”

Exibe o número da versão do software.

SERIE NO.
“Número de série”

Exibe o número de série do dispositivo.

MODELO Exibe o ID do modelo do dispositivo.

VERS.BAC Exibe a versão do processador BAC.

IDIOMA Defina o idioma do menu da tela operacional.

4.4.2	 Estrutura de Menu “Alternar Entre Unidades de Peso”
	t Navegando nos menus (ver Capítulo 4.5, página 259).

Nível 1 Descrição

Unidade 1 - unidade 4 Define a unidade de peso exibida e a resolução para a 1ª a 4ª unidade conversível.

4.5	 Navegando nos Menus

Procedimento

	t Para abrir o menu principal: Pressione o botão [Menu].

	t Para exibir itens de menu ou parâmetros de um nível: Pressione o botão [Para cima] ou 
[Para baixo].

	t Para retornar ao próximo nível de menu mais alto ou sair do menu: Pressione o botão 
[Voltar].

	t Para abrir um nível de menu exibido ou um parâmetro exibido: Pressione o botão 
[Confirmar].
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5	 Instalação

5.1	 Escopo de Entrega

Item Quantidade

Dispositivo 1

Prato de pesagem 1

Suporte do prato 1

Unidade de fornecimento de energia 
com adaptadores específicos do país

1

Proteção contra corrente de ar 1

Para modelos com proteção contra 
corrente de ar analítica: Tampa contra 
poeira 

1

Instruções de operação 1

5.2	 Selecionando um Local de 
Instalação

Procedimento

	t Assegure-se de que as seguintes condições sejam 
atendidas no local de instalação:

Condição Características

Condições 
ambientais

	− Adequação testada (para condições 
ambientais, ver Capítulo 15.1, 
página 287)

Superfície 
de instalação

	− Superfície estável e plana com 
pouca vibração

	− Espaço suficiente para o dispositivo 
(para requisitos de espaço, ver 
Capítulo “15.9 Dimensões do 
Dispositivo”, página 290)

	− Capacidade de carga suficiente para 
o dispositivo (para peso do 
dispositivo, ver Capítulo “15.10 
Dados Metrológicos”, página 291)

Acesso a 
peças 
relevantes 
para 
operação

Conveniente e seguro

5.3	 Desembalagem
Procedimento

	t Desembale o dispositivo.
	t  CUIDADO Quebra de vidro devido ao manuseio 

incorreto do dispositivo! Não levante o dispositivo 
pela proteção contra corrente de ar. Levante o 
dispositivo apenas por sua base. 

	t Instale o dispositivo no local de instalação 
pretendido.

	t Se o dispositivo for armazenado temporariamente: 
Observe as informações de armazenagem (ver 
Capítulo 13.1, página 285).

	t Guarde todas as partes da embalagem original, por 
exemplo, para devolver o dispositivo.

5.4	 Instalando o Prato de 
Pesagem e os Componentes 
Associados

5.4.1	 Instalando um Dispositivo com 
Proteção Contra Corrente de Ar 
Analítica

Procedimento

	t Abra completamente 
o painel lateral da 
proteção contra 
corrente de ar 
analítica.

	t Encaixe o suporte de 
prato no retentor de 
prato e coloque o 
prato de pesagem 
por cima.
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5.4.2	 Instalando um Dispositivo com 
Proteção Contra Corrente de Ar 
Redonda

Procedimento

	t Coloque a base da 
proteção contra 
corrente de ar na 
abertura redonda no 
dispositivo.

	t Encaixe o suporte de 
prato no retentor de 
prato.

	t Coloque o prato de 
pesagem no suporte 
de prato.

	t Coloque o anel de vidro redondo na base da 
proteção contra corrente de ar.

	t Coloque a tampa da proteção contra corrente de ar 
no anel de vidro redondo.

5.5	 Aclimatando o Dispositivo
Quando um dispositivo frio é levado para um ambiente 
quente: A diferença de temperatura pode levar à 
condensação da umidade no dispositivo (formação de 
umidade). Umidade no dispositivo pode levar ao mau 
funcionamento.

Procedimento

	t Permita o dispositivo se aclimatar por aprox. 2 horas 
no local de instalação. Certifique-se de que o 
dispositivo esteja desconectado da fonte de energia 
durante este período.
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6	 Guia de Introdução

6.1	 Instalando a Unidade de 
Fornecimento de Energia

6.1.1	 Montando a Unidade de 
Fornecimento de Energia

Número do 
item na 
embalagem

Unidade de fornecimento de 
energia YEPS01-15VOW com 
cabo de conexão e adaptadores do 
plugue de tomada específicos do 
país (embalados em saco PE com 
identificação de país impressa, por 
exemplo, UE)

YEPS01-PS8 EUA e Japão (US + JP), Europa e 
Rússia (UE + RU), Grã-Bretanha 
(UK), Índia (IN), África do Sul (ZA), 
Austrália (AU), China (CN)

YEPS01-PS9 Argentina (AR), Brasil (BR), 
Coreia (KR)

YEPS01-PS10 China (CN)

Procedimento

	t Selecione o adaptador 
do plugue de tomada 
específico do país. O 
adaptador do plugue de 
tomada deve ser 
adequado para o uso na 
tomada do local de 
instalação.

	t Insira o adaptador do plugue de tomada na unidade 
de fornecimento de energia. O botão ranhurado 
deve estar voltado para cima.

	t Empurre o adaptador do plugue de tomada o 
máximo que puder até encaixá-lo no lugar. 

	t Verifique se o adaptador do plugue de tomada está 
preso no lugar, puxando-o suavemente.
	y Se o adaptador do plugue de tomada não se mover: 

Está preso no lugar.

6.1.2	 Desmontando o Adaptador do Plugue 
de Tomada

Procedimento

	t Pressione o botão 
ranhurado de cima e 
puxe o adaptador do 
plugue de tomada. 

	t Empurre o adaptador 
do plugue de tomada 
para fora da unidade de 
fornecimento de 
energia e remova-o.

6.2	 Conectando a Fonte 
de Energia

Procedimento

	t  ATENÇÃO Lesões graves causadas pelo uso de 
cabos de alimentação defeituosos! Verifique o cabo 
de alimentação quanto a danos, por exemplo, 
rachaduras no isolamento.
	t Se necessário: Contate a Sartorius Service.

	t Verifique se o plugue de tomada específico do país 
corresponde às conexões de energia no local de 
instalação. 
	t Se necessário: Substitua o adaptador de plugue 

de tomada específico do país.
	t AVISO Danos ao dispositivo devido à tensão de 

entrada excessiva! Verifique se as especificações de 
tensão na etiqueta de identificação do fabricante 
correspondem as da fonte de energia no local da 
instalação.
	t Se a tensão de entrada é muito alta: Não conecte 

o dispositivo à fonte de energia.
	t Contate a Sartorius Service.

	t Conecte o plugue de ângulo reto à conexão “Fonte 
de Energia”.

	t Conecte o plugue principal na tomada (tensão de 
rede) no local de instalação.
	y A exibição [INICIALIZAÇÃO] aparece na tela 

operacional.
	y O dispositivo executa um autoteste.
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7	 Configurações do 
Sistema

7.1	 Executando as Configurações 
do Sistema

As configurações padrão podem ser ajustadas para o 
dispositivo e as aplicações, a fim de alinhar com as 
condições do ambiente e os requisitos operacionais 
individuais. 

As configurações a seguir são necessárias para operar o 
dispositivo junto com os componentes conectados:

	− Configurar a comunicação dos dispositivos 
conectados 

	− Configurar os componentes adicionais

As seguintes configurações são recomendadas para 
configurar o dispositivo:

	− Configurar o idioma do menu
	− Configurar a data e hora
	− Definir a calibração e ajuste

Procedimento

	t Pressione o botão [Menu].
	t Para ajustar as configurações: Abra o menu desejado.
	t Selecione e confirme o parâmetro desejado 

(parâmetros, ver Capítulo “7.3 Lista de Parâmetro", 
página 264).

	t Saia do menu.

7.2	 Definindo a Calibração e 
Ajuste

7.2.1	 Ativando ou Desativando a Função 
isoCAL (Apenas Modelo I-1x)

Ao usar a função isoCAL, o dispositivo executa uma 
calibração e ajuste internos automáticos dependentes 
de tempo e temperatura.

Se isto se relacionar com um dispositivo com 
conformidade avaliada em metrologia legal: 
Em alguns casos, não é possível desativar a 
função isoCAL. 

Procedimento

	t Abra o menu “CONFIG”/“BALANC.”.
	t Para definir o início automático da função isoCAL: 

Selecione o valor de calibração “LIGA” para o 
parâmetro “ISOCAL”.

	t Para definir o início manual da função isoCAL: 
Selecione o valor de calibração “Nota” para o 
parâmetro “ISOCAL”.

	t Para desligar a função isoCAL: Selecione o valor de 
calibração “DESLIGA” para o parâmetro “ISOCAL”.

7.2.2	 Definindo a Calibração Interna e 
Ajuste (Apenas Modelo I-1x)

As seguintes funções podem ser definidas para a 
calibração interna e ajuste:

	− Calibração interna com início automático do ajuste.
	− Calibração interna com início manual do ajuste.

Procedimento

	t Abra o menu “CONFIG”/“BALANC.”. Chame o 
parâmetro “CAL.AJU.” e selecione o valor “CAL.INT.”.

	t Se a função de calibração precisar ser definida com 
ajuste automático subsequente: No menu 
“CONFIG”/“BALANC.”, para o parâmetro “SEQ.
CAL.”, selecione o valor de definição “AJUSTAR.”.

	t Se a função de calibração precisa ser definida sem 
ajuste automático subsequente: No menu 
“CONFIG”/“BALANC.”, para o parâmetro “SEQ.
CAL.”, selecione o valor de definição “CAL/AJU.”.

7.2.3	 Definindo a Calibração Externa e 
Ajuste

As seguintes funções podem ser definidas para a 
calibração externa e ajuste:

	− Calibração externa com início manual do ajuste.

Se isto se relacionar com um dispositivo com 
conformidade avaliada em metrologia legal: 
Calibração externa e ajuste não são 
possíveis.
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Procedimento

	t Abra o menu “CONFIG"/“BALANC.”. 
	t Se a função de calibração precisar ser definida com 

ajuste automático subsequente: Selecione o valor de 
calibração “AJUSTAR” para o parâmetro “SEQ.CAL.”.

	t Se a função de calibração precisa ser definida sem 
ajuste automático subsequente: Selecione o valor de 
calibração “CAL-AJUSTAR” para o parâmetro “SEQ.
CAL.”. 

Definindo o Valor do Peso para o Peso Externo

Um valor de peso predefinido ou um valor de peso 
definido pelo usuário pode ser definido para o peso 
externo. 

Procedimento

	t Se o valor de peso predefinido precisar ser usado: No 
menu “CONFIG”/“BALANC.”, para o parâmetro 
“CAL/AJU.”, selecione o valor de definição “CAL.
EXT.”.

	t Se um valor de peso definido pelo usuário precisar 
ser definido: 
	t No menu “ENTRAD.”, selecione o valor de 

definição “PESO.CAL.”.
	t Insira o valor de peso desejado e pressione o 

botão [Confirmar].
	t Para usar o valor de peso definido pelo usuário 

para a próxima calibração: No menu 
“CONFIG”/“BALANC.”, para o parâmetro “CAL/
AJU.”, selecione o valor de definição 
“CAL.E.USU.”.

7.3	 Lista de Parâmetro

7.3.1	 Menu “CONFIG” / “BALANC.”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

AMBIEN. MT.EST. Define as condições do ambiente como “muito estável”: Ativa uma 
alteração rápida nos valores de peso no caso de uma alteração de carga 
com uma alta taxa de saída.
Recomendado para o seguinte ambiente de trabalho:

	− Mesa muito estável perto da parede
	− Sala fechada e calma

ESTAV* Define as condições do ambiente como “estável”. Recomendado para o 
seguinte ambiente de trabalho:

	− Mesa estável
	− Leve movimento na sala
	− Leve corrente de ar

INSTAV Define as condições do ambiente como “instável”: Ativa a alteração 
atrasada nos valores de peso com uma taxa de saída reduzida. 
Recomendado para o seguinte ambiente de trabalho: 

	− Mesa de escritório simples
	− Sala com máquinas ou funcionários em movimento
	− Movimento de ar leve

MT.INST. Define as condições do ambiente como “muito instável”: Ativa uma 
alteração significativamente atrasada nos valores de peso e longa 
espera por estabilidade com uma redução adicional na taxa de saída.
Recomendado para o seguinte ambiente de trabalho:

	− Vibrações do piso notáveis e lentas
	− Vibrações notáveis ​​do edifício
	− Mercadorias pesadas movidas
	− Movimentos de ar muito fortes

*Configuração de fábrica





	 Configurações do Sistema

266	 Instruções de Operação Entris® BCE

Parâmetro Valores de configuração Explicação

SEQ.CAL. AJUSTAR* O ajuste começa automaticamente após a calibração.

CAL.AJU. O ajuste deve ser iniciado ou saído manualmente após a calibração com 
o botão [Confirmar].

LIG.Z/T LIGA* Ativa a tara / zeramento inicial. O dispositivo é tarado ou zerado depois 
de ser ligado.

DESLIGA Desativa a tara / zeramento inicial: Após ser ligado, o dispositivo mostra 
o mesmo valor que antes de ser desligado na última vez.

ISOCAL DESLIGA* Desliga a função isoCAL.

NOTA Se a balança precisar ser calibrada: O botão [isoCAL] pisca. A função 
isoCAL deve ser acionada manualmente com o botão [Ajustar].

LIGA* Ativa a função isoCAL. O dispositivo é ajustado automaticamente assim 
que um acionador inicia a função isoCAL.

CAL.EXT. LIBERAD.* Ativa a função de calibração / ajuste externo sob [CAL/AJU].

TRAVADO Desativa a função de calibração / ajuste externo sob [CAL/AJU].

*Configuração de fábrica

7.3.2	 Menu “CONFIG” / “SERVIC.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

MEN.RES. PADRAO Restaura as configurações do sistema para as configurações padrão de 
fábrica.

NAO* Desativa a opção de restaurar o menu do dispositivo. 

*Configuração de fábrica

7.3.3	 Menu “APAREL.” / “RS232”

Parâmetro Valores de configuração Explicações

PROT. XBPI Ampla gama de comandos para controlar numerosas funções da 
balança com protocolo binário para comunicação direta com o disposi-
tivo.

SBI* Permite a comunicação SBI. Os dados são enviados para um PC ou uni-
dade de controle. Permite o uso de comandos ESC de um PC para con-
trolar as funções básicas da balança com o protocolo ASCII.

SEG.IND. Ativa a saída de dados em outra tela.

COD.BAR Permite a conexão de um leitor de código de barras aprovado.

YDP20 Define as configurações padrão das impressoras YDP20.

YDP30 Define as configurações padrão das impressoras YDP30.

DESLIGA Desativa a saída de dados automática.

*Configuração de fábrica



		  Configurações do Sistema	

		  Instruções de Operação Entris® BCE	 267

Parâmetro Valores de configuração Explicações

BAUD 600, 1200, 2400, 4800, 
9600*, 19200, 38400, 
57600, 115200

Define a taxa de transmissão para o valor selecionado.

PARID IMP* Aplica-se uma paridade ímpar.

PAR Aplica-se uma paridade par.

NENHUM Não se aplica uma paridade.

HANDSHK. SOFTW. Define o protocolo handshake para o handshake de software.

HARDW.* Define o protocolo handshake para handshake de hardware.

NENHUM Não define um protocolo handshake.

BITDAD 7 BITS Define o número de bits de dados para 7.

8 BITS* Define o número de bits de dados para 8.

*Configuração de fábrica

7.3.4	 Menu “APAREL.” / “USB”

Parâmetro Valores de configuração Explicações

PROT.** XBPI Ampla gama de comandos para controlar numerosas funções da 
balança com protocolo binário para comunicação direta com o disposi-
tivo.

SBI* Permite a comunicação SBI. Os dados são enviados para um PC ou uni-
dade de controle. Permite o uso de comandos ESC de um PC para con-
trolar as funções básicas da balança com o protocolo ASCII.

SEG.IND. Ativa a saída de dados em outra tela.

PC.TABEL. Permite a saída de dados para um programa de planilha eletrônica por 
meio de uma conexão direta com o PC.

YDP20 Define as configurações padrão das impressoras YDP20.

YDP30 Define as configurações padrão das impressoras YDP30.

PC.TEXTO A balança transmite os dados através do comando de teclado para a 
aplicação atualmente aberta no PC em formato de texto.

DESLIGA Desativa a saída de dados.

BAUD** 600, 1200, 2400, 4800, 
9600*, 19200, 38400, 
57600, 115200

Define a taxa de transmissão para o valor selecionado.

PARID** IMP* Aplica-se uma paridade ímpar.

PAR Aplica-se uma paridade par.

NENHUM Não se aplica uma paridade.

*Configuração de fábrica

**São bloqueados se “IMPRESR.” ou “SEG.IND” forem exibidos em “DISP.USD”
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Parâmetro Valores de configuração Explicações

HANDSHK.** SOFTW. Define o protocolo handshake para o handshake de software.

HARDW. Define o protocolo handshake para handshake de hardware.

NENHUM* Não define um protocolo handshake.

BITDAD** 7 BITS Define o número de bits de dados para 7.

8 BITS* Define o número de bits de dados para 8.

DISP.USD NENHUM*,  
IMPRESR., VIRT. 
COM, PC HOST,  
SEG.IND.

Indica qual conexão é detectada na porta USB.

*Configuração de fábrica

**São bloqueados se “IMPRESR.” ou “SEG.IND” forem exibidos em “DISP.USD”

7.3.5	 Menu “APAREL.” / “EXTRA”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

MENU EDIT.* Ativa o acesso à escrita. Os parâmetros do menu podem ser alterados.

LEIT. Ativa o acesso à leitura. Os parâmetros do menu não podem ser altera-
dos.

SINAL DESLIGA Desliga o sinal acústico.

LIGA* Liga o sinal acústico.

TECL. LIBERAD.* Desativa a trava do botão.

TRAVADO Ativa a trava do botão.

TEC-EXT IMPR. Atribui a função de impressão à tecla externa.

CAL. Atribui a função de calibração e ajuste selecionada em [CAL/AJU] à 
tecla externa.

CF Atribui a função [Voltar] à tecla externa.

ENTER Atribui a função [Confirmar] à tecla externa.

ZERO Atribui a função [Zero] à tecla externa.

TARA Atribui a função [Tara] à tecla externa.

GLP.FINL Atribui a função [GLP] à tecla externa.

NENHUM* Nenhuma função é atribuída à tecla externa.

MODO L DESL.ESP* O botão [Liga/Desliga] alterna entre ligado / standby com o tempo.

LIG.DESL O botão [Liga/Desliga] alterna entre ligado / standby sem o tempo.

LIG.AUTO Altera a função do botão [Liga /Desliga]: O dispositivo não mais desliga 
ou vai para o modo de espera, em vez disso, inicia um processo de ini-
cialização.

ILUMIN. DESLIGA Desativa a iluminação na tela operacional. 

LIGA* Ativa a iluminação na tela operacional.

*Configuração de fábrica
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7.3.6	 Menu “SAI.DADO” / “COM. SBI”

Parâmetro Valores de configuração Explicações

SAID.DAD MAN.INST* Ativa a saída de dados manual sem estabilidade.

APS.ESTB Ativa a saída de dados manual após a estabilidade.

AUT.SEM Ativa a saída de dados automática sem estabilidade.

AUT.COM Ativa a saída de dados automática após a estabilidade.

CANCEL DESLIGA* Desativa a opção de cancelar a saída de dados automática.

LIGA A saída de dados automática é cancelada pressionando a tecla 
[Imprimir] ou um comando de software.

CICL.AUT. CADA.VAL* Inicia a saída automática de dados com um ciclo após cada valor.

2.VALOR Inicia a saída de dados automática com um ciclo após cada segundo 
valor.

INTERV. A taxa de saída pode ser ajustada de 0 - 9999 segundos em “ENTRAD./ 
INTERV.”.

FORMATO 22CARAC.* A saída de dados fornece 22 caracteres por linha (16 caracteres para o 
valor medido e 6 caracteres para identificadores).

16CARAC. A saída de dados fornece 16 caracteres por linha para o valor medido.

LIN.EXTR. A saída de dados fornece uma linha adicional com a data, hora e o valor 
do peso.

TARA.AUT. DESLIGA* Desativa a tara automática após a saída de dados.

LIGA O dispositivo tara automaticamente após a saída de dados.

*Configuração de fábrica

7.3.7	 Menu “SAI.DADO” / “PAR.IMPR.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

ATV.IMP. MAN. S.PAR Manual sem estabilidade: O processo de impressão pode ser iniciado 
manualmente a qualquer momento.

MAN.APOS* Manual após a estabilidade: Depois de pressionar o botão [Imprimir], o 
comando de impressão é executado apenas quando a estabilidade é 
alcançada.

INTERV.A. A taxa de saída pode ser definida de 0 – 9999 segundos em “ENTRAD./ 
INTERV.” quando a estabilidade for alcançada.

INTERV.S. A taxa de saída pode ser definida de 0 – 9999 segundos em “ENTRAD./ 
INTERV.” sem estabilidade.

AUTO.CARG Automaticamente na alteração da carga: O processo de impressão inicia 
após cada alteração de carga.

FORMATO 22CARAC.* A saída da impressora imprime 22 caracteres por linha (16 caracteres 
para valores medidos e 6 caracteres para identificadores)

LIN.EXTR. A saída da impressora imprime uma linha adicional com a data, hora e 
valor de peso.

*Configuração de fábrica
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Parâmetro Valores de configuração Explicação

PAR.INIC. DESLIGA Desativa a saída dos parâmetros da aplicação.

TODOS* O comando de impressão imprime todos os parâmetros.

PAR.PRIN. Comando de impressão imprime apenas os parâmetros principais.

GLP DESLIGA* Desativa a impressão GLP.

CAL.AJU. Ativa a impressão GLP para todos os processos de calibração e ajuste.

SEMPRE A impressão GLP está sempre ligada. Todas as impressões contêm um 
cabeçalho GLP e um rodapé GLP.

IMP/TAR DESLIGA* Desativa a tara automática após a saída da impressora.

LIGA Tara automaticamente o dispositivo após cada impressão.

HORA 24H* Define a hora para o modo de 24 horas.

12H 	− Define a hora para o modo de 12 horas (AM/PM).
	− Está bloqueado para o formato ISO.

DATA DD.MMM.AA* Define o formato de exibição de data para DD.MMM.AA

MMM.DD.AA Define o formato de exibição de data para MMM.DD.AA

AA.MM.DD 	− Define o formato de exibição da data como FORMATO ISO AAAA-
MM-DD.

	− Define a hora para o modo de 24 horas.

*Configuração de fábrica

7.3.8	 Menu “SAI.DADO.” / “PC.DIRET.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicações

SEP.DEC. PONT* Define um ponto como um separador decimal.

VIRG. Define uma vírgula como um separador decimal.

FORM.SAI. TXT+NUM.* Exporta texto e números.

SOM.NUM. Exporta apenas números.

*Configuração de fábrica

7.3.9	 Menu “PR.APL.” / “PESAR”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

UNIDADE LIGA* Ativa a função de toque “Alternar entre unidades de peso”.

DESLIGA Desativa a função de toque “Alternar entre unidades de peso”.

RECUP. LIGA Ativa a gravação do último valor de peso estável diferente de 0.

DESLIGA* Desativa a gravação.

FIL.APL. LIGA* Ativa a função de toque “Filtro de aplicação”.

DESLIGA Desativa a função de toque “Filtro de aplicação”.

AMBIEN. LIGA* Ativa a função de toque “Condições ambientais”.

DESLIGA Desativa a função de toque “Condições ambientais”.

*Configuração de fábrica
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7.3.10	 Menu “PR.APL.” / “CONTAG.”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

RESOLUC. LEITURA* Define a resolução para “resolução de exibição” A aplicação 
“Contagem” é iniciada com o valor exibido.

10X Define a resolução para 10 vezes mais precisa do que a “resolução de 
exibição”.

100X Define a resolução para 100 vezes mais precisa do que a “resolução de 
exibição”.

OTIMIZ. DESLIGA* Desativa a atualização de amostra de referência automática.

AUTOM. Ativa a atualização de amostra de referência automática.

*Configuração de fábrica

7.3.11	 Menu “PR.APL.” / “PORCENT.”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

DECIMAL NENHUM O resultado da aplicação “Pesagem em Porcentagem” é exibido sem 
casas decimais.

1 DECIM.* O resultado da aplicação “Pesagem em Porcentagem” é exibido com 1 
casa decimal.

2 DECIM. O resultado da aplicação “Pesagem em Porcentagem” é exibido com 2 
casas decimais.

3 DECIM. O resultado da aplicação “Pesagem em Porcentagem” é exibido com 3 
casas decimais.

*Configuração de fábrica

7.3.12	 Menu “PR.APL.” / “TOT-LIQ.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

IMP.COMP. DESLIGA Desativa a impressão do componente.

LIGA* Ativa a impressão do componente.

*Configuração de fábrica

7.3.13	 Menu “PR.APL.” / “TOTAL”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

IMP.COMP. DESLIGA Desativa a impressão do componente.

LIGA* Ativa a impressão do componente.

*Configuração de fábrica
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7.3.14	 Menu “PR.APL.” / “PES.ANIM.”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

ATV.ANIM. POUCA Define a intensidade da “Atividade animal” para “pouca”. Recomendado 
para movimentos pequenos da amostra, por exemplo, causada pela 
colocação no prato de pesagem.

MEDIA* Define a intensidade da “Atividade animal” para “médio”. Recomendado 
para movimentos médios da amostra, por exemplo, causada pela 
colocação no prato de pesagem.

MUITA Define a intensidade da “Atividade animal” como “muito ativa”. 
Recomendado para movimentos muito ativos da amostra, por exemplo, 
causada pela colocação no prato de pesagem.

INICIAR MANUAL A aplicação “Pesagem de animais” deve ser selecionada manualmente 
na tela inicial. 

AUTOM.* Define o acionador para iniciar a aplicação “Pesagem de animais” para 
“automático”.

*Configuração de fábrica

7.3.15	 Menu “PR.APL.” / “CALCUL.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

METODO MULTIP.* Especifica a multiplicação como o método de cálculo para a aplicação 
“Cálculo”.

DIV. Especifica a divisão como o método de cálculo para a aplicação 
“Cálculo”.

DECIMAL NENHUM O resultado da aplicação “Cálculo” é exibido sem casas decimais.

1 DECIM.* O resultado da aplicação “Cálculo” é exibido com 1 casa decimal.

2 DECIM. O resultado da aplicação “Cálculo” é exibido com 2 casas decimais.

3 DECIM. O resultado da aplicação “Cálculo” é exibido com 3 casas decimais.

*Configuração de fábrica

7.3.16	 Menu “PR.APL.” / “DENSID.”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

DECIMAL NENHUM O resultado da aplicação “Determinação de Densidade” é exibido sem 
casas decimais.

1 DECIM.* O resultado da aplicação “Determinação de Densidade” é exibido com 
1 casa decimal.

2 DECIM. O resultado da aplicação “Determinação de Densidade” é exibido com 2 
casas decimais.

3 DECIM. O resultado da aplicação “Determinação de Densidade” é exibido com 3 
casas decimais.

*Configuração de fábrica
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7.3.17	 Menu “PR.APL.” / “ESTATIS.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

IMP.COMP. DESLIGA Desativa a impressão do componente.

LIGA* Ativa a impressão do componente.

TAR./EST. DESLIGA* Desativa a tara automática depois que os componentes são salvos.

LIGA Ativa a tara automática após os componentes serem salvos.

*Configuração de fábrica

7.3.18	 Menu “PR.APL.” / “VAL.MAX.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

ACEITAR EM.ESTAB.* Os valores máximos são aplicados quando há estabilidade.

S-ESTAB Os valores máximos são aplicados sem estabilidade.

*Configuração de fábrica

7.3.19	 Menu “PR.APL.” / “CONTROL.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

ENTRAD. MANUAL* Os limites mín/máx são inseridos manualmente.

VAL.PES. A entrada dos limites mín/máx é realizada aplicando o valor do peso.

IMPR.AUT. DESLIGA* A impressão automática está desligada.

LIGA Com a impressão automática, todos os valores são exportados.

SO OK Com a impressão automática, somente os valores que estão dentro do 
intervalo de controle são exportados.

NAO OK Com a impressão automática, somente os valores que estão fora do 
intervalo de controle são exportados.

*Configuração de fábrica
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7.3.20	 Menu “ENTRAD.”

Parâmetro Valores de configuração Valores de configuração Explicação

ID.DISP. 
IDENT.

Máximo 14 caracteres 
09-0, A-Z, -, vazio

Salva o número de ID inserido para o 
dispositivo.

LOTE ID. IMPRIM. LIGA Ativa a saída do número de ID do lote 
durante a saída do GLP.

DESLIGA* Desativa a saída do número de ID do lote 
durante a saída do GLP.

CONTEUDO** Máximo 14 caracteres 
09-0, A-Z, -, vazio

Conteúdo do LOT ID.

ID.AMOST. IMPRIM. LIGA Ativa a saída do número de ID. AMOST. 
durante a saída GLP.

DESLIGA* Desativa a saída do número de ID. AMOST. 
durante a saída GLP.

VAL.INIC.**** Máximo 14 caracteres 
09-0, vazio

Valor inicial do ID.AMOST. IDENT.

MODO** CONT.ACI.* O número de ID. AMOST. é contado de 
forma crescente em cada impressão.

CONT.ABA O número de ID. AMOST. é contado de 
forma decrescente em cada impressão.

ESCANEAR*** O número de ID. AMOST. é lido pelo leitor 
de código de barras. A impressão, em 
seguida, ocorre automaticamente.

DATA Salva a data inserida.

HORA Salva a hora inserida.

SEN.USUA. Máximo 7 caracteres 
09-0, A-Z, -, vazio

Salva a senha do usuário inserida.

DEL. 
SEN. *****

SIM Exclui a senha digitada.

NAO* Não exclui a senha digitada.

SEN. SERV. Máximo 7 caracteres 
09-0, A-Z, -, vazio

Ativa o modo de serviço.

PESO.CAL. Altera o peso de calibração para o processo 
de ajuste ou calibração com o valor de peso 
definido pelo usuário.

INTERV. A taxa de saída do SBI pode ser definida de 
0 - 9999 segundos.

* Configuração de fábrica

** Visível apenas se “IMPRIM.” / “LIGA” estiver selecionado

*** Visível apenas se “COD.BAR” estiver selecionado (ver Capítulo “7.3.3 Menu “APAREL.” / “RS232”", página 266)

**** Visível apenas se “ID. AMOST.” / “MODO” / “ESCANEAR” não estiver selecionado. 

***** Visível apenas se a senha do usuário estiver disponível.
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8	 Operação

8.1	 Ligando e Desligando 
o Dispositivo

Requisitos

O dispositivo está conectado à fonte de energia.

Procedimento

	t  CUIDADO Objetos pontiagudos ou afiados 
podem danificar a tela operacional! 

	t Apenas toque na tela operacional com as pontas dos 
dedos.

	t Para ligar o dispositivo: Pressione o botão [Liga/
Desliga].

	t Para desligar o dispositivo: Pressione e segure a tecla 
[Liga/Desliga].

7.3.21	 Menu “INFO”

Parâmetro Valores de configuração Explicação

VERSAO Exibe o número da versão do módulo de controle.

SERIE Exibe o número de série do dispositivo.

Modelo Exibe a designação de tipo do dispositivo.

VERS.BAC Exibe o número da versão do sensor de peso.

*Configuração de fábrica

7.3.22	 “IDIOMA.” Menu

Parâmetro Valores de configuração Explicação

Idioma ENGLISH, DEUTSCH, 
FRANC., ITAL., 
ESPANOL, PORTUG., 
РYССKИИ, POLSKI

Define o idioma do menu.

*Configuração de fábrica

8.2	 Aguardando o Tempo de 
Aquecimento

Para fornecer resultados precisos de pesagem, o 
dispositivo deve ter atingido a temperatura operacional 
necessária. A temperatura de operação é atingida após 
o tempo de aquecimento. O tempo de aquecimento 
começa quando o dispositivo é ligado.

Procedimento

	t Ligue o dispositivo.
	t Espere até que a temperatura operacional seja 

atingida (tempo de aquecimento ver Capítulo “15.7 
Tempo de Aquecimento", página 289).

Se um processo de pesagem for realizado 
em um dispositivo com conformidade 
avaliada durante o tempo de aquecimento: 
O valor do peso é marcado como inválido.
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8.3	 Nivelando o Dispositivo com 
um Nível

O desnível no local de instalação do dispositivo pode 
resultar em resultados de pesagem incorretos. O 
nivelamento compensa os desníveis no local de 
instalação. 

Procedimento

	t Para nivelar o dispositivo: Leve a bolha de ar para o 
meio da marcação circular. Para isso, gire os pés de 
nivelamento para a esquerda ou para a direita.

8.4	 Visão Geral da Calibração 
e Ajuste

Durante a calibração, um peso de calibração é usado 
para determinar o desvio do valor exibido do valor real. 
O ajuste subsequente elimina esse desvio.

Recomendamos calibração e ajuste regulares:

	− Diariamente, toda vez que o dispositivo é ligado
	− Depois de cada nivelamento
	− Depois de alterar as condições do ambiente 

(temperatura, umidade ou pressão do ar)
	− Depois de configurar o dispositivo em um novo local 

de instalação

8.5	 Calibrando e Ajustando 
o Dispositivo com a Função 
isoCAL (Apenas Modelo I-1x)

Os acionadores para o início automático da função 
isoCAL são: 

	− A temperatura ambiente mudou desde o último 
processo de ajuste.

	− O tempo de intervalo foi excedido (tempo de 
intervalo, ver Capítulo “15.7 Tempo de 
Aquecimento", página 289).

Se isto se relacionar com um modelo com 
conformidade avaliada: O dispositivo foi 
desconectado da fonte de energia desde o 
último ajuste.

Requisitos

	− O início automático ou manual da função isoCal é 
definido no menu (ver Capítulo “7.2.1 Ativando ou 
Desativando a Função isoCAL (Apenas Modelo 
I-1x)", página 263).

	− O dispositivo não está localizado nas configurações 
do menu.

	− A carga no prato de pesagem permanece inalterada 
por 2 minutos.

	− A carga na balança não ultrapassa 2% da carga 
máxima.

	− O dispositivo não registra uma entrada por 
2 minutos.

Procedimento

	t Se o início automático da função isoCAL for 
acionado:
	y O botão [isoCAL] pisca na tela operacional.
	y A tela operacional mostra “CAL” por 19 segundos.
	y Se nenhuma carga for alterada ou nenhuma 

operação ocorrer no dispositivo antes da 
expiração da exibição do tempo: A função isoCAL 
é iniciada.

	t Se o início manual da função isoCAL for acionado:
	y O botão [isoCAL] pisca na tela operacional.
	t Pressione o botão [isoCAL].
	y A função isoCAL é iniciada.
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8.6	 Calibrando e Ajustando 
o Dispositivo Internamente 
(Apenas Modelo I-1x)

Requisitos

	− O prato de pesagem é descarregado.
	− A tela operacional mostra um valor de peso estável.
	− A função interna de calibração e ajuste está ajustada 

(ver Capítulo “7.2.2 Definindo a Calibração Interna e 
Ajuste (Apenas Modelo I-1x)", página 263).

Procedimento

	t Pressione o botão [Zero]. 
	t Pressione o botão [Ajustar]. 
	y O valor do peso é exibido.
	t Se a função de calibração com ajuste automático 

subsequente for selecionada:
	y A exibição “CAL.RUN.” aparece na tela 

operacional durante o processo.
	y A exibição “CAL.END” indica o fim da calibração.

	t Se a função de calibração sem ajuste automático 
subsequente for selecionada: 
	t Pressione o botão [Confirmar]. 
	y O processo de calibração é iniciado. 
	y A exibição “CAL.RUN.” aparece na tela 

operacional durante o processo.
	y O erro de calibração é exibido.
	t Pressione o botão [Confirmar].
	y O ajuste é realizado.
	y A exibição “CAL.END” indica o fim da calibração.

8.7	 Calibrando e Ajustando 
Externamente o Dispositivo

Material Peso de calibração e ajuste

Requisitos

	− O prato de pesagem é descarregado.
	− A tela operacional mostra um valor de peso estável. 
	− A função de calibração e ajuste externa está definida 

(ver Capítulo 7.2.3, página 263).
	− O valor de peso predefinido para o peso de ajuste ou 

o valor de peso definido pelo usuário para o peso de 
ajuste é selecionado (ver Capítulo 7.2.3, 
página 263).

Procedimento

	t Pressione o botão [Zero].
	t Pressione o botão [Ajustar].
	t Coloque o peso de calibração e ajuste indicado na 

balança.
	y O valor do peso é exibido.
	t Se a calibração com função de ajuste automático 

subsequente for selecionada e o peso de calibração 
colocado no dispositivo estiver dentro dos limites 
especificados:
	y O processo de ajuste é iniciado.
	y Se o prefixo “+” foi exibido: O peso aplicado é 

muito grande.
	y Se o prefixo “-” foi exibido: O peso aplicado é 

muito pequeno.
	y A mensagem “CAL.END” indica o fim da calibração.
	t Remova o peso de calibração.
	t Se a calibração sem a função de ajuste automático 

subsequente for selecionada e o peso de calibração 
colocado no dispositivo estiver dentro dos limites 
especificados:
	t Pressione o botão [Confirmar]. 
	y O processo de ajuste é iniciado.
	y Se o prefixo “+” foi exibido: O peso aplicado é 

muito grande.
	y Se o prefixo “-” foi exibido: O peso aplicado é 

muito pequeno.
	y A mensagem “CAL.END” indica o fim da calibração.
	t Remova o peso de calibração.

8.8	 Imprimindo Resultados do 
Processo de Calibração 
e Ajuste

Os resultados do processo de calibração e ajuste podem 
ser impressos em uma impressão de GLP.

Procedimento

	t Defina a impressão GLP no menu (parâmetros de 
configuração, ver Capítulo 7.3.7, página 269).

	t Calibre o dispositivo.
	y Quando a calibração estiver completa: O processo 

de impressão é iniciado. 
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8.9	 Pesagem

Requisitos

	− O dispositivo foi nivelado.
	− O dispositivo é calibrado e ajustado.

AVISO
Produtos químicos podem danificar o dispositivo ou 
acessórios!
Os produtos químicos podem atacar o dispositivo ou os 
acessórios conectados internamente e externamente. 
Isso pode danificar o dispositivo e os acessórios.
	t Use recipientes apropriados ao pesar produtos 

químicos.

Procedimento

	t Zere o dispositivo. Para isso, pressione o botão 
[Zero].

	t Se um recipiente estiver sendo usado para a amostra:
	t Tare o dispositivo. Para isso, pressione o botão 

[Tara].
	t Coloque a amostra no recipiente.

	t Se nenhum recipiente for usado para a amostra: 
Coloque a amostra no prato de pesagem.
	y O valor do peso é exibido dependendo do programa 

aplicação selecionado.

8.10	 Definindo ou Alterando 
uma Aplicação

Procedimento

	t No menu “PR.APL.”,selecione uma aplicação, por 
exemplo, “ESTATIS.”

	t Pressione o botão [Confirmar].
	t Saia do menu. 

8.11	 Executando Aplicações 
(Exemplos)

8.11.1	 Executando a Função “Alternar Entre 
Unidades de Peso”

A função “Alternar entre unidades de peso” permite 
alternar entre um máximo de quatro unidades 
diferentes. A unidade básica selecionada é exibida toda 
vez que o dispositivo é iniciado (ver “UNIDADE”, 
Capítulo “7.3.1 Menu “CONFIG” / “BALANC.”", 
página 264). As unidades podem ser definidas durante 
o processo de pesagem e as casas decimais podem ser 
ajustadas.

Requisitos

A função “Alternar entre unidades de peso” é ativada 
(ver Capítulo “7.3.9 Menu “PR.APL.” / “PESAR”", 
página 270).

O valor do peso deve ser válido.

Procedimento

	t Para alternar a unidade de peso exibida durante a 
pesagem ou antes de uma aplicação: Pressione o 
botão [Alternar entre unidades de peso] até que a 
unidade desejada seja exibida.
	y O valor do peso atual é exibido na unidade 

selecionada.

8.11.2	 Selecionando Unidades Conversíveis 
e suas Casas Decimais

Procedimento

	t Mantenha pressionado o botão [Alternar entre 
unidades de peso].

	t Selecione um dos parâmetros “Unidade 1” – 
“Unidade 4” no submenu. Para isso, pressione o 
botão [Confirmar].

	t Selecione a unidade desejada. Para isso, pressione o 
botão [Confirmar].

	t Especifique as casas decimais para a unidade 
selecionada. Para isso, pressione o botão [Confirmar] 
novamente.

	t Selecione o número desejado de dígitos de exibição. 
Para isso, pressione o botão [Confirmar].
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8.11.3	 Executando a Aplicação “Estatística”
A aplicação “Estatística” salva até 99 valores de peso e 
os avalia estatisticamente.

Os seguintes valores são salvos e exportados:

	− Número de componentes
	− Valor médio
	− Desvio padrão
	− Coeficiente de variação 

Soma de todos os valores
	− Menor valor (mínimo)
	− Maior valor (máximo)
	− Diferencial: Diferença entre máximo e mínimo

Requisitos

	− Uma impressora ou um PC está conectado e 
configurado.

	− A aplicação “ESTATIS.” está selecionada.

Procedimento

	t Coloque uma amostra no prato de pesagem.
	t Para salvar o valor do peso: Pressione o botão 

[Confirmar].
	y A posição do valor salvo é exibida, por exemplo, 

“NO 1”.
	y A gravação das estatísticas é iniciada.
	t Remova a amostra do prato de pesagem. 
	t Para salvar o próximo valor: 

	t Coloque uma nova amostra no prato de pesagem 
e pressione o botão [Confirmar].

	t Para alternar entre a exibição do valor do peso atual, 
o número de componentes salvos e a média 
calculada na exibição de resultados: Pressione o 
botão [Para cima] ou [Para baixo].

	t Para excluir todos os valores salvos: Pressione o 
botão [Voltar].
	y A avaliação é impressa e a impressão GLP ativa é 

finalizada.
	t Para imprimir e sair das estatísticas atuais e para 

excluir os valores salvos: Pressione o botão [GLP].

8.12	 Imprimindo Resultado de 
Pesagem com Marcação de ID

O dispositivo, a amostra e um lote podem receber um 
número de identificação ID. Os números de ID são 
exportados durante a impressão compatível com GLP.

Requisitos

	− O número de identificação é especificado (ver 
Capítulo “7.3.20 Menu “ENTRAD.”", página 274).

	− A impressão da linha ID do lote na impressão GLP é 
ativada no menu (ver Capítulo “7.3.20 Menu 
“ENTRAD.”", página 274).

	− A saída “ID. AMOST.” é ativada no menu.
	− A impressão compatível com GLP é ativada (ver 

Capítulo “7.3.7 Menu “SAI.DADO” / “PAR.IMPR.” 
Menu", página 269).

Procedimento

	t Inicie a impressão. Para isso, pressione o botão 
[Imprimir].

	y O cabeçalho GLP é impresso com a marcação de ID 
do LOTE ID. definido no menu e o valor do peso atual.
	y O botão [GLP] aparece na tela operacional.
	t Confirme o botão [IMPRIM.].
	y O número de ID. AMOST. e o valor do peso atual são 

exportados.
	t Confirme o botão [IMPRIM.].
	y O número de ID. AMOST. e o valor do peso atual são 

exportados.
	t Para sair da impressão GLP: Pressione o botão [GLP].
	y O rodapé GLP é impresso.
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9	 Limpeza e 
Manutenção

9.1	 Separando a Proteção Contra 
Corrente de Ar

9.1.1	 Separando a Proteção Contra 
Corrente de Ar Analítica, Prato de 
Pesagem e Componentes Associados

Material: 1 base de apoio macia

Requisitos

	− O dispositivo é desligado.
	− O dispositivo está desconectado da fonte de energia.

Procedimento

	t Solte os parafusos no 
lado interno dos 
painéis laterais 
girando. Isso permite 
que os puxadores nos 
painéis laterais e no 
painel superior sejam 
removidos.

	t  CUIDADO Quebra 
de vidro devido a 
manuseio incorreto!

	t Deslize os painéis laterais e o painel superior 
totalmente para trás e para fora dos trilhos guia. 

	t Coloque os painéis laterais e o painel superior em 
uma superfície macia.

	t Se isso se relacionar a um dispositivo com um disco 
de proteção: Remova o prato de pesagem, o suporte 
de prato e o disco de proteção.

	t Se isso se relacionar a um dispositivo sem um disco 
de proteção: Remova o prato de pesagem e o 
suporte de prato.

9.1.2	 Desmonte a Proteção Contra 
Corrente de Ar Redonda, o Prato de 
Pesagem e os Componentes 
Associados

Material: 1 base de apoio macia

Requisitos

	− O dispositivo é desligado.
	− O dispositivo está desconectado da fonte de energia.

Procedimento

	t Remova a tampa e o 
anel de vidro redondo 
e coloque em uma 
superfície macia.

	t Remova o prato de 
pesagem, o suporte 
de prato e a base da 
proteção contra 
corrente de ar.

9.2	 Limpando o Dispositivo

AVISO
Corrosão ou dano ao dispositivo devido a agentes de 
limpeza inadequados.
	t Não use agentes de limpeza agressivos, corrosivos 

ou contendo cloreto.
	t Não use agentes de limpeza que contenha 

ingredientes abrasivos, por exemplo, produtos 
abrasivos, palha de aço.

	t Não use agentes de limpeza a base de solvente.
	t Utilize apenas agentes de limpeza adequados 

(materiais, ver Capítulo “15.6 Materiais", 
página 288) e observe as informações do produto 
para o agente de limpeza usado.
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Procedimento

	t AVISO Mau funcionamento ou dano ao dispositivo 
devido à entrada de umidade ou poeira.
	t Umedeça apenas levemente os materiais de 

limpeza, como panos.
	t Remova a poeira e resíduos de amostra em pó 

com uma escova ou um aspirador manual.
	t Limpe o dispositivo e os componentes associados 

com um pano levemente úmido. Use uma solução de 
sabão neutro ou um agente de limpeza adequado 
para uma contaminação mais severa.

9.3	 Instalando a Proteção Contra 
Corrente de Ar

9.3.1	 Instalando a Proteção Contra 
Corrente de Ar Analítica

Procedimento

	t Se isso se relacionar a um dispositivo com um disco 
de proteção: Instale o disco de proteção, o suporte 
de prato e prato de pesagem.

	t Se isso se relacionar a um dispositivo sem um disco 
de proteção: Instale o suporte de prato e o prato de 
pesagem.

	t Deslize lentamente os 
painéis laterais e o 
painel superior para 
dentro dos trilhos da 
estrutura.

	t Segure os puxadores 
nos painéis laterais ou 
no painel superior pelo 
lado de fora e prenda 
ao lado interno com os 
parafusos.

	t Conecte o dispositivo à fonte de energia (ver 
Capítulo “6.2 Conectando a Fonte de Energia", 
página 262).

9.3.2	 Instalando a Proteção Contra 
Corrente de Ar Redonda

Procedimento

	t Instale a proteção contra corrente de ar (ver 
Capítulo “6.1 Instalando a Unidade de Fornecimento 
de Energia", página 262).

	t Conecte o dispositivo à fonte de energia (ver 
Capítulo “6.2 Conectando a Fonte de Energia", 
página 262). 

9.4	 Cronograma de Manutenção

Intervalo Componente Ação

Regularmente; 
dependendo das 
condições de 
operação

Dispositivo Contate a 
Sartorius 
Service.

9.5	 Atualização de Software
Para uma atualização de software, entre em contato 
com a Sartorius Service.
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10	 Maus Funcionamentos

10.1	 Mensagens de Advertência

Mensagem de 
advertência

Falha Causa Solução Capítulo, 
página

APP.ERR. O dispositivo mediu 
um valor de peso 
inválido.

O peso aplicado é muito 
baixo.

Aumente o peso aplicado 
para mais que a carga 
mínima.O valor do peso é 

negativo. 

Nenhuma amostra foi 
colocada na balança.

Coloque a amostra na 
balança.

DIS.ERR. O valor resultado 
não pode ser 
mostrado na tela 
operacional.

Os dados a serem 
exibidos não são 
compatíveis com o 
formato de exibição 
definido.

Ajuste as configurações de 
exibição no menu, por 
exemplo, resolução, 
unidade, casas decimais.

ALTO ou 
ERR 55

O dispositivo está 
sobrecarregado.

A capacidade máxima de 
pesagem do dispositivo 
foi excedida.

Reduza o peso aplicado 
abaixo da capacidade 
máxima de pesagem do 
dispositivo.

BAIXO or 
ERR 54

A modulação do 
conversor de peso 
dentro do dispositivo 
é muito baixa.

Nenhum prato de 
pesagem foi colocado na 
balança.

Insira o prato de pesagem 
no dispositivo e desligue o 
dispositivo e ligue-o 
novamente.Um peso anteriormente 

esquecido foi removido 
após o início do 
dispositivo.

Existe um erro no sistema 
de pesagem ou no 
eletrônico do dispositivo.

Contate a Sartorius Service.

COMM.ERR. O dispositivo não 
está recebendo 
nenhum valor de 
peso.

Não existe comunicação 
entre o módulo de 
controle e a célula de 
pesagem.

Aguarde até que o módulo 
de controle restaure a 
comunicação com a célula 
de pesagem.

Se o problema ocorrer 
novamente: Contate a 
Sartorius Service.

PRT.ERR. A tecla [Imprimir] 
está bloqueada.

A interface de dados para 
saída de impressão é 
definida para o modo 
xBPI.

Restaure o menu para as 
configurações de fábrica.

Se o problema ocorrer 
novamente: Contate a 
Sartorius Service.
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Mensagem de 
advertência

Falha Causa Solução Capítulo, 
página

SYS.ERR. Os dados do sistema 
estão com defeito.

Existe um erro de 
memória no módulo de 
controle.

Desligue o dispositivo e 
ligue-o novamente. 

Se o problema ocorrer 
novamente: Contate a 
Sartorius Service.

ERR 02 O dispositivo não 
pode ser calibrado 
ao iniciar a função 
de calibração devido 
a um erro de ponto 
zero.

O dispositivo não foi 
zerado antes da 
calibração.

Zere o dispositivo.
Verifique a pré-carga e 
configure se necessário.

O dispositivo está 
carregado.

Remova a amostra do prato 
de pesagem.

ERR 10 Tarar não é possível. O dispositivo não pode 
ser tarado manualmente 
porque um programa de 
aplicação tem a memória 
de tara reservada.

Para liberar a memória da 
tara: Saia do programa de 
aplicação com o botão 
[Voltar].

ERR 11 O valor do peso não 
pode ser salvo na 
memória da tara.

O valor do peso é 
negativo ou “zero”.

Verifique a amostra que 
está sendo pesada.
Zere o dispositivo antes de 
colocar a amostra na 
balança, se necessário.
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10.2	 Solução de Problemas

Falha Causa Solução Capítulo, 
página

A tela operacional está 
em branco.

O dispositivo está desconectado. Verifique a conexão com a 
fonte de energia.

A unidade da fonte de energia não está 
conectada.

Conecte o cabo de 
alimentação à fonte de 
energia.

O valor do peso exibido 
muda constantemente.

O local de instalação é instável. Ajuste o parâmetro para as 
temperaturas do ambiente.

Mude o local de instalação.

Um objeto estranho é posicionado 
entre o prato de pesagem e a carcaça.

Remova o objeto estranho.

A leitura de peso exibida 
pelo dispositivo está 
obviamente errada.

O dispositivo não foi calibrado e 
ajustado.

Calibre e ajuste o dispositivo. 8.4, 276

O dispositivo não foi tarado antes da 
pesagem.

Tare o dispositivo.

Para um dispositivo com 
conformidade avaliada: 
A exibição [Valor de  
peso inválido] aparece.

A causa desta falha é exibida após 
pressionar a tecla [Alterar]. Ao mesmo 
tempo, a função “Alternar entre 
unidades de peso” é bloqueada.

ISOCAL.E.: O dispositivo precisa ser 
calibrado e ajustado.

Calibre e ajuste o dispositivo. 8.4, 276

WARMU.xx.: O dispositivo está na fase 
de aquecimento e ainda não não 
atingiu sua temperatura operacional. xx 
= tempo restante em minutos

Cumpra o tempo de 
aquecimento depois de ligar 
o dispositivo.

15.7, 289

VALUE.ERR.: O valor exibido é inválido. Ajuste o dispositivo para 
zero.
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11	 Descomissionamento

11.1	 Descomissionamento 
do Dispositivo

Procedimento

	t Desligue o dispositivo.
	t Desconecte o dispositivo da fonte de energia.
	t Desconecte o dispositivo de todos os dispositivos 

conectados e de todos os acessórios, por exemplo, 
impressora.

	t Limpe o dispositivo (ver Capítulo 9.2, página 280).

12	 Transporte

12.1	 Transportando o Dispositivo

Procedimento

	t  CUIDADO Risco de lesões causadas pela quebra 
de vidro! Componentes de vidro podem quebrar se 
caírem ou forem manuseados incorretamente. 
Fragmentos de vidro podem causar cortes.
	t Levante o dispositivo apenas pela sua base não 

pela proteção contra corrente de ar.
	t Ao levantar e transportar, certifique-se de que 

nenhum funcionário ou objeto esteja no caminho.
	t Use dispositivos de transporte adequados para 

longas rotas de transporte.

13	 Armazenamento 
e Expedição

13.1	 Armazenamento

Procedimento

	t Desligue o dispositivo.
	t Desconecte o dispositivo da fonte de energia.
	t Desconecte o dispositivo de todos os dispositivos 

conectados, por exemplo, impressora.
	t Armazene o dispositivo de acordo com as condições 

ambientais (ver Capítulo 15.1, página 287).

13.2	 Devolvendo o Dispositivo 
e as Peças

Dispositivos ou peças defeituosos podem ser enviados 
de volta para a Sartorius. Os dispositivos devolvidos 
devem estar limpos, descontaminados e embalados 
corretamente, por exemplo, em sua embalagem original.

Danos de transporte assim como as medidas para 
limpezas e desinfecção subsequentes do dispositivo ou 
peças pela Sartorius serão cobrados ao remetente.

 ATENÇÃO
Risco de lesões devido a dispositivos contaminados.
Dispositivos contaminados com materiais perigosos 
(nucleares, biológicos, ou químicos – NBC) não serão 
aceitos para reparos ou descarte.
	t Observe as informações sobre descontaminação (ver 

Capítulo 14.1, página 286).

Procedimento

	t Desligue o dispositivo.
	t Desconecte o dispositivo da fonte de energia.
	t Entre em contato com a Sartorius Service para obter 

instruções sobre como devolver dispositivos ou 
peças (consulte nosso site em www.sartorius.com 
para instruções de devolução).

	t Embale o dispositivo e suas peças corretamente para 
devolução, por exemplo em sua embalagem original.
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14	 Descarte

14.1	 Informações sobre 
Descontaminação

O dispositivo não contém quaisquer materiais perigosos 
que necessitam de medidas de descarte especiais. 

Amostras contaminadas usadas durante o processo são 
materiais potencialmente perigosos que podem causar 
riscos biológicos ou químicos.

Se o dispositivo tiver entrado em contato com 
substâncias perigosas: Medidas devem ser tomadas 
para garantir a descontaminação e declaração 
adequadas. O operador é responsável por aderir à 
legislação local na declaração adequada para transporte 
e descarte e do descarte adequado do dispositivo.

 ATENÇÃO
Risco de lesões devido a dispositivos contaminados.
Dispositivos contaminados com materiais perigosos 
(contaminação NBC) não serão aceitos pela Sartorius 
para reparos ou descarte.

14.2	 Descartando o Dispositivo 
e Peças

14.2.1	 Informações sobre Descarte
O dispositivo e os acessórios do dispositivo devem ser 
descartados adequadamente por instalações de 
descarte.

Uma bateria de lítio, tipo CR2032, é instalada dentro do 
dispositivo. As baterias devem ser descartadas 
adequadamente em instalações de descarte.

A embalagem é feita de materiais ecológicos que 
podem ser usados como materiais secundários brutos. 

14.2.2	 Descarte

Requisitos

O dispositivo foi descontaminado.

Procedimento

	t Descarte do dispositivo. Siga as instruções de 
descarte em nosso site (www.sartorius.com). 

	t Informe à instalação de descarte que há uma bateria 
de lítio, tipo CR2032, instalada dentro do dispositivo.

	t Descarte da embalagem de acordo com as 
legislações locais.
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15	 Dados Técnicos

15.1	 Condições Ambientais

Unidade Valor

Local de instalação: Apenas para uso interno, altura máx. acima do nível 
do mar

m 3000

Temperatura

Ambiente (dados metrológicos)* °C +10 – +30

Ambiente °C +5 – +40

Armazenagem e transporte °C -10 – +60

Umidade relativa**

A temperaturas até 31 °C, sem condensação % 15 – 80

Em seguida, diminuir linearmente de máx. 80 % a 31 °C para 50 % a 40 
°C

Nenhum calor de sistemas de aquecimento ou luz solar direta

Nenhum campo eletromagnético

*Para balanças com conformidade avaliada (verificada) de acordo com requisitos da UE, consulte as informações 
na balança.

**Para balanças com conformidade avaliada (verificada) de acordo com requisitos da UE, os regulamentos legais 
se aplicam.

15.2	 Tipo de Contaminação, Categoria de Sobretensão (dispositivo)

Unidade Valor

Nível de poluição de acordo com IEC 61010-1 2

Categoria de sobretensão de acordo com IEC 60664-1 I

15.3	 Fonte de Energia

15.3.1	 Dispositivo de Fornecimento de Energia

Unidade Valor

Tensão de entrada VDC 15 (±10 %)

Consumo de energia, máx. W 4

Apenas pela unidade de fornecimento de energia Sartorius YEPS01-15V0W
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15.3.2	 Unidade de Fornecimento de Energia

Unidade Valor

Tipo: Unidade de fornecimento de energia Sartorius YEPS01-15V0W

Primário

Tensão VAC 100 – 240 (±10 %)

Frequência Hz 50 – 60

Consumo corrente, máximo A 0,2

Secundário

Tensão VDC 15 (±5 %)

Corrente, máximo A 0,53

Proteção contra curto-circuito Eletrônico

Classe de proteção de acordo com IEC 60950-1 II

Nível de poluição de acordo com IEC 61010-1 2

Categoria de sobretensão de acordo com IEC 60664-1 II

Outros dados: Veja a etiqueta na unidade de fornecimento de energia

15.4	 Compatibilidade Eletromagnética

Resistência à interferência: 

Adequado para uso em áreas industriais

Emissões transientes:

Classe B

Adequado para uso em áreas residenciais e áreas conectadas a uma rede de baixa tensão que também fornece 
para prédios residenciais.

15.5	 Bateria de Backup

Unidade Valor

Bateria de lítio, tipo CR2032

Vida útil em temperatura ambiente, mínimo Anos 10

15.6	 Materiais

Carcaça Tereftalato de polibutileno (PBT)

Módulo de controle Vidro

Proteção contra corrente de ar Vidro/tereftalato de polibutileno (PBT)
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15.7	 Tempo de Aquecimento

Unidade Valor

Dispositivo, aprox. h 2

15.8	 Interfaces

15.8.1	 Especificações da interface RS232

Tipo de interface: Interface serial

Operação de interface: Full duplex

Nível: RS232

Conexão: Conector D-Sub, 9 pinos

Comprimento máximo do cabo: 10 m

Atribuição de pinos

Pino 1: Não atribuído
Pino 2: Saída de dados (TxD)
Pino 3: Entrada de dados (RxD)
Pino 4: Não atribuído
Pino 5: Terra
Pino 6: Não atribuído
Pino 7: Pronto para Enviar (CTS)
Pino 8: Requisição para Enviar (RTS)
Pino 9: Chave universal

15.8.2	 Especificações para a interface USB-C

Comunicação: USB UTL

Dispositivos conectáveis: Impressoras Sartorius, segunda tela Sartorius ou PC

5
9

1
6
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15.10	 Dados Metrológicos

15.10.1	 Modelos BCE224 | BCE124 | BCE64 | BCE653 | BCE623 | BCE423 | BCE323 | BCE223

Modelo B
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Unidade Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor

Legibilidade | Intervalo da 
escala (d)

mg 0.1 0.1 0.1 1 1 1 1 1

Capacidade máxima (Máx) g 220 120 60 650 620 420 320 220

Repetitividade 

Em 5% de carga, valor 
típico

mg 0.08 0,08 0,08 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Aprox. na carga máxima, 
valor típico

mg 0,1 0,1 0,1 1 1 1 1 1

Desvio de Linearidade

Limites ± mg 0,2 0,2 0,2 2 2 2 2 2

Valor típico ± mg 0,06 0,06 0,06 0,6 0,6 0,6 0,6 0,6

Desvio de sensibilidade entre 
+ +10 °C e + +30 °C

± ppm/K 1,5 1,5 1,5 2 2 2 2 2

Tara capacidade máxima 
(subtrativa)

<100% da capacidade máxima

isoCAL (apenas para modelos 
I-1x): 

Alteração de temperatura K 1.5 1,5 1,5 2 2 2 2 2

Intervalo de tempo h 4 4 4 6 6 6 6 6

Para modelos com aprovação:

Classe de precisão I I I II II II II II

Tipo BC-EB BC-EB BC-EB BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED BC-ED

Verificação do intervalo de 
escala (e)

mg 1 1 1 10 10 10 10 10

Carga Mínima (Mín) mg 10 10 10 20 20 20 20 20

Pesagem inicial mínima de 
acordo com a USP (United 
States Pharmacopeia), Cap. 
41

Pesagem inicial mínima 
ideal

g 0,082 0,082 0,082 0,82 0,82 0,82 0,82 0,82

Tempo de medição típico s ≤2,0 ≤2,0 ≤2,0 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5
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Unidade Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor Valor

Tempo de estabilização típico s ≤1,5 ≤1,5 ≤1,5 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0 ≤1,0

Peso de calibração 
recomendado

Peso teste externo 
calibrado

g 200 100 50 500 500 200 200 200

Classe de precisão de 
acordo com 
o OIMLR111-1

E2 E2 E2 F1 F1 F1 F1 F1

Tamanho do prato de 
pesagem

mm Ø 90 Ø 90 Ø 90 Ø 120 Ø 120 Ø 120 Ø 120 Ø 120

Altura da câmara de pesagem 
(ponta superior do prato de 
pesagem a ponta inferior do 
painel superior da proteção 
contra corrente de ar)

mm 240 240 240 50 240 240 240 240

Peso líquido, aprox. kg 5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

5,9 | 
6,2

4,5 | 
4,8

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3

5,9 | 
6,3
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16	 Acessórios

16.1	 Acessórios da Balança
Estas tabelas contêm um resumo dos acessórios que podem ser encomendados. Para obter informações sobre 
outros produtos, entre em contato com a Sartorius.

Item Quantidade Número do pedido

Película de proteção de tela (conjunto de 5) 1 YDC10

Disco de proteção para balanças com uma legibilidade de 0,1 mg 1 YSP02

Tampa contra poeira para balanças com uma proteção contra 
corrente de ar analítica

1 6960BC01

Conjunto de determinação de densidade para sólidos e líquidos 
para balanças com uma legibilidade de 0,1 mg | 1 mg

1 YDK03

Dispositivo antifurto “Trava Kensington” 1 YKL01

Botão do pedal | pedal interruptor 1 YFS03

Segunda tela | exibição remota 1 YSD01

Pesagem abaixo da balança (não para modelos em metrologia 
legal)

Gancho M5 1 69EA0039

Mesa de pesagem

feito de madeira com pedra natural 1 YWT09

feito de pedra natural, com amortecimento de vibrações 1 YWT03

Console de parede em pedra natural 1 YWT04

16.2	 Impressora e Acessórios para Comunicação de Dados
Estas tabelas contêm um resumo dos acessórios que podem ser encomendados. Para obter informações sobre 
outros produtos, entre em contato com a Sartorius.

Item Quantidade Número do pedido

Impressora térmica (USB-B) 1 YDP40

Impressora de transferência térmica (USB-B, RS232) 1 YDP30

Impressora matricial por ponto (RS232) 1 YDP20-0CE

Cabo de dados USB-C > USB-B 1,5 m YCC-USB-C-B

Cabo de dados USB-C > USB-A 1,5 m YCC-USB-C-A

Cabo de dados RS232 (9 pinos) > USB-A 1,5 m YCC-D09M-USB-A

Cabo de dados RS232 (9 pinos) macho > RS232 (9 pinos) macho 1,5 m YCC-D09MM

Cabo de dados RS232 (9 pinos) macho > RS232 (9 pinos) fêmea 1,5 m YCC-D09MF

Adaptador-Y RS232 (9 pinos) macho > 2x RS232 (9 pinos) fêmea 1,5 m YCC-D09M-2D09F
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16.3	 Calibração Externa e Pesos de Ajuste
Estas tabelas contêm um resumo dos acessórios que podem ser encomendados. Para obter informações sobre 
outros produtos, entre em contato com a Sartorius.

Modelo BCE Peso Classe de precisão Número do pedido

224 200 g E2 YCW522-AC-02

124 100 g E2 YCW512-AC-02

64 50 g E2 YCW452-AC-02

653 | 623 500 g F1 YCW553-AC-02

423 | 323 | 223 200 g F1 YCW523-AC-02

17	 Sartorius Service
A Sartorius Service está disponível para consultas sobre o dispositivo. Para informação sobre os endereços de 
serviços, serviços fornecidos ou para contato com um representante local, por favor visite o site Sartorius 		
(www.sartorius.com). 

Quando entrar em contato com a Sartorius Service com perguntas sobre o sistema ou em caso de mau 
funcionamento, certifique-se de ter as informações do dispositivo, por exemplo, número de série, hardware, firmware 
e configuração em mãos. Consulte as informações na etiqueta de identificação do fabricante e no menu “INFO”.

18	 Documentos de Conformidade
Os documentos anexados declaram a conformidade do dispositivo com as diretivas ou padrões designados.

A Declaração de Conformidade fornecida aqui é para balanças com a conformidade avaliada (verificadas) 
para uso no EEE. Por favor, mantenha-a em um lugar seguro.



Hersteller 
Manufacturer 

Geräteart 
Device type 

Baureihe 
Type series 

Modell 
Model 

Richtlinie 
Directive 

Norm(en) 
Standard(s) 

Original 

EG-/EU-Konformitätserklärung 
EC / EU Declaration of Conformity 
Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
37070 Goettingen, Germany 

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das Betriebsmittel 
declares under sole responsibility that the equipment 

Elektronische Laborwaage+ externes Netzgerät 
Electronically /aboratory balance + external power supply 

ENTRIS II 

BCabc-1d, Glbc-2d, GCLbc-2d + YEPS01-15VOW 

a = A, E, L 

b = 64,124,224,324,223,323,423,523,623,653, 1203, 1503, 522,622,822, 1202, 2202, 3202, 
4202, 5202, 6202, 2201, 3201, 4201, 5201, 6201, 8201, 10201, 12201, 6200, 8200, 10200, 12200 

c = 1 oder blank / or blank; d = S, SAR, SJP, SKR, CCN, CEU, CFR, OBR, OIN, OJP, ORU, NUS 

in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung allen einschlägigen Bestimmungen der 
folgenden Europäischen Richtlinien entspricht und die anwendbaren Anforderungen 
folgender harmonisierter Europäischer Normen einschließlich deren zum Zeitpunkt der 
Erklärung geltenden Änderungen erfüllt: 

in the form as delivered fulfils all the relevant provisions of the fo/lowing European Directives 
and meets the applicable requirements of the harmonized European Standards including any 
amendments valid at the time this declaration was signed listed below: 

EMVI EMC Low Voltage 1 RoHS Maschinen I Machines 
Niederspannung 

2014/30/EU 2014/35/EU 2011/65/EU 2006/42/EG* 

2006/42/EC* 

EN 61326-1:2013 61010-1:2010 EN 50581:2012 EN ISO 12100:2010 

EN 61010-1:2010** 

Die Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen: 
The person authorised to compile the technical file: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 

Electronics & Product Compliance 
37070 Goettingen, Germany 

Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
Goettingen, 2021-01-20

Dr. ReinfuJrd Baumfalk 
Head of Product Development (LPS Division) Product 

* Für Modelle mit c = 1 statt 2014/35/EU / for models with c = 1 instead of 2014/35/EU
**: angewandte, jedoch für Maschinen nicht harmonisierte Norm/

applied standard, which however is not harmonized for machines 

Doc: 2410925-01 SLl18CE004-01.de,en 1 / 1 PMF: 2410924 OP-113_fo1_2020.07.07 



Original  

DDééccllaarraattiioonn  ddee  ccoonnffoorrmmiittéé  CCEE//UUEE  
  

___________________________________________________________________________________________ 
Doc : 2410925-01 SLI18CE004-01.fr 1 / 1 PMF : 2410924 OP-113_fo1_2020.07.07 

 
Fabricant  SSaarrttoorriiuuss  LLaabb  IInnssttrruummeennttss  GGmmbbHH  &&  CCoo..  KKGG  
  3377007700  GGooeettttiinnggeenn,,  AAlllleemmaaggnnee    

 
déclare sous sa seule responsabilité que l’appareil 
 

Type d’appareil  BBaallaannccee  ddee  llaabboorraattooiirree  éélleeccttrroonniiqquuee  ++  bblloocc  dd’’aalliimmeennttaattiioonn  eexxtteerrnnee  
 

Série EENNTTRRIISS  IIII  
   
 
Modèle BBCCaabbcc--11dd,,  GGLLbbcc--22dd,,  GGCCLLbbcc--22dd  ++  YYEEPPSS0011--1155VV00WW  
  

 aa = A, E, L        
bb = 64, 124, 224, 324, 223, 323, 423, 523, 623, 653, 1203, 1503, 522, 622, 822, 1202, 2202, 3202, 
4202, 5202, 6202, 2201, 3201, 4201, 5201, 6201, 8201, 10201, 12201, 6200, 8200, 10200, 12200 

 cc = I ou vide ; dd = S, SAR, SJP, SKR, CCN, CEU, CFR, OBR, OIN, OJP, ORU, NUS 

 dans la version que nous avons mise sur le marché, est conforme à toutes les dispositions 
pertinentes des directives européennes suivantes et répond aux exigences applicables des 
normes européennes harmonisées suivantes, y compris aux amendements en vigueur au 
moment de cette déclaration : 

  CCEEMM  BBaassssee  tteennssiioonn  RRooHHSS  MMaacchhiinneess  

Directive 2014/30/UE 2014/35/UE 2011/65/UE 2006/42/CE* 
     

Norme(s) 
 

EN 61326-1:2013 61010-1:2010 EN 50581:2012 EN ISO 12100:2010 
EN 61010-1:2010** 

La personne autorisée à compiler la documentation technique : 
   Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 

  Electronics & Product Compliance 
 37070 Goettingen, Allemagne 

  Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
Goettingen, 2200//0011//22002211 
 

 

 

______________________________________________________________________________________________________  ____________________________________________________________________________________ 

Dr Reinhard Baumfalk   Halil Yildirim 
Head of Product Development (LPS Division)  Product Compliance Officer (SLI) 
  

* :    PPoouurr  lleess  mmooddèèlleess  aavveecc  cc  ==  II  au lieu de 2014/35/UE 
** : norme appliquée, mais pas harmonisée pour les machines 
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DDeeccllaarraacciióónn  ddee  ccoonnffoorrmmiiddaadd  CCEE//UUEE  
  

___________________________________________________________________________________________ 
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Fabricante  SSaarrttoorriiuuss  LLaabb  IInnssttrruummeennttss  GGmmbbHH  &&  CCoo..  KKGG  
  3377007700  GGooeettttiinnggeenn,,  AAlleemmaanniiaa    

 
declara bajo su sola responsabilidad que el equipo 
 

Tipo de aparato  BBaallaannzzaa  eelleeccttrróónniiccaa  ddee  llaabboorraattoorriioo  ++  ffuueennttee  ddee  aalliimmeennttaacciióónn  eexxtteerrnnaa  
 

Serie EENNTTRRIISS  IIII  
   
 
Modelo BBCCaabbcc--11dd,,  GGLLbbcc--22dd,,  GGCCLLbbcc--22dd  ++  YYEEPPSS0011--1155VV00WW  
  

 aa = A, E, L        
bb = 64, 124, 224, 324, 223, 323, 423, 523, 623, 653, 1203, 1503, 522, 622, 822, 1202, 2202, 3202, 
4202,  5202, 6202, 2201, 3201, 4201, 5201, 6201, 8201, 10201, 12201, 6200, 8200, 10200, 12200 

 cc = I o en blanco; dd = S, SAR, SJP, SKR, CCN, CEU, CFR, OBR, OIN, OJP, ORU, NUS 

 en la variante comercializada por nosotros cumple todas las disposiciones pertinentes de las 
siguientes Directivas Europeas y los requisitos aplicables de las siguientes Normas 
Armonizadas Europeas (incluidas las modificaciones vigentes en el momento de la 
declaración): 

  CCEEMM  BBaajjaa  tteennssiióónn  RRooHHSS  MMááqquuiinnaass  

Directriz 2014/30/UE 2014/35/UE 2011/65/UE 2006/42/CE* 
     

Norma(s) 
 

EN 61326-1:2013 61010-1:2010 EN 50581:2012 EN ISO 12100:2010 
EN 61010-1:2010** 

Persona facultada para elaborar el expediente técnico: 
   Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 

  Electronics & Product Compliance 
 37070 Goettingen, Alemania 

  Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
Goettingen, 2200//0011//22002211 
 

 

 

______________________________________________________________________________________________________  ____________________________________________________________________________________ 

Dr. Reinhard Baumfalk   Halil Yildirim 
Head of Product Development (LPS Division)  Product Compliance Officer (SLI) 
  

*:    PPaarraa  mmooddeellooss  ccoonn  cc  ==  II  en lugar de 2014/35/UE 
**: norma aplicada, aunque no está armonizada para maquinaria 
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Fabbricante  SSaarrttoorriiuuss  LLaabb  IInnssttrruummeennttss  GGmmbbHH  &&  CCoo..  KKGG  
  3377007700  GGooeettttiinnggeenn,,  GGeerrmmaanniiaa    

 
dichiara sotto la propria responsabilità che l’apparecchiatura 
 

Tipo di apparecchio  BBiillaanncciiaa  ddaa  llaabboorraattoorriioo  eelleettttrroonniiccaa  ++  aalliimmeennttaattoorree  eesstteerrnnoo  
 

Serie EENNTTRRIISS  IIII  
   
 
Modello BBCCaabbcc--11dd,,  GGLLbbcc--22dd,,  GGCCLLbbcc--22dd  ++  YYEEPPSS0011--1155VV00WW  
  

 a = A, E, L        
bb = 64, 124, 224, 324, 223, 323, 423, 523, 623, 653, 1203, 1503, 522, 622, 822, 1202, 2202, 3202, 
4202, 5202, 6202, 2201, 3201, 4201, 5201, 6201, 8201, 10201, 12201, 6200, 8200, 10200, 12200 

 cc = I od omesso; dd = S, SAR, SJP, SKR, CCN, CEU, CFR, OBR, OIN, OJP, ORU, NUS 

 nella versione da noi immessa sul mercato, è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle 
seguenti direttive europee e soddisfa le prescrizioni applicabili delle seguenti norme europee 
armonizzate, comprese le loro modifiche vigenti al momento della dichiarazione: 
 

  EEMMCC  BBaassssaa  tteennssiioonnee  RRooHHSS  MMaacccchhiinnee  

Direttiva 2014/30/UE 2014/35/UE 2011/65/UE 2006/42/CE* 
     

Norma(e) 
 

EN 61326-1:2013 61010-1:2010 EN 50581:2012 EN ISO 12100:2010 
EN 61010-1:2010** 

Persona autorizzata a redigere la documentazione tecnica: 
   Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 

  Electronics & Product Compliance 
 37070 Goettingen, Germania 

  Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
Goettingen, 2200..0011..22002211 
 

 

 

______________________________________________________________________________________________________  ____________________________________________________________________________________ 

Dr. Reinhard Baumfalk   Halil Yildirim 
Head of Product Development (LPS Division)  Product Compliance Officer (SLI) 
  

*:    PPeerr  ii  mmooddeellllii  ccoonn  cc  ==  II  invece di 2014/35/UE 
**: norma applicata, tuttavia non armonizzata per le macchine 



Original  

DDeeccllaarraaççããoo  ddee  CCoonnffoorrmmiiddaaddee  EECC  //  UUEE  
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Fabricante  SSaarrttoorriiuuss  LLaabb  IInnssttrruummeennttss  GGmmbbHH  &&  CCoo..  KKGG  
  3377007700  GGooeettttiinnggeenn,,  AAlleemmaannhhaa    

 
declara sob responsabilidade exclusiva que o equipamento 
 

Tipo de dispositivo  BBaallaannççaa  llaabboorraattoorriiaall  eelleettrroonniiccaammeennttee  ++  ffoonnttee  ddee  aalliimmeennttaaççããoo  eexxtteerrnnaa  
  
Tipo de série EENNTTRRIISS  IIII  
  
Modelo BBCCaabbcc--11dd,,  GGLLbbcc--22dd,,  GGCCLLbbcc--22dd  ++  YYEEPPSS0011--1155VV00WW  
  

 aa = A, E, L        
bb = 64, 124, 224, 324, 223, 323, 423, 523, 623, 653, 1203, 1503, 522, 622, 822, 1202, 2202, 3202, 
4202,  5202, 6202, 2201, 3201, 4201, 5201, 6201, 8201, 10201, 12201, 6200, 8200, 10200, 12200 

 cc = I ou em branco; dd = S, SAR, SJP, SKR, CCN, CEU, CFR, OBR, OIN, OJP, ORU, NUS 

na forma tal como entregue cumpre com todas as disposições pertinentes das seguintes 
Diretivas Europeias e atende os requerimentos aplicáveis dos Padrões Europeus 
harmonizados incluindo quaisquer alterações válidas no momento em que esta declaração foi 
assinada listados abaixo: 

  EEMMCC  BBaaiixxaa  VVoollttaaggeemm  RRooHHSS  MMááqquuiinnaass  

Diretriz 2014/30/UE 2014/35/UE 2011/65/UE 2006/42/EC* 
     

Padrão(ões) 
 

EN 61326-1:2013 61010-1:2010 EN 50581:2012 EN ISO 12100:2010 
EN 61010-1:2010** 

A pessoa autorizada a compilar o processo técnico: 
   Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 

  Conformidade de Produtos & Eletrônicos 
 37070 Goettingen, Alemanha 

  Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
Goettingen, 2200//0011//22002211 
 

 

 

______________________________________________________________________________________________________  ____________________________________________________________________________________ 

Dr. Reinhard Baumfalk   Halil Yildirim 
Chefe de Desenvolvimento de Produto (Divisão LPS) Diretor de Conformidade de Produto 

(SLI) 
  

*:      PPaarraa  mmooddeellooss  ccoomm  cc  ==  II  ao invés de 2014/35/UE 
**: Padrão aplicado, que no entanto não é harmonizado para máquinas 
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Certificate of Compliance 
 

Certificate: 80000336 Master Contract: 167555 

Project: 80000336  Date Issued: 2019-05-29 

Issued To: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
 Otto-Brenner-Strasse 20 
 Goettingen, Niedersachsen, 37079 
 Germany 

 
                

 
The products listed below are eligible to bear the CSA Mark shown with 

adjacent indicators 'C' and 'US' for Canada and US or with adjacent 
indicator 'US' for US only or without either indicator for Canada only. 

    
 

 

 
 

 
 

 
 

 
Issued by: 

 
Eric Fortier 
Eric Fortier 

 

PRODUCTS 
CLASS - C872106 - ELECTRICAL LABORATORY EQUIPMENT   
CLASS - C872186 - ELECTRICAL LABORATORY EQUIPMENT Certified to US Standards  
 
Digital scales, table top, portable, DC powered, Class III, models and rating as follow;  
BCA Series; rated: 15Vdc, 6W max. 
BCE, BCL, GL and GCL Series; rated: 15Vdc, 4W max 
Units are powered via a certified external PS rated: Input: 100-240Vac, 50-60Hz, 0.2A, Output: 15Vdc, 0.53A 
 
Notes:  

1. The above model is Equipment Class III (powered by an external Limited power source class II power 
supply), Pollution Degree 2  and Overvoltage category II 

2. Mode of operation: Continuous 
3. Environmental Conditions: 5 to 40 °C, 3000 m. max, 80% rH max at 31°C down to 50% rH max at 40°C 



  

 
Certificate: 80000336 
Project: 80000336 

Master Contract: 167555 
Date Issued: 2019-05-29 
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CONDITIONS OF ACCEPTABILITY 
 

(1) Equipment is intended to be used with power supply FSP Group Inc, Model FSP008-P01N (Sartorius 
model YEPS01-15V0W). The equipment can also be used with any other power supply approved for 
Canada and USA under the 60950-1 or 61010-1 or equivalent standards and which provides Reinforced 
insulation between mains and secondary circuits. It must be rated for 3000m and up to 40°C and must 
provide an output of 15Vdc LPS (must comply with clauses 6.3 and 6.5 of 61010-1) with a minimum of 
0.3A. 

(2) External Direct plug-in power supply was considered as the disconnect device. 
(3) For use in dry locations only. 
(4) No user replaceable battery.  Internal lithium coin cell can only be replaced by Service personnel. 
(5) The display YSD01 is an accessory (no CSA label) for the scale and can be used as a remote (second) 

display, which is connected to the scale via a USB cable. 
 
 
APPLICABLE REQUIREMENTS 
 
CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1-12 - Safety Requirements for Electrical Equipment for Measurement, 

Control, and Laboratory Use, Part 1: General Requirements 
 
UL Std. No. 61010-1 (3rd Edition) - Safety Requirements for Electrical Equipment for Measurement, 

Control, and Laboratory Use - Part 1: General Requirements 
 
 
 



Last updated:

The information and figures contained in these 
instructions correspond to the version date 
specified below.
Sartorius reserves the right to make changes 
to the technology, features, specifications and 
design of the equipment without notice.
Masculine or feminine forms are used to 
facilitate legibility in these instructions and 
always simultaneously denote all genders.

Copyright notice:
These instructions, including all components, 
are protected by copyright.
Any use beyond the limits of the copyright law 
is not permitted without our approval.
This applies in particular to reprinting, transla-
tion and editing irrespective of the type of 
media used.

Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG
Otto-Brenner-Strasse 20
37079 Goettingen, Germany

Phone: +49 551 308 0
www.sartorius.com

MV | Publication No.: WBC6002ca250204
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